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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dellapparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenient,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia

smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite). Collegare la cappa a tubi e fori di
scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria
(flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso I'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione
filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono depurati
attraverso la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico
collegato all'uscita d‘aria superiore B e I‘anello di connessione
montato sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio
non fornite). Attenzione! Se la cappa non é provvista di
filtro al carbone, questo deve essere ordinato e montato
prima dell’uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.



Installazione

Fig. 5-6-7

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate all'installazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimitd della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Rimuovere il/i filtro/i grassi ed il telaio del filtro al carbone.

Fig. 5-6-7-8

1. Regolare I'estensione della struttura di supporto della
cappa, da questa regolazione dipendera la altezza finale
della cappa, tenere presente che la cappa, ad
installazione ultimata dovra distare dal piano di cottura
almeno 50 c¢m in caso di fuochi elettrici e 65 cm in caso
di fuochi a gas o misti.

2. Fissare le due sezioni della struttura con un totale di 8
viti.

3. Sulla verticale del piano di cottura, applicare lo schema di
foratura al soffitto (il centro dello schema dovra
corrispondere al centro del piano di cottura ed i lati
dovranno esser paralleli ai lati del piano di cottura-il lato
dello schema con la scritta FRONT corrisponde al lato
pannello di controllo). Predisporre il collegamento
elettrico.

4. Forare come indicato (6 fori per 6 tasselli a muro- 4
tasselli per 'aggancio), avvitare 4 viti sui fori esterni
lasciando uno spazio tra la testa della vite e il soffitto di
circa 1cm.

5. Introdurre un tubo di scarico allinterno del traliccio e
collegarlo allanello di raccordo del vano motore (tubo di
scarico e fascette di fissaggio non fornite).

6. Agganciare il traliccio alle 4 viti (vedi operazione 4).
ATTENZIONE! Il lato del fraliccio con la scatola
connessione corrisponde al lato del pannello di controllo
a cappa montata.

7. Awvitare con decisione le 4 viti.

8. Introdurre ed avvitare con decisione altre 2 viti sui fori per
il fissaggio di sicurezza rimasti liberi.

9. Eseguire la connessione elettrica alla rete domestica, la
rete elettrica dovra essere alimentata solo ad
installazione ultimata.

10. In caso di funzionamento aspirante (10A) collegare I'altra

estremita del tubo di scarico al dispositivo di scarico
dell'abitazione.
In caso di funzionamento filtrante (10F) , montare il
deflettore F sul traliccio e fissarlo con 4 viti alla apposita
staffa, collegare infine il tubo di scarico allanello di
connessione posto sul deflettore.

11. Rimuovere le linguette di fissaggio poste sui camini
inferiori, conservare linguette e viti.

12. Applicare dall‘interno delle sezioni superiori del camino le
linguette e fissarle con una vite ciascuna.

13. Fissare le sezioni superiori del camino telescopico (13a)
al traliccio (13b).

Le sezioni superiori sono riconoscibili perché fornite delle
uscita aria per utilizzo in versione filtrante.

14. Bloccare le sezioni con 2 viti (14a) da inserire sulle
linguette gia montate su una sezione del camino (14b -
vedi anche sequenza di montaggio 11-12).

15. Togliere il filtro grassi e procedere ad infilare la sezione
inferiore della cappa (durante questa operazione
allargare leggermente le due sezioni per facilitare
l'inserimento).

Il lato anteriore della cappa & riconoscibile perche
prowvisto dell‘asola del pannello di controllo



Attenzione! Durante questa operazione provvedere ad
estrarre la piattina del pannello di controllo ed i cavi del
collegamento elettrico delle lampade attraverso I'asola

16. Fissare la sezione inferiore della cappa al traliccio dal
basso con 6 viti (16a), ai lati con 4 viti (16b).

17. Introdurre i cavi COLLEGATI delle lampade e collegare il

pannello di controllo alla piattina.
ATTENZIONE! .
IL CONNETTORE DELLA PIATTINA CAVO E
PROVVISTO DI UN PERNO LATERALE CHE DEVE
COINCIDERE CON IL FORELLINO PRATICATO A
LATO DEL CONNETTORE POSTO SUL RETRO DEL
PANNELLO DI CONTROLLO.

18. A corredo viene fornito un nastro biadesivo da tagliare in
8 segmenti , togliere la pellicola di protezione da
entrambi i lati e applicare i segmenti in prossimita delle
viti che fissano i camini alla struttura (vedi disegno per le
posizioni).

19. Applicare 4 mostrine (fornite a corredo) a copertura dei
punti di fissaggio delle sezioni del camino inferiore
(ATTENZIONE! LE MOSTRINE PER IL CAMINO
INFERIORE SONO RICONOSCIBILI PERCHE’ PIU’
STRETTE).

Le mostrine piu larghe sono quelle da utilizzare per il
camino superiore, queste vanno tagliate a misura.

20. Agganciare il pannello comandi all'asola in modo che
I'interruttore ON/OFF della luce sia rivolto verso il
basso.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e ilfi filtro/i grassi e

controllare il perfetto funzionamento della cappa.

Solo per i prodotti in acciaio inox e alluminio:

Togliere la pellicola protettiva avendo cura di non danneggiare

la lamiera e la finitura (satinatura).

Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4, Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

(> m||o||u)

A. Interruttore luce ON/OFF.

B. Interruttore ON/OFF e selezione velocita 1 (in caso di poco
vapore e fumo)

B+C. Selezione velocita 2 (in caso di media quantita di
vapore e fumo)

B+D. Selezione velocita 3 (in caso di molto vapore e fumo)

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [I'interruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.



Filtro antigrasso

Fig. 2

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto allinterno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Inserire il materassino (i) di carbone all'interno del telaio (h) e
rimontare il tutto nella apposita sede (j).

E' possibile utilizzare un filtro carbone di tipo tradizionale, non
lavabile ne' rigenerabile, da sostituire ogni 3-4 mesi.

Telaio materassino del filtro carbone sono saldati insieme,
I'eventuale telaio fornito con la cappa non va percio utilizzato.
Per I'utilizzo inserire nell'apposita sede e fissare agendo sugli
appositi dispositivi.
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Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

+  Con un piccolo cacciavite a taglio, far leva sui bordi della
lampadina per estrarla.

+  Sfilare la lampadina da sostituire e sostituirla con una
nuova da 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Eseguire il montaggio della nuova lampada procedendo
in senso inverso.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare |'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic

use.
& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

1"

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided). Connect the hood and discharge holes on the walls
with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter
version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing
clamps not provided). Attention! If the hood is not supplied
with carbon filter, then it must be ordered and mounted.
The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.



Installation

Fig. 5-6-7

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+ Inaddition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.
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Remove the grease filter/s and the carbon filter frame.
Fig. 5-6-7-8

1.

10.

1.

12,

13.

14,

15.

16.

Adjust extension of the hood support structure, as the
final height of the hood depends on this, and remember
that with installation completed the hood must be at least
50 cm above the cook-top for electric cookers and 65 cm
for gas or mixed cookers.

Fix the two sections of the structure using 8 screws.
Place the ceiling hole diagram directly above the cook-
top (the center of the diagram must match the center of
the cook-top and the edges must be parallel to the sides
of the cook-top - the side of the diagram with the wording
FRONT corresponds to the control panel side). Prepare
the electrical connection.

Drill as shown (6 holes for 6 wall plugs — 4 plugs for
fixture), screw the outer screws leaving a space of about
1 cm. between the screw head and the ceiling.

Fit an exhaust pipe inside the truss and connect it to the
motor compartment connection ring (exhaust pipe and
fixing brackets are not supplied).

Hook the frame onto the 4 screws (see step 4).
CAUTION! The side of the truss with connection box
corresponds to the side of the control panel with hood
assembled.

Tighten the 4 screws.

Insert and tighten another 2 screws in the remaining free
holes for secure fixing.

Carry out the electrical connection to the mains power
supply, only turn on the power supply upon completion of
assembly.

For extractor versions (10A), connect the other end of the
exhaust pipe to the flue.

For filter versions (10F), fit deflector F to the truss and
secure it to the bracket supplied using 4 screws, then
connect the exhaust pipe to the connection ring located
on the deflector.

Remove the fixing tabs placed on the lower part of the
chimney flue, set aside the tabs and screws.

Apply the tabs to the inside of the upper section of the
chimney flue using one screw for each tab.

Fix the upper sections of the telescopic chimney flue
(13a) to the pylon (13b).

The upper sections are recognizable by the air exit
perforations for use in the filter version.

Block the sections with 2 screws (14a) to be inserted on
the tabs already mounted on one section of the chimney
flue (14b - see also the mounting sequence 11 -12).
Remove the grease filter and slide in the lower section of
the cooker hood (during this operation slightly widen the
two sections to ease the insertion).

The front side of the cooker hood is recognizable by the
slit opening provided for the control panel.

Attention! During this operation ensure to extract the
control panel plate and the electrical connection cables
for the lamps through the slit opening.

Fix the lower section of the cooker hood to the pylon from
the bottom using 6 screws (16a), and on the sides using
4 screws (16b).



17. Introduce the cables CONNECTED to the lamps and

connect the control panel to the plate.

ATTENTION!

THE PLATE CABLE CONNECTOR IS PROVIDED
WITH A SIDE PIN THAT MUST COINCIDE WITH THE
PERFORATION FOUND ON THE SIDE OF THE
CONNECTOR LOCATED ON THE BACK OF THE
CONTROL PANEL.

18. The double sided adhesive tape supplied should be cut
into 8 segments, then remove the protection covering
from both sides and apply the segments close to the
screws that fix the chimney flues to the structure (see
illustration for correct positioning).

19. Apply the 4 masks (supplied) to cover the fixing points of

the lower sections of the chimney flue (ATTENTION THE

MASKS FOR THE LOWER CHIMNEY FLUE ARE

RECOGNIZABLE BY THEIR NARROWER WIDTH).

The wider masks are to be used for the upper chimney

flue, and should be cut to size.

Hook the control panel to the opening slit so that the

ON/OFF light switch is facing downwards.

Remount the carbon filter frame and the fat/s filter/s and check

the perfect functioning of the hood.

Only for products supplied in stainless steel and

aluminum:

Remove the protective covering taking care not to damage the

metal and finish (glazing).

20.

Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour catcher

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)
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Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

~

D
T
B

A

\_/

A. on/off light switch

B. on/off aspiration switch and minimum power selection
B+C. medium power selection aspiration switch

B+D. maximum power selection aspiration switch

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.



Grease filter

Fig. 2

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Insert the pad (i) of activated carbon into the frame (h) and fit
the whole back into its housing (j).

It is possible to use a traditional carbon filter, neither
washable nor regenerable, to be replaced every 3 - 4 months.
The filter holder frame of the carbon filter is welded together;
the eventual frame supplied with the hood is not, therefore, to
be used.

Insert it into its housing and fix it turning the 2 plastic knobs.
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Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

+  Use a small screwdriver as a lever on the borders of the
lamp in order to remove the lightbulb.

+  Slide out the lightbulb to be replaced and replace with a
new 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Carry out the replacement and mount the new lightoulb
by following instructions in the reverse.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

- wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10°®

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder

brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalnahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeztiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).
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Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung {ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill konnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt Uber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert). Die Dunstabzugshaube
an Abluftrohre und Wandabluftauslass mit dem selben
Durchmesser wie der Luftausgang  verbinden
(Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit
geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der
Abluftleistung und eine drastische  Zunahme  der
Geraeuschentwicklung.

Jegliche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt
Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.



Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochd&mpfen ins Freie nicht
méglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muR ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Bligel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
rickgefiihrt. Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht
mit einem Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu
bestellen und vor Inbetriebnahme des Gerdtes
einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Bild 5-6-7

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage ~ anzubringen, der unter Umstdnden der
Uberspannung  Kategorie [l entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
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mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls mdglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Néhe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Denl/die Fettfilter und das Kohlefiltergestell entfernen.

Bild 5-6-7-8

1. Die Verlangerung der Tragestruktur der Abzugshaube
einstellen. Von dieser Einstellung héangt die endgliltige
Hohe der Haube ab. Dabei beachten, daB die
Abzugshaube nach erfolgter Installation bei elektrischen
Kochflachen mindestens 50 cm, und bei Gas- oder
Kombikochflachen mindestens 65 cm von der Kochflache
entfernt sein soll.

2. Die beiden Teile der Struktur mit insgesamt 8 Schrauben
fixieren

3. Vertikal zur Kochfldche das Bohrschema an der Decke
anbringen (die Mitte des Schemas muR mit der Mitte der
Kochflache (bereinstimmen, und die Seiten missen
parallel zu deren Seiten sein; die Seite des Schemas mit
der Aufschrif FRONT entspricht der Seite der
Bedienelemente). Den ElektroanschluB herstellen.

4. Die angegebenen Bohrungen ausfiihren (6 Locher fiir 6
Wanddibel- 4 Dibel zum Aufhéngen), und vier
Schrauben so in die duBeren Ldcher einschrauben, dal®
zwischen Schraubenkopf und Decke ein Anstand von
ungefahr 1cm verbleibt.

5. Ein Abluftrohr in das Innere des Gitters einfiihren und
mit dem Verbindungsring des Motorraums verbinden
(Abluftrohr und Rohrschellen nicht im Lieferumfang
enthalten).

6. Das Gitter an den vier Schrauben einh@ngen (siehe auch
Operation 4).

ACHTUNG! Die Gitterseite mit der Anschlubuchse



-
o

16.

17.

18.

19.

entspricht der Bedienseite bei fertig montierter
Abzugshaube.

Die vier Schrauben fest anziehen.

An den frei gebliebenen Léchern als zusatzliche
Sicherung weitere zwei Schrauben einsetzen und fest
anziehen.

An das hausliche Versorgungsnetz anschlieRen, das
erst nach abgeschlossener Installation zugeschaltet
werden darf.

. Bei Absaugbetrieb (10A) das andere Ende des Abluftrohrs

an die hausliche Abluftvorrichtung anschlieflen.

Bei Umluftbetrieb mit Filter (10F) die Klappe F am Gitter
montieren und mit vier Schrauben am speziellen Biigel
fixieren. Zuletzt das Abluftrohr mit dem Verbindungsring
an der Klappe verbinden.

. Die auf den Kaminunterteilen befindlichen

Befestigungslaschen entfernen, Laschen und Schrauben
aufbewahren.

Vom Inner der Kaminoberteile aus die Laschen
anbringen und sie mit jeweils 1 Schraube befestigen.

Die Oberteile des Teleskopkamins (13a) am Gitter (13b)
befestigen. Die Oberteile erkennt man daran, dass sie
mit Offnungen fir den Luftaustritt zur Verwendung in
Umluftbetrieb ausgestattet sind.

Die Teile mit 2 Schrauben (14a) befestigen, die in die
bereits auf einem Kaminteil installierten Laschen
einzufiihren sind (14b - siehe auch Montageschritt 11-
12).

Den Fettfilter entfernen und anschliefend das Unterteil
der Haube einschieben (wahrend dieses Arbeitsschritts
die beiden Teile leicht weiten, um das Einfiigen zu
erleichtern). Die Vorderseite der Haube erkennt man
daran, dass sie Uber eine Aussparung fiir das Bedienfeld
verflgt.

Hinweis! Wahrend dieses Arbeitsschritts den Flachdraht
des Bedienfelds und die Kabel fiir den Stromanschluss
der Lampen durch die Aussparung hindurch fiihren.

Das Unterteil der Haube am Gitter befestigen. von unten
mit 6 Schrauben (16a), an den Seiten mit 4 Schrauben
(16b).

Die ANGESCHLOSSENEN Kabel der Lampen einfiihren
und das Bedienfeld mit dem Flachdraht verbinden.
HINWEIS! DER STECKER DES FLACHDRAHTES IST
MIT EINEM SEITLICHEN STIFT VERSEHEN, DER MIT
DEM AN DER SEITE DES STECKERS AUF DER
R.[:JCKSEITE_. DES BEDIENFELDES BEFINDLICHEN
LOCHLEIN UBEREINSTIMMEN MUSS.

Es wird ein beidseitig haftendes Klebeband mitgeliefert,
das in 8 Segmente zu schneiden ist, den Schutzfilm von
beiden Seiten entfernen und die Segmente in der Nahe
der Schrauben anbringen, die die Kaminteile am
Gehéuse befestigen (siehe Zeichnung fiir die genaue
Position).

Vier Abdeckungen (mitgeliefert) so anbringen, dass sie
die Befestigungspunkte der Kaminunterteile abdecken
(HINWEIS!  DIE  ABDECKUNGEN FUR DAS
KAMINUNTERTEIL ERKENNT MAN DARAN, DASS SIE
SCHMALER SIND). Die breiteren Abdeckungen sind fiir
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das Kaminoberteil zu benutzen, diese werden auf MaR
geschnitten.
20. Das Bedienfeld so in die Aussparung einhéngen, dass der
ON/OFF-Schalter des Lichts nach unten gerichtet ist.
Das Kohlefiltergestell und den/die Fettfilter wieder einbauen
und den ordnungsgemafen Betrieb der Haube priifen.
Nur fiir Produkte aus Edelstahl und Aluminium:
Den Schutzfilm entfernen, dabei darauf achten, dass das
Blech und die Beschichtung (Satinage) nicht beschadigt
werden.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

2. Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fetffilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

~
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A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion und zum Einschalten
der geringsten Saugstarke

B+C. Schalter zum Einschalten der mittleren Saugstérke

B+D. Schalter zum Einschalten der maximalen Saugstarke

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fllissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Geréates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
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Fettfilter

Bild 2

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spilmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spilzyklus
- ohne <zusatzliches Geschir im  Inneren  der
Geschirrspilmaschine - einschalten).

Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstdndig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Kndufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen. Das
Kohlekissen (i) in den Rahmen (h) schieben und alles wieder
an entsprechender Stelle (j) montieren.

Es besteht die Mdglichkeit einen traditionellen Kohlefilter zu
benutzen, welcher weder gewaschen noch regeneriert werden
kann. Dieser Kohlefilter muss alle 3 bis 4 Monate gewechselt
werden.

Das Kohlefiltergestell und der Filter
zusammengeschweillt, das eventuell mit der
mitgelieferte Gestell ist daher nicht zu verwenden.
Der Kohlefilter wird in die Dunstabzugshaube eingesetzt und
mit den vorgesehenen 2 Plastikschrauben befestigt.

sind
Haube

Ersetzen der Lampen

Bild 4

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekihlt sind.

+  Mit Hilfe eines kleinen Schlitzschraubenziehers den Rand
der Lampe anheben, um diese herausziehen zu kdnnen.

+  Die zu ersetzende Lampe entfernen und diese mit einer
Lampe von 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4 ersetzen.

+ Das Ersetzen und die Montage der neuen Lampe
durchfihren, indem die beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausgefiihrt werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis & la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d'entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin quils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu @ des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre réguliérement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
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électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d'évacuation
et colliers de fixation non fournis). Relier la hotte aux tubes et
trous d’évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la
sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diametre inférieur entrainera une  diminution  des
performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.



Version recyclage

Dans I'éventualité ou il ne serait pas possible d'évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers I'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version recylcage, en
effectuant le montage d'un filtre a charbon actif et d’un
déflecteur F sur le support (bride) G. Les fumées et les
vapeurs sont recyclées & travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d’évacuation connecté a la sortie d'air
supérieure B et a la bague de connexion montée sur le
déflecteur F (tuyau d'évacuation et colliers de fixation non
fournis). Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a
charbon, celui-ci doit étre commandé et monté avant la
mise en service.

Les modéles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Installation

Fig. 5-6-7

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

A Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrdlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.
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Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+  Préparez le branchement électrique et veillez qua
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder & un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Enlever lefles filtres(s) a graisse et le chassis hors du filtre a

charbon.

Fig. 5-6-7-8

1. Réglez I'extension de la structure de support de la hotte,
la hauteur finale de la hotte dépend de ce réglage,
n‘oubliez pas que la hotte, une fois installée, doit se
trouver a une distance d’au moins 50 cm. du plan de
cuisson en cas de feux électriques et a 65 cm. en cas de
feux a gaz ou mixtes.

2. Fixez les deux parties de la structure avec 8 vis au total.

3. Alaverticale du plan de cuisson, appliquez le schéma de
percage au plafond (le centre du schéma doit
correspondre au centre du plan de cuisson et les cotés
doivent étre paralléles aux cotés du plan de cuisson; le
coté du schéma avec l'indication FRONT correspond au
cot¢ du bandeau de commande). Préparez le
branchement électrique.

4. Percez comme indiqué (6 orifices pour 6 chevilles
murales — 4 chevilles pour 'accrochage), vissez 4 vis sur
les orifices extérieurs en laissant un espace d’environ 1
cm. entre la téte de la vis et le plafond.

5. Introduisez le tuyau d'évacuation a [lintérieur de la
structure et raccordez-le a la bague de raccord du
logement moteur (tuyau d'évacuation et colliers de
fixation non fournis).



. Fixer

Accrochez la structure aux 4 vis (voir opération 4).
ATTENTION! Le c6té de la structure avec la boite de
connexion correspond au cdté du bandeau de
commande une fois que la hotte est montée.

Serrez a fond les 4 vis.

Introduisez et vissez a fond les 2 autres vis sur les
orifices encore libres pour la fixation de sécurité.
Effectuez le raccordement électrique a I'alimentation de
I'habitation, rebranchez le courant uniquement aprés
avoir terminé l'installation.

. En cas de fonctionnement en version aspirante (10A),

raccordez l'autre extrémité du tuyau d'évacuation au
dispositif d'évacuation de I'habitation.

En cas de fonctionnement en version filtrante (10F),
montez le déflecteur F sur la structure et fixez-le a la
bride prévue & cet effet a I'aide de 2 vis puis raccordez le
tuyau d'évacuation a la bague de raccordement située
sur le déflecteur.

. Enlever les languettes de fixation placées sur les

cheminées inférieures, conserver languettes et vis.

. De lintérieur des sections supérieures de la cheminée,

appliquer les languettes et fixez-les chacune avec une
vis.

les sections supérieures de la cheminée
télescopique (13a) au grillage (13b).

Les sections supérieures sont reconnaissables car elles
sont équipées de sorties d'air pour utilisation en version
filtrante.

. Bloguer les sections avec 2 vis (14a) a insérer sur les

languettes déja montées sur une section de la
cheminée(14b - voir également séquence de montage
11-12).

. Enlever le filtre & graisse et continuer en introduisant la

section inférieure de la hotte (pendant cette opération,
élargir légérement les deux section pour faciliter
linsertion).

Le coté antérieur de la hotte est reconnaissable car il est
pourvu d’une fente sur le panneau de contréle

Attention! Pendant cette opération, extraire la sangle du
panneau de contrdle et les cables de raccordement
électrique des lampes a travers la fente.

Fixer la section inférieure de la hotte au grillage , par le
bas avec 6 vis (16a), aux cotés avec 4 vis (16b).
Introduire les cébles RACCORDES des lampes et
raccorder le panneau de contrdle au cable bifilaire.
ATTENTION!

LE CONNECTEUR DU CABLE BIFILAIRE EST
POURVU D’UN PIVOT LATERAL Qul DOIT
COINCIDER AVEC LE PETIT ORIFICE EFFECTUE
SUR LE COTE DU CONNECTEUR SITUE DERRIERE
LE PANNEAU DE CONTROLE.

Un ruban bi-adhésif est fourni avec le matériel qui doit
étre coupé en 8 segments , enlever la pellicule de
protection sur les deux cotés et appliquer les segments a
proximité des vis qui fixent les cheminées a la structure
(voir dessin pour les positions).

Appliquer 4 plaquettes métalliques (fournies avec le
matériel) comme couverture des points de fixation des
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sections de la cheminée inférieure (ATTENTION! LES
PLAQUETTE METALLIQUES POUR LA CHEMINEES
INFERIEURE SONT RECONNAISSABLES ETANT
PLUS ETROITS).

Les plaquettes métalliques plus larges doivent étre
utilisées pour la cheminée supérieure, ceux-ci doivent
étre coupé a mesure.

20. Accrocher le panneau commandes a la fente de maniere

que l‘interrupteur ON/OFF de la lumiére soit dirigé vers
le bas.

Remonter le chassis du filtre a charbon et le/les filtre(s) a
graisse et contrdler le fonctionnement parfait de la hotte.
Seulement pour les produits en acier inox et aluminium:
Enlever la pellicule de protection en ayant soin de ne pas
abimer la tole et le finissage (satinage).

Description de la hotte
Fig. 1

Noakwbh=2

Panneau de contréle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

Lampe halogene

Ecran vapeurs

Cheminée télescopique

Sortie de I'air (uniquement pour emploi dans la version
recyclage)



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

~

D
T
B

A

\_/

A. touche ON/OFF éclairage

B. touche OFF/ON aspiration et sélection puissance minimum
B+C. touche selection puissance d'aspriration moyenne

B+D. touche selection puissance d'aspiration maximum

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I'habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Filtre anti-gras

Fig. 2

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, & la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a@ 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Enlever le chassis de support filtre en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.

Introduire le coussinet (i) au charbon a l'intérieur du chassis
(h), puis remonter le tout dans le logement spécialement
prévu a cet effet (j).

On peut utiliser un filtre & charbon traditionel, ni lavable ni
régénerable, qui doit étre changé tous les 3 ou 4 mois.
Chassis tapis du filtre & charbon sont soudés ensemble, le
chassis éventuellement fourni avec la hotte ne doit donc pas
8tre utilisé.

Si on veut utiliser ce filtre, l'introduire dans son logement et
fermer-le on tournant les 2 boutons.

Remplacement des lampes

Fig. 4

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

+  ATaide d'un petit tournevis plat, faire levier sur le bord de
I'ampoule et I'extraire.

+  Retirer 'ampoule grillée et remplacez la par une ampoule
de 12V 20W MAX 30° @35 GU4.

*  Remonter alors la nouvelle ampoule en procédant dans
le sens inverse du démontage.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.
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ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijoehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes  niet meegeleverd). Verbind de
wasemkap aan wandafvoerpijpen en afvoeropeningen met
dezelfde diameter als de luchtuitgang (verbindingsflens).Het
gebruik van wandafvoerpijpen of afvoeropeningen met een
kleinere diameter zal leiden tot een vermogensverlies en een
sterke toename van het bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.



Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de wasemkap worden gebruikt als filterend
apparaat, door een koolstoffilter te monteren en het
afbuigrooster F op de steun (beugel) G aan te brengen; de
rook en dampen worden weer teruggebracht in het vertrek via
de roosters aan de bovenzijde H, via een afvoerbuis die is
aangesloten op de luchtuitgang aan de bovenzijde B en de
aansluitring die gemonteerd is op het luchtafbuigrooster F
(afvoerpijp en bevestigingsbandjes niet meegeleverd).
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

afb. 5-6-7

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

A Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.
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Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Verwijder het/de veffilter/s en de frame van het koolstoffilter.

afb. 5-6-7-8

1. Stel de maat van de draagstructuur van de kap in. De
uiteindelijke hoogte van de kap is afhankelijk van deze
instelling. Houd er rekening mee dat de kap na installatie
een afstand van tenminste 50 cm van het kookvlak moet
hebben bij elektrische kooktoestellen en 65 cm bij
kooktoestellen op gas of gemengd.

2. Bevestig de twee delen van de structuur met in totaal 8
schroeven.

3. Breng het boorschema loodrecht boven het kookvlak op
het plafond aan (het midden van het schema moet
overeenkomen met het midden van het kookviak en de
zijkanten moeten parallel zijn aan de zijkanten van het
kookvlak — de zijkant van het schema met het opschrift
FRONT komt overeen met de zikant van het
bedieningspaneel). Voorbereiding van de elektrische
aansluiting.

4. Boor de gaten volgens de aanwijzingen (6 gaten voor 6
wandpluggen — 4 pluggen voor het vasthaken), draai de
4 schroeven in de buitenste gaten (gebruik de
bijgeleverde sleutel) en laat een ruimte van ongeveer 1



14,

15.

16.

17.

cm tussen de kop van de schroef en het plafond over.
Plaats de bijgeleverde afvoerbuis in het frame en sluit
hem aan op de koppelingsring van de motorruimte
(afvoerbuis en  bevestigingsbandjes worden  niet
bijgeleverd).

Haak het frame op de 4 schroeven (zie handeling 4).

LET OP! De ziide van het frame met de aansluitdoos
komt overeen met de zijde van het bedieningspaneel
wanneer de kap gemonteerd is.

Draai de 4 schroeven heel goed aan.

Plaats nog 2 schroeven en draai deze heel goed vast in
de gaten voor de veiligheidsbevestiging die vrij zijn
gebleven.

Sluit de kap op het elektriciteitsnet aan. Het
elektriciteitsnet mag pas gevoed worden wanneer de
montage beéindigd is.

. Bij een afzuigende werking (10A) moet het andere

uiteinde van de afvoerbuis op de afvoerinrichting van de
woning worden aangesloten.

Bij een luchtcirculerende werking (10F) moet de
luchtstroomrichter F op het frame gemonteerd worden en
met 4 schroeven op de beugel bevestigd worden. Sluit
tenslotte de afvoerbuis op de koppelingsring op de
luchtstroomrichter aan.

. Verwiider de hechtlipjes van de onderste schouwen,

bewaar de lipjes en de schroeven.

. Plaats de lipjes vanuit de binnenkant van de bovenste

delen van de schouw en bevestig deze ieder met een
schroef.

Bevestig de bovenste delen van de telescopische
schouw (13a) aan het frame (13b).

De bovenste delen zijn herkenbaar omdat ze voorzien
ziin van luchtafvoer voor het gebruik als filterend
apparaat.

Blokkeer de delen met 2 schroeven (14a) die in de reeds
op een deel van de schouw gemonteerde lipjes
ingevoerd moeten worden (14b - zie ook de
montagevolgorde 11-12).

Verwijder het veffilter en steek het onderste deel van de
wasemkap erin (tijdens deze handeling trek de twee
delen iets uit elkaar om de invoering te
vergemakkelijken).

De voorkant van de wasemkap is herkenbaar omdat
deze voorzien is van de uitsparing van het
bedieningspaneel

Let op! Haal tijdens deze handeling het platte snoer van
het bedieningspaneel en de kabels van de elektrische
aansluiting van de lampjes eruit via de uitsparing
Bevestig het onderste deel van de wasemkap aan het
frame aan de onderkant met 6 schroeven (16a), aan de
zijkanten met 4 schroeven (16b).

Voer de AANGESLOTEN kabels van de lampjes in en
verbind het bedieningspaneel aan het platte snoer.

LET OP!

DE CONNECTOR VAN HET PLATTE SNOER IS
VOORZIEN VAN EEN ZIJPEN DIE OVEREEN MOET
KOMEN MET DE OPENING AAN DE ZIJKANT VAN DE
CONNECTOR ACHTER HET BEDIENINGSPANEEL.
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18.

19.

20.

De aan twee kanten klevende band (meegeleverd) moet
in 8 delen geknipt worden, verwijder de beschermlaag
aan beide zijden en plaats de delen in de buurt van de
schroeven die de schouwen aan de structuur bevestigen
(zie de tekening voor de positie ervan).

Breng de 4 (meegeleverde) strips aan op de
bevestigingspunten van de onderste schouwdelen (LET
OP! DE STRIPS VOOR DE ONDERSTE SCHOUW ZIJN
HERKENBAAR OMDAT ZE SMALLER ZIJN).

De bredere strips moeten gebruikt worden voor de
bovenste schouw, deze moeten op maat geknipt worden.
Maak het bedieningspaneel aan de uitsparing vast
zodanig dat de ON/OFF lichtknop naar beneden
gekeerd is.

Monteer het frame van het koolstoffilter en het/de veffilter/s en
controleer of de wasemkap perfect functioneert.

Alleen voor producten van roestvrij staal en aluminium:
Verwijder de beschermlaag zonder de plaat en de
afwerkingen (glans) te beschadigen.

Beschrijving van de wasemkap
afb. 1

Noakowobh=2

Bedieningspaneel

Vetfilter

Handgreep voor ontgrendeling van het vetfilter
Halogeenlamp

Dampscherm

Telescopische schouw

Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

N

D
T
B

A

\_/

A. ON/OFF lichtknop

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie en voor de selectie van
de laagste zuigkracht

B+C. Knop middelste zuigkracht

B+D. Knop maximale zuigkracht

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
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Veffilter

afb. 2

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen veffilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het vetfilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 3

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna het matje uit de plastic structuur verwijderen en om
deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10 minuten
op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat
het doek beschadigt is.

Verwijder het filterhouder frame door de onderdelen (g), die
het aan de wasemkap bevestigen, 90° te draaien. Breng het
koolstofmatrasje (i) aan in het frame (h) en monteer het
geheel op zijn plaats (j).

Er kan een traditioneel, niet wasbaar en niet herbruikbaar,
koolstoffilter worden gebruikt; dit moet om de 3 a 4 maanden
worden vervangen.

Structuur en matje van het koolstoffilter zijn aan elkaar
bevestigd daarom moet, de eventueel met de wasemkap
meegeleverde structuur niet worden gebruikt.

Voer hem in zijn zitting en zet hem met de speciale sluitingen
vast.

Vervanging lampjes

afh. 4

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of

ze koud zijn.

+  Met een kleine rechte schroevedraaier, een hefwerking
op de randen van het lampje uitvoeren om dit te
verwijderen.

+  Het lampje verwijderen en vervangen met een nieuw
lampje van 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+ De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes

goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te

bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacién y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacién, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccién.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
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La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados). Conectar la campana en los tubos y en los
orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la
salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Version filtrante

Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexion montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).
jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracién solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.



Instalacion

Fig. 5-6-7

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacidn del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Quitar el/los filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccién donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versién aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la

mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene

consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
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los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el

techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el

peso de la campana.

Remover elllos filtroffiltros anti grasas y el marco del filtro de

carbon.

Fig. 5-6-7-8

1. Regule la extension de la estructura de soporte de la
campana. De esta regulacion depende la altura final de
la campana. Tenga presente que, una vez terminada la
instalacion, la campana debe quedar a 50 cm de la placa
de cocinar si los fuegos son eléctricos y a 65 cm si los
fuegos son de gas o mixtos.

2. Fije las dos secciones de la estructura con un total de 8
tornillos.

3. Siguiendo la vertical de la placa de cocinar aplique el
esquema de perforacion al techo (el centro y los lados
del esquema deben coincidir con el centro y los lados de
la placa de cocinar; el lado del esquema donde esta
escrito FRONT corresponde al lado del panel de control).
Preparar la conexién eléctrica.

4. Perfore como esta indicado (8 tacos en la pared — 4
tacos para el enganche); atornille 4 tornillos en los

orificios ~ externos  dejando un  espacio de
aproximadamente 1 cm entre la cabeza del tornillo y el
techo.

5. Introduzca un tubo de descarga dentro del enrejado y
conéctelo al anillo de empalme del compartimiento del
motor (el tubo de descarga y las abrazaderas de fijacion
no vienen en dotacion).

6. Enganche el enrejado en los 4 tornillos (vea la operacion
4).

jATENCION! Una vez montada la campana, la caja de
conexiones debe quedar al lado del panel de control.

7. Atornille firmemente los 4 tornillos.

8. Introduzca y atornille firmemente los otros 2 tornillos en
los orificios que quedaron libres para efectuar la fijacion
de seguridad.

9. Una vez terminada la instalacion, conecte la red eléctrica
de la casa.

10. En caso de funcionamiento aspirante (10A) conecte el
otro extremo del tubo de descarga al dispositivo de
descarga de la casa. En caso de funcionamiento filtrante
(10F) monte el deflector F en el enrejado y fijelo al
soporte con 4 tornillos; por ultimo conecte el tubo de
descarga al anillo de conexion que esta situado en el
deflector.

11. Quite las lenguetas de sujecion situadas en las chimeneas
inferiores y conserve las lenguetas y los tornillos.

12. Aplique desde el interior de las secciones superiores de la
chimenea las lenguetas y sujete cada una con un tornillo.

13. Sujete las secciones superiores de la chimenea

telescopica (13a) a la estructura.

Las secciones superiores se reconocen porque estan

provistas de salidas de aire para utilizar la campana en

version filtrante.

Sujete las secciones con dos tomillos (14a) e

introduzcalos en las lenguetas ya montadas en una

seccion de la chimenea (14, vea tambien la secuencia de

14.



montaje 1-12)

Quite el filtro antigrasa y empiece a introducir la seccion
inferior de la campana(durante esta operacién, ensanche
ligeramente las dos secciones para facilitar  su
introduccién).

El lado anterior de la campana se reconoce porque esta
provisto de la asa de cuadro de mandos.

Atencion: Durante esta operacion saque la cubierta del
cuadro de mandos Y los cables electricos que conectan
las Lamparas a traves del asa.

Sujete la seccion inferior de la campana a la estructura
desde abajo con 6 tornillos (16a) a los lados con 4
tornillos (16b). Introduzca

Introduzca los cables CONECTADOS de las lamparas y
conecte el cuadro de mandos al hilo de la corriente.
ATENCION: EL CONECTOR DEL CABLE ESTA
PROVISTO DE UN PERNIO LATERAL QUE TIENE
QUE COINCIDIR CON EL ORIFICIOS REALIZADO EN
ELCONECTOR SITUADO DETRAS DEL CUADRO DE
MANDOS.

De fabrica viene incluido una cinta adesiva que hay que
cortar en cuatro partes, quite el plastico de proteccion de
ambos lados y ponga dichas partes cerca de los tornillos
que sujetan las chimeneas a la estructura (vea el dibujo
para la posicion).

Ponga 4 tapas (incluidas) para cubrir los puntos de
sujecion de las secciones de la chimenea inferior
(ATENCION LAS TAPAS PARA LA CHIMENEA
INFERIOR SE RECONOCEN PORQUE SON MAS
ESTRECHAS).

Las tapas mas anchas se utilizan para la chimenea
superior, éstas se cortan a medida.

Enganche el cuadro de mandos a la asa de manera que
el interruptor ON/OFF de laluz esté hacia abajo.
Reensamblar el marco del filtro de carbén y el de/ de los
filtro/s anti grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la
campana.

Solamente para los modelos de acero inoxidable y
aluminio:

Quite el plastico que protege teniendo cuidado de no dafiar la
chapa y el acabado (satinado).

20.

Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. Lampara hal6gena

5. Proteccion contra vapores

6. Chimenea telescdpica

7. Salida del aire (sélo para uso en version filtrante)
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Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

(> m||o||u)

A. Boton ON/OFF luces.

B. Boton OFF/ON aspiracion y selecccion potencia minima.
B+C. Boton seleccion potencia de aspiracion media.

B+D. Boton seleccion potencia de aspiracion maxima.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.



Filtro antigrasa

Fig. 2

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
pongalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el aimohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.

Ponga la placa (i) de carbdn en el interior del chasis (h) y
méntelo todo en la correspondiente sede (j).

Es posible utilizar un filtro de carbon tradicional, que no sea
lavable , ni se pueda regenerar, y que se sustituye cada 3-4
meses.

Marco del filtro de carbono y el filtro van juntos el conjunto
estructural suministrado con la campana no debe utilizarse.
Para la utilizacion de dicho filtro insertar en su hueco y fijar
moviendo en sus mecanismos.
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Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

* Con un pequefio destornillador a punta de diamante,
haga palanca sobre los bordes de la lampara para
sacarla.

+ Desenrosque la lampara que se desea cambiar y
cambiarla con una 12V 20W MAX 30° didmetro 35 12V
qu4.

+  Para el montaje de la ldmpara nueva realice la operacion
en sentido inverso.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien

montadas en su sede.



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalacéo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentago elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho ndo é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugbes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
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instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.



Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaca ao exterior ( tubo de descarga e
bracadeiras de fixagdo ndo fornecidos). Conectar a coifa ao
tubos e orificios de descarga de parede com didmetro
equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diémetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance
de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Se ndo for possivel descarregar a fumaga e os vapores de
cozimento para o exterior, 0 exaustor podera ser utilizado na
versao filtrante, desde que se monte um filtro de carvdo
ativo e o deflector F do suporte G. Nesta configuragéo, a
fumaga e os vapores sdo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado a saida
superior de ar B e do anel de conexdo montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo s&o
fornecidos).

Aviso! Se o exaustor nédo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragdo (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

Fig. 5-6-7

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensdo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.
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Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protegao e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em area acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior

parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um

técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Remover ofs filtro/s gorduras e o chassis do filtro de carvéo

activado.

Fig. 5-6-7-8

1. Regule a extensédo da estrutura de suporte do exaustor.
Desta regulagdo dependera a altura final do exaustor.
Lembre-se que o exaustor, uma vez terminada a
instalagdo, devera ter uma distancia de pelo menos 50
cm no caso de fogdes eléctricos e de 65 cm em caso de
fogdes a gas ou mistos.

2. Fixe as duas secgbes da estrutura com um total de 8
parafusos.

3. Na vertical do plano de cozedura, aplique 0 esquema de
perfuragdo no tecto (o centro do esquema devera
corresponder ao centro do plano de cozedura e os lados
devero estar paralelos aos lados do plano de
cozedura - 0 lado do esquema com a inscrigdo FRONT
corresponde ao lado do painel de controlo). Prepare a
ligacdo eléctrica.

4. Perfure como indicado (6 orificios para 6 buchas na
parede - 4 buchas para fixagéo), aperte 4 parafusos nos
orificios externos deixando um espago entre a cabega do
parafuso e o tecto de cerca de 1 cm.

5. Introduza o tubo fornecido no interior da armagéo e ligue-
0 ao anel de jungéo do compartimento do motor (tubo de



16.

17.

18.

19.

despejo e tiras de fixagdo ndo fornecidas).

Engate a armag&o nos 4 parafusos (vide operacéo 4).
ATENGAO! O lado da armagao com a caixa de ligagéo
corresponde ao lado do painel de controlo com o
exaustor montado.

Aperte muito bem os 4 parafusos.

Introduza e aperte muito bem os outros 2 parafusos nos
orificios para a fixago de seguranga que permaneceram
livres.

Efectue a ligagdo eléctrica a rede doméstica. A rede
eléctrica deverd ser alimentada apenas quando a
instalagao estiver concluida.

. Em caso de funcionamento aspirante (10A), ligue a outra

extremidade do tubo de descarga ao dispositivo de
descarga da habitagao.

Em caso de funcionamento filtrante (10F), monte o
deflector F na armagéo e fixe-o com 4 parafusos a
respectiva bragadeira. Por fim, ligue o tubo de descarga
ao anel de ligagdo situado no deflector.

. Remover as linguetas de fixagdo postas nas chaminés

inferiores, conservar as linguetas e parafusos.

. Aplicar as linguetas pelo interior das secgées superiores

da chaminé e fixa-las, cada uma delas, com um
parafuso.

. Fixar as secgdes superiores da chaminé telescdpica

(13a) a trelica (13b). As secgdes superiores podem ser
reconhecidas pois sdo dotadas de saida de ar para a
utilizagao na versao filtrante.

. Bloquear as secgdes com dois parafusos (14a) a ser

inseridos nas linguetas ja montadas em uma secgéo da
chaminé (14b — também ver sequéncia de montagem 11-
12).

. Tirar o filtro gorduras e introduzir a secgao inferior da

coifa (durante esta operagdo alargar ligeiramente as
duas sec¢des para facilitar a insergao). O lado dianteiro
da coifa pode ser reconhecido pois é dotado do rasgo do
painel de controlo

Atengdo! Durante esta operagdo providenciar a
extracgdo do cabo chato do painel de controlo e os
cabos de conexdo eléctrica das lampadas através do
rasgo

Fixar a secgao inferior da coifa a treliga, por baixo com 6
parafusos (16a), nos lados com 4 parafusos (16b).
Introduzir os cabos CONECTADOS das l&mpadas e ligar
o painel de controlo ao cabo chato.

ATENGAO!

0 CONECTOR DO CABO CHATO E DOTADO DE UM
PINO LATERAL QUE DEVE COINCIDIR COM O FURO
PRATICADO NO LADO DO CONECTOR POSTO NA
PARTE TRASEIRA DO PAINEL DE CONTROLO.

Uma fita bi-adesiva é fornecida, em dotagdo, para ser
cortada em 8 segmentos, tirar a pelicula de proteccéo de
ambos os lados e aplicar os segmentos em proximidade
dos parafusos que fixam as chaminés a estrutura (ver
desenho para as posigdes).

Aplicar 4 distintivos (fornecidos em dotagdo) como
cobertura dos pontos de fixagdo das secgbes da
chaming inferior (A\TENGAO! OS DISTINTIVOS PARA A
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CHAMINE INFERIOR PODEM SER RECONHECIDOS
POIS SAO MAIS ESTREITOS).

Os distintivos mais largos sdo aqueles a ser utilizados
para a chaminé superior, estes devem ser cortados sob
medida.

Enganchar o painel de comandos ao rasgo de modo que
o interruptor ON/OFF da luz esteja voltado para baixo.
Remontar o chassis do filtro de carvéo activado e ofs filtro/s
gorduras e controlar o perfeito funcionamento da coifa.
Somente para os produtos em ago inox e aluminio:

Tirar a pelicula protectora tendo o cuidado para ndo danificar
a chapa e o acabamento (satinado).

20.

Descrigao do exaustor

Fig. 1

Painel de controle

2. Filtro antigordura

3. Puxador para libertar o filtro antigordura
4. Lampada de halogéneos
5
6.
7

-

. Protec&o contra os vapores
. Chaminé telescopica
. Saida do ar (s6 para a utilizag&o na versao filtrante)

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

~

D

[c]

B
A

\_/

A. botdo ON/OFF luzes

B. botdo OFF/ON aspiracéo e selegdo da poténcia minima
B+C. botdo de selecdo da poténcia de aspiragdo média
B+D. botdo de selecdo da poténcia de aspiragdo maxima



Manutengao

Atencgdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 2

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.
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Filtro de carvéo activo (so para a verséo filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida, tire 0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as manoplas
(9) que o fixam a coifa de 90°.

Coloque o pano (i) de carvdo no interior da estrutura (h) e
reinstale o conjunto na sede correspondente (j).

E possivel utilizar um filtro de carvdo activado de tipo
tradicional, n&o lavavel nem regeneravel, a ser substituido
cada 3-4 meses.

Chassis e elemento do filtro de carvéo activado séo soldados
juntos, portanto, o eventual chassis fornecido com a coifa ndo
deve ser utilizado.

Para o uso inserir em sua sede e fixar agindo nos dispositivos
especificos.

Substituicdo das lampadas
Fig. 4
Desligar o aparelho da rede elétrica;
Atencgao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.
+  Com uma pequena chave de fenda, fazer alavanca nos
bordos da lampada para extrai-la.
+  Puxar alampada a ser substituida e substitui-la com
uma nova lampada de 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.
+  Executar a substitui¢ao e a montagem da nova lampada
procedendo em sentido contrario.
Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBnoTe auatnpd TIG odnyieg Tou avapépovral o€
autod TO €yxelpidlo. Acv avalapBavoupe Kapia gubovn yia
TUXOV BUOXEPEIES, {NUIEG 1} TTUPKAYIEG TTOU TTPOKaAOUVTAI Kall
TpoépXOvVTal OTO TNV U TAPNON Twv 0odnylwv TIoU
avagépovral g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEI
KOTAOKEUQOTER yIo TNV aTTOpPOONCN KOTIVWV KOl OTHWV
payeIpEUaTog Kal €xel OXEIAOTE OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpnon
& Mpondomoinoeig

Mpoeidotroinon! Mrv ouvdéaeTe Tov amoppPoPNnTAPA e TO
peUUa €8V N eykaTtaoTacn dev Exel TEAEIWOE.

Mpiv amd kabe eméupacn kabapiopol 1 cuvipnong
QTTOOUVOETTE TOV ATIOPPOPNTAPA ATTO TO PEUNA APAIPWVTAG
TNV TTRICa A SIAKGTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOXT| PEUMATOS.
Mavrote va @opare yavTia £pyaciag yia OAeg TIG emeuPAOEIG
€YKOTAGTAONG KOl CUVTAPNONG.

To mapdv mpoldv dev ival katdAAnAo yia xprion améd maidid
i omd aroya pe  PeEIwPéveS aigbnTipleg, OWUATIKEG 1
TIVEUHATIKEG IKQVOTNTEG A pE EANEIYn KATAAANANG euTrelpiag
Kal yvwaong, ektog Kal edv autd Bpiokovral uto emifAewn A
£xouv AdBel KaTAAANAN exTTaideucn wg TPOG TNV XPAON TOU
TTP0IGVTOG atmd avBpwroug uTrEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIKNA
TOUG A0QAAEIQ.

AUT n OuoKeun €xel OxediaoTei va xpnolhomolgital amo
evhAIKeg, Ta TaIdId TpEmel va emBAETovTal WOTE  va
e€aopahiaTei 611 6ev TTaiouv Pe TV TTAPOUC A GUTKEUN.

Auti n ouokeur] €xel oxediaaTei va xpnaolpomolgiTal amd
evAAIkes.  Aev Ba Tpémel va emTpémETal  oTa TIAIBIA VL
meIpadouv 1o aUOTNUA EAEyXOU 1) va TTaI{OUV HE TNV GUOKEUR.
Aev TTPETTEl VO XPNOILOTIOIEITAI TTOTE O OTTOPPOPNTHPAG EAV
ev eival opba eykareatnpévn n oxapa/miéypal

O amoppognipag dev mpémel MOTE va xpnaoiyomoleiTal wg
EMIPAvEID OTAPIENG EKTOG Kall €AV €ival pnTé evOESEIYEVO.

O XWwpog aToV OTIOIO €ival EYKATEOTNUEVN N CUCKEUN TIPETTE
va €xel IKQVOTIOINTIKG aePIoPd, OTav 0 OTToppPOPNTAPAS
kougivag xpnaiyotoeital Tautdxpova pe GAAEG TUOKEUEG
Kauong uypaepiou i GAAA KAUaTIKG UAIKG.

To guoTnua agpaywyol autig TNG GUOKEUNG dev TTPETTEN val
ouvdéetal pe kavéva dAAo utrdpyxov oUoTnua e§aepiopoU TTou
xpnolgotoieital yia  otoiodAmore GAo  Adyo OTwg TNV
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU SnuIoupyolvTal amd GUOKEUES
Kauong vypaepiou 1 GAAwWv KauaTIKwy UAIKWv. ATrayopeleTal
auotnpd  TO  payeipepd  pe  QGAOYEG KATw  OmO  TOV
armoppognTpa

H xprion ehetBepng @Adyag Tpokakei {nuiég oTa @iktpa kai
eival duvardv va TpokaAégel TTupkayid, yrautd Tpémel va
amogelyeTal o€ k@B mepiTTwon. To Thyavioua TPETE va
yivetal kétw amd ouvexn €Aeyxo wate va amo@euxbei n
avaeAetn Tou utrepBepuevopEvoU Aadiou.

O1 TpooBaoiyeg EMQAVEIEG TOU ATTOPPOPNTAPT WTTOPET VO
umrepBeppavBoly  onuavtikG  €dv  xpnaiyotrololvTal
TAUTOXPOVO [E CUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA Kal Ta PETPA AOPAAEiag TTOU
TIPETIEl VO €QAPUOCTOUV yIO TNV EKKEVWON TWV KATTVWV
TIpETEl va 80Bei peyaAn Tpoooxn o€ 0T TpoPAéTETal amd
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TOUG KOVOVIOHOUG TWV apHOBIWY TOTTIKWY OPXWV.

O amoppopnmipag Tpémel va kabapiletal guaTnuatikd, 16ao
eowTePIKG 600 Kai e§wrepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUpguva pe TG odnyieg
QUVTAPNONG TTOU TrapéXovTal aTo TIAPOV GUAAGDIO).

H un ™Mpnon twv kavévwy kabapiguou Tou aTToppOPNTHPa
KOl NG avTikataoTaong Kol KaBapiopol Twv  QIATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpPnOIYOTIOIEITE 1) APFAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
ANaumeg  owoTd  ToTOBeTNUEVEG  yIaTi  UTTAPXEl  KivOuvog
nAektpoTAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia euBlvn yia evdexoueveg BAABEG,
{nuigg N Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBolv TNV GUOKEUT WG
amoTéACHA TNG HN TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU QVOPEPOVTAI
a’'auTo To EyXeIpidIo.

AUTI N GUOKEUR QEPEl aruavan oUewva pe v Eupwraiki
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptmpara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 To TTpoidv autd amoppitTeTal owaTd, Ba
Bondnoete atnv TPdANWN mMBAVA ApVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TepIBAGAov kal Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAAnAo XeipIouo
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBoro mmmm TIGVW OTO TIPOIGV, N} OTA EyypaQa TTOU
ouvodelouv To TIPOIGV, UTIODEIKVUEI GTI AUTH N OUCKEUN gV
uTropei va Bewpnbei oikiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
TIpETEl va TTapadoBei aTo katdAnAo onueio TepicuMoyig
yia TV avakOKAwan Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn Tou TPETEI va TTpaypaToTIoIETal
TNPWVTag TV TOTIKAR vopobegia yia Tnv didBeon Twv
QATTOPPIUKATWY.

Mo o Aemmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emegepyaaia, Tnv TMEPICUAOYA Kal TV avakUkAwaon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUWE ETTIKOIVWVACTE ME TO apUOdIO
ypageio v TOTIKAG auTodIoikNONG, TNV TOTIKA 0ag
UTINPECTO  ATTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMUATWY A TO
KaTéoTnpa 6TToU ayopacarte autd T0 TTPOIGV.



Xphon

O amoppo@nTipag €xel KATAOKEUAOTE KOTA TETOIO TPOTIO
WoTe va  prmopel va  xpnolpotoinBei  eite wg  TUTTOG
amopPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (ME aEPAYWYO) EITE WG
TUTIOG PIATPAPICHOTOS ECWTEPIKIG AVAKUKAWONG.

Tuommog pe agpaywyo

O amoppoentipag Gépel aTo TTAVW PEPOG Tou Thv £€¢080 B yia
TNV EKKEVWOT) KATIVWV OTO €§WTEPIKG TrEPIBAANOV (0 TwARvag
€€aepIoPOU Kal T aTNPiyUaTa TOU SV TTapEXOVTal).

ZUvOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAMVEG EKKEVWONG
KOTTVWV TTavw OTOV TOiX0 WE BIAETPO avTiaTolxn Tng €¢080u
aépa.

H xpion owhivwv pIkpdTEPNG diapétpou  €xel  oav
QamoTEAE A TNV HEIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN
dpaaTikr adgnan Tou BopUpou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.
Mpoooxn! Eav o amoppoentpag cival e{0TAICHEVOG HE
@iATpo GvBpaKa, TOTE QUTO TTPETTEI VA aPAIPEDE.

Tomog @iATpapioparog

Ze TIEPITTWON TTOU eV Elval BUVATO VO EKKEVWOIOUWE TOUG
KaTIVOUG Kal TOUG OTHOUG TOU WNOIUATOG TTPOG TO EEWTEPIKO
mepIBOMoV  eival  duvato  va  XPNOIYOTIOINOOUUE  TOV
amoppOPNTNPA  TUTIOU  QIATPOPICHATOS, HOVTAPOVTAS Eva
@IATpO  evepywv  avBpakwv kal Tov ektporea F o aTo
umoomplypa (Tutou avaBolea) G, o1 aTyol Kal Ol KaTvol
QVOKUKAWvOVTOI PEO aTTo TNV OXapd KaBapiopou avwrepn
H dia peoou €vog GWANVOG EKKEVWONG GUVOEDEHEVO OTNV
avwrepn €5odo Tou agpa B kar 10 daytuhidi ouvdeang
povTapiopevo oTov ekTpotrea F (owAnvag exkkevwang Kai
oQIykTnpeg auvdeang dev mapexovial). Mpogoxn! Eav o
amoppo@nTipag dev TapéxeTal Pe @iktpo GvBpaka, TOTE
mpémel va TTapayyeABei Kai va ToroBeTnBei.

Ta povtéha TTou dev £xouv poTép avappdPnang Aeimoupyouv
pévo wg T0TOI agpaywyol Kal TTPETEl va ouvdeBolv Pe dia
€CWTEPIKA TUOKEUR avappoenang (dev Trapéxetat).

Or odnyieg olOvdeang Tapéxovial Pe TNV TIEPIPEPEIAKN
povada avappéenang.

EykaraoTaon

Eik. 5-6-7

H eAdyiom améoTtaon peragu g em@aveiag Mg Baong
€O0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU HEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
Kougivag Oev Tpémel va eival piIkpdTepn Twv 50eK. OTNV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65¢k  oTnv
TIEPITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU 1) JIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia Baon eoTiwv U aépio
KabBopifouv pia peyahiTepn améaTaon, TEETEl va TV AABETE
uttéyn.
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A HAexTpikn ouvdeon

H 180N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEl va QVTIOTOIXEl O€
aQumiv TTOU avaypageTal OTNV XAPOKTNPIOTIKA — ETIKETA,
TOTIOBETNEVN OTO €CWTEPIKG TOU amoppoenThpa. Edv
TapEXETal n Tpifa, oUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTPOXN
peduatog  Tou, OUMQWva  PE  TOuG  TTPOPAETOUEVOUG
KavoviopoUg, TTpETeEl va BpiokeTal g€ TTPOaiT {wvn, aKOUN
Kal perd v eykatdotaon. Edv Oev mapéxetal n mpida
(poPAeTOpevn alvdeon ameubeiag pe To pedua) i n Tpida
Oev  eival oe TpooBdoiun Qwvn, akopn Kal pET@ TV
eykardoTaon, €QapuoaTe évav SIToAikG SIaKOTITN WaTe va
TAnpei Toug kavoves aggaleiag Tou efaagalifouv v
OAOKANpwUEVN OTTOOUVOEDT TOU CUGTAPATOG OE TIEPITITWON
umiéptaang (katmyopiag IIl), alpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATAGTATEW.
Mpoeidotoinon! mpiv  ouvdéoere T1O0 clompa  Tou
amoppPOPNTAPA  UE TNV NAEKTPIKA  EYKATAGTAON KAl

BepaiwBeite yia TV owaTA Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
TravToTe €AV T0 KaAWAIO CUVOETNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.

EykaracTaon

Mpiv va apyioeTe pe TNV eykardoTaon:

+  EAéyére 611 10 TIPOidV TTOU ayopaaare £xel TO kATAAANAO
uéyeBog yia ToV ETTIAEYEVO XWPO EYKATAGTAONG.

+ Ta va agaipéoere, Oeite  €miong TIG  OXETIKEG
TrapaypaQoug.

+  Agaipéote 10 | Ta QIATpa evepyol AvBpaka, edv
mrapéxovral (eite emmiong Tn OXETIKA Tapaypa®o). Autd
i autd TomoBeTolvial  povo  edv  BéAere  va
XPNOIKOTIOIACETE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TOV TUTTO
QINTpapiopaTOG.

«  EMy&re (yio v petagopd TG OUOKEUng) OTI dev
umdpyel  GAAo  TTapexdpevo  UAIKG  péoa oTov
amoppo@nTipa (T.X. TakéTa e Bideg, eyyunaelg, KAT),
TEAIKWG aQAIPETTE TO KAI KPATAOTE TaL.

+ Eav eivar duvarév amoouvdéoTe kal amopakpUOveTal
avTikeipeva amd v oTia €701 WOTE va unv epTrodieTal
n mp6apact) aag ata mAAIVA/TIow TorKwuata aTAPIENS.
Emiong TtomoBetaTe éva xovipd, avBekTikd kAAupua
EMAVW OTIG €0TiEG yIa va amo@Uyete nuiEg amd Ta
Bpavopata. EmMAECTE pia emimedn emedveia yia va
OUVAPHOAOYADETE TN GUOKEUN. ZKETAOTE TNV EMQAVEIQ
e TIPOCTATEUTIKG KAAUMUA Kal TOTTOBETATTE OAQ Tal TIPOG
guvappoAdynan e€aptipaTa oe auto.

+  Ex106 autoU eAéyEre £Gv KovTd OTOV XWPO EYKATAOTAONG
TOU amoppenTipa (aKOUa Kal gTov XWEo Tou Eival
ToTroBeTnpéVOG 0 amoppenTApag) uTidpxel diaBéaiun
Tpida Kai eivar duvardv va ouvOeDEi TUOKEUN ekkEvang
Kamvay mpog Ta £§w (Uovo aTov TUTTO e agpaywyod).

«  ExteAéoTe GAeg TIG aTTOPQITNTEG EQYATIEG OXETIKEG ME TOV
T0iX0 (X €yKar@oTacn mpidag kaif diavoign TpuTag
Y10 TO TIEPATA TOU QYWwYOU EKKEVWONG KATTIVWOV).

O amoppognTnpag Tepiéxel Buopara OTEPEwONG yia va

€€aoQaNiouv TN OTAPIGN TOU  ATTOPPOPNTAPA  GTOUG

TiepiogdTepoug  T0TTOUG  TolKwudTwv/opogwy. Eivar dpwg

avaykaio va oupBouleutolpe Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN yIa va

G1YOUPEUTOULE yia TNV KaTaAAnASGTNTa Twv UAIKWY avaAoya pe



TOV TUTIO TOU TOIKWHOTOG/0POPRG. To ToiXWHO/OpPOPH TTPETIE
VO EIVAI OPKETA QVOEKTIKO OTE va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo®nTpa. Mnv  €TMIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
OINIKOVN 1) pe OTOKO OTov Toixo. H  oTepéwaon TpEmel va
yivetal povo pe Ta kataAAnAa aTtnpiyuara.

MetakivioTe To/ta giATpo/piATpa yia Ta AiTrol Kai Tov OkeAETO
TOU QiATPOU GvBpaKa.

Eik. 5-6-7-8

1.

PuBpioe v diaoTaon TG povadag Tou UTToaTnPIyHaTog
TOU ATTOPPOPNTNPA, ATTo auTh TV puduion Ba eaptedel
10 TENIKO UYOG Tou amoppogntnpa AaBe umoywv ot o
amoppoPNTPAG, GTNV TEAIKN €yKATAOTAON TIPETEI vVa
€XEl IO OTTOOTACT OTO TV ETIQAVEIN YNOIPATOG TO
eAayioTov S50eKaT. Z€ TIEPITITWAN NAEKTPIKWY ECTIWV KAl
65¢eKaT. O€ TIEPITITWON EGTIWV UYPOEPIOU N’ MIKTWV.
2106epotmoince Ta dUO  TUNUATA TNG  POvadag  ME
ouvohika 8 Bideg.

Imv kaBeTo TG EMQPAVEING YNOIUATOG, EPAPUOTE TO
OXNUa avolypa OTIwV OV 0po@n (TO KEVIPO Tou
OXNUATOG TIPETEI VA QVTIOTOIXEI OTO  KEVIPO  TNg
ETMIPAVEIN YNOIPATOG Kal Ol TTAEUPEG TIPETTEI va EIVal
TIAPAMNAEG OTIG TTAEUPEG TNG ETTIPAVEING WYNOIUATOG - N
TA€Upa Tou oxXnuarog pe v ypagn FRONT avTioTolxel
oTnv TTAeupa Tivaka eAeyxou). MpoeToIpaae TV NAEKTIKN
ouvdean.

Tputnoe omwg evdeikvuetal ( 6 oTeg yia 6 outra oTov
ToIX0 - 4 outra yia 1o yavi{wya), Bidwaoe 4 Bideg aTig
€CWTEPIKEG OTTEG aPNVOVTAG eva dlacTnua PeTagu g
ke@aAng Tng PIdag kai TG 0poPng TrepITou Tekar.
Eionyaye eva owAnva eKkevwang OTO ECWTEPIKO TOU
KOQOOWTOU TAQICIOU KAl OUVOECETOV GTO OOXTUAIDI
OUVOPHOYNG TOU XWPOU KIVNTNPa  (OWANVAG EKKEVWONG
Kal oQIyKTNPES oTaBEPOTIOINGNG dEv TTapexovTal).
Fav{woe 10 KOQaocwto TAaigio pe 4 Pideg (BAemre
epyacia 4). MPOZOXH! n mAeupa Tou KAQACWTOU
TAQICIOU e TO KOUTI OUVDEDNG QVTIGTOIXEI OTNV TTAEUpa

TOU  TTIVOKO e\eyxou pE  TOV  aTIOPPOPNTNEA
HOVTapIGHEVO.
Bidwae kaha Tig 4 Pideg.

BaAe kai Bidwoe kaha aMeg 2 Bideg aTIG oTreG yia TV
Glyoupn aTaBePOTIOINGT TTOU EPEIVAV EAEUBEPEG.
Mpayyatomoinoe TV NAEKTPIKN GUVOESN GTO OIKIOKO
OIKTUO, TO NAEKTPIKO DIKTUO TTPETTEI VO TPOPODOTNBEI YOVO
oTav N NAEKTPIKN GUVOEDTN TEAEIWOEI.

e mepITTwon Acimoupyiag amoppognang (13A) auvdeae
TNV aAN 0aKPn TOU OWANVA EKKEVWONG OTO CUGTNMA
EKKEVWONG TNG 0IkoBopNnG. Ze TEPITITWON A€ITOUpyIag
@IATpapiopatog (10F), povtapioe Tov exTpotrea F aoTo
KapaowTo TAaICIO Kal aTaBepoTToInaeTo pe 4 Pideg aTov
€0ko avafolea  Kal OuvdEDE WETA TOV OWANVA
EKKEVWONG OTo dayTuMIdI Cuvappoyng Tou PPICKETal
OTOV EKTPOTIEQ!.

. Byake 1a yMwooakia otaBepotroinang mou Bpigkovial

OTIG KATWTEPEG KATIVOBOXOUG, BlaTnenae yAwoaakia Kal
Bideg

Bale Q1m0 T0 ECWTEPIKO PEPOG TWV AVWTEPWY TUNUATWV
TNG KATTVO30X0U Ta YAWOCaKIa KAl OTABEPOTTOINTE Ta PE
pia Bi1da 1o kabeva.
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13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Z108epOTTOINCE TA AVWTEPA TUNUATA TNG TNAEOKOTTIKNG
kamvodoxou (13a) ato kagaowto TAaiaio (13b).

Ta avwrepa  TUnuata  avyvwpidovial - OloTi - €val
epodlaopeva pe €§O0UG agpa yia TNV XPnaon Tou TUTIoU
QIATPOPITHATOG.

MmAokapioe Ta TunuaTa e 2 Bideg (14a ) Tou TPETEl val
pTouv OTa yAwoaoakia Tou exouv ndn povtapiaber o€
eva TUnua g kamvodoxou (14b- BAeme kar v
akohouBia povrapioparog 11-12).

A@aipege 10 QIATPO yIa Ta AITTOI KAl TIPOXWPA 0TV
dladIkagla €100ywyng TOU KOTWTEPOU TUNUATOG TOU
amoppo@nmpa (kata TV SIapKEID autng TG Epyaaiag
avoige eha@pa Ta duo TUNHATA yia va SIEUKOAUVEIG TV
glgaywyn).

H kaTtwrepn TA€upa Tou amoppo@nTNEa avayvwpieTal
dIoTI Elval EQODIATHEVN HE TNV OXIOUN TOu TapTmAou
eAyxou.

Mpoooxn! Kara v diapkeia autng TG EpYOTIAG TTPETTE!
va egayBouv 1o TTAaTU KaAwdIo Tou TaPTTAOU eAEyXOU Kal
10 KoAwdia NAEKTPIKNG TuUVdEONG Twv AapTadwy Sia
UETOU TNG OXIOUNG.

2TEPEWOE TO KOTWTEPO TUNHA TOU QTIOPPOPNTNPA OTO
KAQAoWTO TAQICI0, OTTO TO KATW EPOG pe 6 Pideg (16a),
oTIg TTAeupeg e 4 Pideg (16b).

Eionyaye 1a kaAwdia ZYNAEAEMENA twv Aapmadwv
Kal gUVOETE TO TAWTTAO eAeyXou OTO TTAATU KOAWJIO.
Mpoooxn!

O IYNAETHPAL TOY MAATIOY KAAQAIOY EINAI
EQOAIAIMENOX ME MIA MAEYPIKH NEPONH KAl
NPENEI NA TAYTIZETAI ME THN MIKPH OMH noy
ENAI ANOIFMENH XTHN MAEYPA TOY XYNAETHPA
NoY BPIZKETAI ITO ONIzGIO MEPO:X TOY
TAMMAOQY EAEXOY.

2Tov €COTTAIONO TTOPEXETAl WIO QUTOKOAANTN TaIvial TTou
TIPEMEl va  komel g€ 8 kopuamia, AQIpEdE TO
TIPOCTATEUTIKO VAIAOV TTO TIG TTAEUPES KOl EPAPEPOTE T
KOHATIA TNG AUTOKOAANTNG TaIvIiag kovta oTIg BIdeG TTou
OTEPEWVOUV TIG KOATIVODOXOUG 0TV kataokeun (BAete
OXNHa yia g TommobeTnaEIS).

Egapuooe 4 Slakpimika koMapa  (TTapexovral aTov
€¢oTAIOHO) yIO KAAUPPO TWwV ONUEIWY OTEPEWONG TWV
THNUaTWY TNG Katwrepng kamvodoyou (MPOXOXH TA
AIAKPITIKA  KOAAAPA  TIA THN  KATQTEPH
KAININOAOXO ANAINQPIZONTAI AIOTI EINAI MO
YTENA).

Ta mo @apdia dlaKPITIKA  KOMapa  TTpETel  va
XPNOIHOTIOIOUVTAl YIO TNV QVWTEPN KATVODOXO, auTa
kopovTar avahoya e v diaoTtaon.

Favi{wae Tov TMVOKA EVIOAWV gTNV GXIOUN KOTa TETOIO
TpoTo WaTe o diakomrTng ON/OFF Tou Qwrog va eval
OTPOUMEVOS TTPOG TA KATW.

=avarpo®odoTnoe T0 NAEKTPIKO OIKTUO OTIO TOV KEVTPIKO
NAEKTPIKO  TTIvaKa  kai  eAeyée TNV KaAn Aermoupyia  Tou
amoppoPnTNPa.

Movo yia Ta TTpoIovTa atro aToaAl inox Kal aAOUpIVIO:
Agaipece 10 TPOCTATEUTIKO VOIAOV TIPOCEXOVTAG VA PNV
KaTaoTPAPE! N Aapapiva Kai 1 yapvitoupa (oaTtev).



Mepiypagn aoppopntpa

Eixk.1

1. TapmAo eheyyou

2. @iAtpo yia Ta Aol

3. Xeipohapn &eyavi{wuatog @IATPOU yia Ta Airol

4. Aauma aloyova

5. MapaBav arpwv

6. TnAeokomikn katvodoxo

7. E&odog agpa (Hovo yia xpnan TUTIou QIATpApIoHATOG)

Aeitoupyia

Xpnaoiyotoinoe v peyahlTepn TaxUtnTa amoppdenaong ot
TIEQITITWOEIG  OUUTIUKVWHEVWY  OTUWV NG Koudivag. Zag
ouvigToUue va avéBete Tov amoppognmpa 5 AemTa TpIv
apxioer To payeipepa Kar va Tov agrvere g€ Aeimoupyia kard
N dIdpkeIa TOU payelpépaTog kai yia GAAa Trepitou 15 Aemra
pETE 10 TEAOG TOU payEIpéUaTOg.

(> o] o c>

A. Aiakotrg ewrog ON/OFF.

B. Aiakorrmg ON/OFF kai emihoyn Tayumtag 1
TIEPITITWAT HIKPNG TTOOOTNTAG ATUOU KAl KATIVOU)

B+C. EmAoyn taxumnrag 2 (ot TEPITITWON MECAIOG
TI00OTNTAG ATHOU KAl KATTVOU.

B+D. Emoyn tayxutntag 3 (o€ mepimmwan peyahng

TI0GOTNTAG OTHOU KAl KATIVOU).

(o€

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdbe epyagia ouvripnong,
aTTOoUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA OO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BIOKOTTN  TOU KAl
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TriVOKQL.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 10 pelpa péow
mpilag T6TE amOOUVDEOTE TO KaAWwSIo 0UVEEGNG O TV
mpila peuparodoTn.
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KaBapiopog

O amoppognApag Tpémel va  kaBapideTal  ouaTnUATIKA,
EOWTEPIKA KAl EEWTEPIKA (TOUAAXIOTO WE TNV idla ouyxvoTnTa
e TNV oTToia yivetal n ouviApenaon Twv @iATpwY yia Ta Aitm).
Mo Ttov kaBapioyd xpnoipotoiaTe éva uypd Tavi e
oudétepa uypd  amopputravTikG.  ATTOQUYETE TN XPAON
AelavTik@v péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMNOIHZH: H un ouppbépewaon e TOUuG Kavoveg
KaBapiopoU Tou aTopEOPNTAPA KAl TNG avVTIKATAGTACNS TWV
QIATPWV PTTOPET VO TIPOKAAEDEI KiVOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 AGyo 0ag ouVIOTOUUE va aKoAouBeite OTA TIg
TIapoUaeg odnyieg.

O kataokeuaoThg amoTolgital KaBe €ubivn yia mBaveg
BAGBEG Tou poTéP R CNUILV aTTd TTUPKAYIA TTOU GUVOEETAI LE
AavBaopévn ouvtipnon f OV Un  OUpUOpPeWon  aTIg
Trapoloeg odnyieg aoPaAeiag.

®1ATpo yia Ta Arrol

Eik. 2

ZuykparTei To cwpaTidia AiTToug Tou TTpoépyovTal Ao To
payeipepa.

Mpémel va kaBapieral pia eopd Tov PAva e ATTOPPUTTAVTIKA
TIou Bev Xapadouv, €ite aTo XEPI f OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
oTroio TPETEI val puBpIoTel oE XaunArf Bepuokpaadia kai ge
ogUvTopO KUKAo. Me 10 TAUCIPO aTO TAuvVTAPIO TdTWY, TO
@QIATPO yia Ta AT pTTOpEi EAAPPWS VA XATEI TO XPWHA TOU
aMa auto dev petaBaliel Tig 1816TNTEG QIATPAPITUATOG.

MNa va Byahere 10 @iAtpo yia Ta Aitn 1paBnée v AaBh
QTTOGUUTTAOKNAG.



®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTIO
QIATpapIoHOTOG)

Eik. 3

AToppo@d TIG SUGAPEDTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payeipepa.

To @iAtpo avBpaka pmopel va TAuBel kabe Guo unveg , o€
(€070 VEPO e 106AVIKA OTTOPPUTTAVTIKA N’ OTO TTAUVINPIO
maTtwv ag 65°C (eav TAuBEl aTO TTAUVTNPIO Va YIVEl TEAEIOG
KUKAOG TTAUGIATOG XWPIG TTIOATIKO HETQ). AQUIPETE TO VEPO
TIoU TTA€ovadel XWPIG vVa KOATAGTPEWEIG TO QIATPO, PETa ByaAe
TO OTPWUATOKI TTOU €IVl PECA OTO TIAQGTIKO TTAQICIO Kal
BaAto aTov @oupvo yia 10 Aetrra o€ Beppokpaaia 100°C yia
va T0 §EPAVEIG OpIaTIKA. AVTIKOTAOTNOE TO OTPWUATAKI KaBe 3
Xpovia Kai kabe gopa TTou TO TTav EIVaI KATAGTPAWHEVO.
MeTakivnoe 10 TAQIGI0 TToU KpaTa 10 @IATPO yupiovTag 90°
716 Aafeg (g) Tou To aTepewvouv aTo amoppopntnpa (Eik.3).
Bake 10 aTpwyaraki (i) avBpaka peoa oto mAaicio (h) kai
ToToBeTnaE OAa padl atny 1dikn Bean (j).

Eivar Suvatév va xpnoigomoinbei 10 @iAtpo  avBpaka
TapadoalakoU TUTTou, dev TTAEVETAI Kal dev avaTTapayeTal, n
QVTIKATAOTAOT) TOU Va yivetal KABe 3-4 Prveg.

YKeAETOG OTpWUATAKI Tou QiATpou GvBpaka eival koAnpéva
padi, eGv TUXOV 0 OKEAETOS EQOBIALETAI JE TOV ATTOPPOPNTHPA
Sev TTpETEl yr'auté va xpnaipgotoinbei.

Mo mv xpnon va cioayBei oty €dikh 6éon kai va
oTa6epoTToInei mECOVTag OTa €1I6IKA CUGTAKATA OCPAAEIDG.
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AvTikaTaoTOon AOPTTEG

Eik. 4

ATooUVBEDTE TOV ATTOPPOPNTHPA ATTO TO NAEKTPIKG PEULA.

Npogidotroinan! Mpiv akouptmoete TIg AduTeg BeBaiwbeite

OTI gival KpUEG.

+ Me éva pikpo katoapidl, KpaTAOTE KOVTPA OTA GKPA TNG
Auyviag yia va Tn ByGAeTe.

+ TpapAgre T Auxvia Tou Ba avTikataoTAGETE Kal
QVTIKATOOTACTE TNV e pia véa 12V 20W 30° @35 12V
GU4.

+ Movtapete Tn véa Auyvia TIpPOXWPWVTAS PE avTioTpOPn
oelpd.

Xe TepiTTWan ou 0 QuTIoPOG dev Asimoupynael, eAEyEre yia

TV owoTh ToToBéTaON Twv AauTiV aTIG BAKEG TOUG TTPIV

KaAEaeTe TV TeXVIKA BoriBela.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Félj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forran installationen
ar helt slutférd.

Gor allid flakten stromids innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kénnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
Gverhettad olja fattar eld.

Vid  anvandning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betrdffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhéllsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).
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Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du fill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var hélsa, som annars kan bli fljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutsldpp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte). Rdren och utloppsdppningarna i vaggen med
vilka flakten skall anslutas bér ha samma diameter som
luftutslappet (anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.

Varning! Om flakten &r utrustad med ett kolfilter, skall
detta avlagsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r méjlig kan flakten
anvandas som filterversion och ett aktivt kolfilter och en
luftavledare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det dvre gallret H med
hjdlp av ett avledningsrdr som anslutits till det &vre
luftutsldppet B och anslutningsringen som &r monterad pa
luftavledaren F (avledningsrér och fixeringsklammor bifogas
inte). Varning! Om flékten inte &r utrustad med ett kolfilter,
skall ett sadant bestallas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga



Installation

Fig. 5-6-7

Minsta tillaitna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om s&dana &r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & majligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och aviagsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mobler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Valj en plan yta och tack den med ett skyddande
overdrag dér flakten och medlevererade delar 1aggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats dven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flakten fill
en anordning som leder ut roken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

« Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en 6ppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av végg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.
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Ta ur fettfiltret/n och kolfiltrets rams.
Fig. 5-6-7-8

1.

2,
3.

10.

1.

12,

13.

14,

15.

Justera langden pa flaktens stodstruktur. Denna reglering
ar avgorande for flaktens slutgiltiga hojd.

Fixera strukturens tva delar med sammanlagt 8 skruvar.
Placera borrmallen il taket, lodréatt i forhallande till
spishallen (borrmallens mittpunkt skall sammanfalla med
spishallens mittpunkt och sidorna skall vara parallella
med spishallens sidor -borrmallens sida med texten
FRONT motsvarar sidan dér kontrollpanelen sitter).
Forbered den elektriska anslutningen). Forbered den
elektriska anslutningen.

Borra enligt anvisningarna (6 hal for 6 vaggpluggar- 4
pluggar fér upphéngning), skruva i 4 skruvar i de yttre
halen och ldmna ett cirka 1 cm stort utrymme mellan
skruvhuvudet och taket.

Satt i eft avledningsrdr i stativet och anslut detta till
anslutningsringen pa motorhuset (avledningsrér och
fixeringskldammor levereras inte tillsammans med flakten).
Héng upp stativet pa de 4 skruvarna (se arbetsmoment
4

VARNING! Stativsidan med anslutningsdosan motsvarar
sidan med kontrollpanelen nar flakten &r fardigmonterad.
Dra at de 4 skruvarna ordentligt.

Sétt i och dra at ytterligare 2 skruvar ordentligt i de tva
lediga fixeringshalen for att utféra den slutgilgita
fixeringen.

Utfér den elektriska anslutningen till bostadens elnat,
stromférse elnatet forst efter avslutad installation.

| det fall flakten fungerar som utsugningsversion (10A)
skall den andra anden pa avledningsréret anslutas till
bostadens evakueringsanordning.

| det fall flakten fungerar som filterversion (10F) , skall en
luftavledare F monteras pa stativet och fixeras med 4
skruvar pa den harfor avsedda bygeln, darefter ansluts
avledningsroret till anslutningsringen som sitter pa
luftavledaren.

Avlagsna fixeringskrokarna som sitter pa de undre
skorstensdelarna och spar dem tillsammans med
skruvarna.

Applicera krokarna fran de évre skorstensdelarnas insida
och fixera dem med en skruv pa varje.

Fixera den teleskopiska skorstenens Gvre delar (13a) pa
stativet (13b).

De Ovre delarna kanns igen pa luftutslappet for
filterversionen.

Blockera delarna med 2 skruvar (14a) som skall placeras
pa de redan monterade krokarna pa den ena
skorstensdelen (14b - se &ven monteringssekvensen for
arbetsmoment 11-12).

Ta ur fettfiltret och s&tt i flaktens undre del (vidga de
bada delarna en aning i samband med detta
arbetsmoment i syftet att underlatta installationen).
Flaktens framsida kénns igen pa oppningen for
kontrollpanelen

Varning! Dra ur kontrollpanelens plattkabel samt
kablarna for den elektriska anslutningen av lamporna
genom &ppningen i samband med detta arbetsmoment.



16. Fixera den undre delen av flakten pa stativet med 6
skruvar (16a), och 4 skruvar i sidorna (16b).

17. Satt i lampornas  ANSLUTNA kablar och anslut
kontrollpanelen med plattkabeln.

VARNING!
DEN IHALIGA PLATTKABELNS KONTAKTDON AR
FORSEDD MED EN TAPP SOM  SKALL
SAMMANFALLA MED HALET PA SIDAN AV
KONTAKTDONET PA  KONTROLLPANELENS
BAKSIDA.

18. Dubbelhaftande tejp folier med leveransen och denna
skall kapas i 8 bitar, ta av skyddsfimen och placera
tejpbitarna intill skruvarna som fixerar skorstenarna pa
strukturen (se bilden for korrekta positioner).

19. Applicera 4 tackbrickor (medféljer leveransen) for att

dolia de wundre skorstensdelarnas fixeringspunkter

(VARNING! TACKBRICKORNA TILL DEN NEDRE

SKORSTENEN KANNS IGEN PA ATT DE AR

SMALARE OCH TUNNARE).

De bredare och tjockare tackplattorna skall anvandas for

den évre delen av skorstenen. Dessa skall skaras fill

korrekt storlek.

Sétt i kontrollpanelen i dppningen sa att belysningens

ON/OFF-brytare ar vand nedat.

Montera tillbaka kolfiltrets ram och fetffiltret/n och kontrollera

att flakten fungerar korrekt.

Galler endast produkter av rostfritt stal och aluminium:

Ta av skyddsfilmen med forsiktighet for att undvika skador pa

platen och den satinerade ytbehandlingen.

20.

Beskrivning av flakten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4. Halogen lampa

5. Angskarm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)
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Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

(> m||o||u)

A. Strdmbrytare belysning ON/OFF.

B. Strémbrytare ON/OFF och val av hastighet 1 (vid sma
mangder anga och matos)

B+C. Val av hastighet 2 (vid medelstora mangder anga och
matos)

B+D. Val av hastighet 3 (vid stora mangder anga och matos)

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengéras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhéllsintervall som for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfér
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.



Fettfilter

Fig. 2

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 3

Kolffiltret fangar upp obehagliga oddorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret kan tvéttas varannan manad med varmt vatten och
ett 1dmpligt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras
utan annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°. Satt i kolfilterdynan (i) i ramen (h) och
montera tillbaka i det harfor avsedda satet (j).

Det &r dven mdjligt att anvanda ett traditionellt kolfilter som
inte kan rengéras eller ateranvandas och som darfor skall
bytas ut var 3-4 manad.

Kolffiltrets ram och dyna ar sammanfogade och den eventuella
ram som féljer med flakten skall darfor inte anvandas.

Vid anvandning satts filtret i det harfor avsedda satet och
fixeras med harfor avsedda anordningar.
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Byte av Lampor

Fig. 4

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror

dem.

*  Taurlampan genom att lirka med en liten platt
skruvmejsel vid kanten.

*  Avlagsna lampan som skall erséttas och satti en
PHILIPS STANDARD LINE lampa kodnr. 425409 med
12V 20W 30° @35 12V GU4.

*  Montera den nya lampan genom att fdlja instruktionerna
ovan i omvand ordning.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r

korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sahkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paékytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttéon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eiké sellaisten henkildiden
kéyttoon, joilta puuttuu laitteen kayttdkokemus ja tieto, jollei
henkiléiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytdsta.

Alé anna lasten leikkié laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilad ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten  viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd merkki mu—
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitell talousjétteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmall4 poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen). Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seinan
poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin ilman
ulostuloaukossa (liitantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan liséyksen.
Kieltdydytaan  siten  kaikesta
tapauksessa.

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja héyryad ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kayttda
suodatinversiona  asentamalla  akfiivihiilisuodatin  ja
ilmanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja hoyryt kierrattyvat
ylemmén verkon H lavitse ylempaan ima-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
liitosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen). Huomio! Jos tuulettimessa ei ole
hiilisuodatinta, se on tilattava ja asennettava ennen
tuulettimen kayttoa.

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettdva keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Kuva 5-6-7

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys,
on se otettava huomioon.



A Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisdlld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi ~ ruuveja,
takuupapereita tms siséltdvia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympaérilla olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin  kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen l&helld
(siten ettd siihen paédsee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja ettd tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustyot (esim: pistorasian
asennus jal/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).
Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvdn tukeva kestaakseen

tuulettimen painon.

Irrota  rasvasuodatin/rasvasuodattimet ja hiilisuodattimen

alusta.

Kuvat 5-6-7-8

1. Saada tuulettimen tukirakenteen leveys, tasta sdadosta
riippuu tuulettimen lopullinen korkeus.

2. Kiinnita rakenteen osat yhteensa 8 ruuvilla.

3. Laita porausmalli kattoon keittotason pystysuoraan
pintaan (porausmallin keskiosan on oltava keittotason
keskiosan kohdalla ja reunojen on oltava keittotason
reunojen kohdalla- sen porausmallin puolen, jossa lukee
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10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

FRONT on oltava ohjaustaulun puolella). Valmistele
sahkaliitanta

Poraa reidt ohjeiden mukaan (6 reikdd 6 seinatulpaa
kohden- 4 tulppaa ripustamiseen), ruuvaa 4 ruuvia
ulkoisiin reikiin ja jata ruuvin paan ja katon valiin noin
1em véli.

Tydnna kehikon sisdén poistoputki ja yhdista se
moottoritilan liitosrenkaaseen (poistoputki ja
kiinnitysnauhat eivat kuulu varustukseen).

Kiinnité kehikko 4 ruuviin (katso asennusvaihe 4).
HUOMIO! Kehikon jakorasian puolen on oltava samalla
puolella kuin ohjaustaulu, kun tuuletin on asennettu.
Ruuvaa 4 ruuvia tiukasti kiinni

Laita vapaiksi jadneisiin turvakiinnitysreikiin 2 lisaruuvia
ja ruuvaa ne tiukasti kiinni.

Yhdista laite kodin s&hkdverkkoon, virran saa laittaa
paélle vasta kun asennus on valmis.

Jos tuuletinta halutaan kéyttdd imukupuversiona (10A),
yhdistd  poistoputken  toinen  p&  huoneiston
savunpoistolaitteeseen.

Asenna suodatinversiossa (10F) iimanohjain F kehikkoon
ja kiinnité se tarkoitukseen varattuun laippaan 4 ruuvilla,
yhdistd lopuksi poistoputki ilmanohjaimessa olevaan
litosrenkaaseen

Irrota alahormeissa olevat kiinnityslapat, sailyta lapat ja
ruuvit.

Laita lapat paikalleen hormin yldosien sisdpuolelta ja
kiinnitd molemmat yhdella ruuvilla.

Kiinnita teleskooppihormin ylaosat (13a) kehikkoon (13b).
Yldosat tunnistaa siitd, ettd niissd on ilma-aukkoja
suodatinversiota varten.

Kiinnitd osat kahdella ruuvilla (14 a), jotka laitetaan
hormin yhteen osaan asennettuihin 1&ppiin (14b- katso
myos asennusvaiheet 11-12).

Irrota rasvasuodatin ja tydnna tuulettimen alaosaa
edelleen sisaanpain (levitd tdman toimenpiteen aikana
osia hieman tyontamisen helpottamiseksi).

Tuulettimen etuosan tunnistaa ohjauspaneelissa olevasta
aukosta.

Huomio! Veda tdmén toimenpiteen aikana ohjaustaulun
kaapeli ja lamppuijen liitosjohdot aukon I&pi.

Kiinnité tuulettimen alaosa kehikkoon alhaalta kuudella
ruuvilla (16a) ja sivuilta neljalla ruuvilla (16b).

Laita lamppujen LITOSJOHDOT paikalleen ja yhdista
ohjaustaulu kaapeliin.

HUOMIO !

KAAPELIN LIITTIMESSA ON SIVUPULTTI, JONKA ON
MENTAVA OHJAUSTAULUN TAKANA OLEVAAN
LITTIMEEN TEHTYYN PIENEEN REIKAAN.

Laitteen mukana on kaksipuolista teippid, joka leikataan
8 osaan, irrota suojakelmu molemmilta puolilta ja laita
osat lahelle ruuveja, joilla hormit kiinnitetdan
rakenteeseen (katso sijaintipiirros).

Laita 4 laippaa (laitteen mukana) alahormin osien
Kiinnityskohtien paalle (HUOMIO! ALAHORMIN LAIPAT
TUNNISTAA SIITA, ETTA NE OVAT KAPEAMMAT.
Levedmpia laippoja kaytetdan yldhormiin ja ne leikataan
mittojen mukaisiksi.



20. Ripusta ohjaustaulu aukkoon siten, ettd ON/OFF
valokatkaisija on suunnattu alaspéin.

hiilisuodattimen alusta ja
rasvasuodatin/rasvasuodattimet takaisin paikalleen ja
tarkista, etté tuuletin toimii moitteettomasti.
Ainoastaan ruostumatonta terdstd ja alumiinia olevissa
laitteissa:
Irrota  suojakelmu varoen vahingoittamasta
maalipintaa (mattapinta).

Laita

levyd  ja

Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)

Toiminta

Kéaytd maksiminopeutta jos keittiossa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

(> o] o c)

A. ON/OFF valokatkaisija.

B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1 valitsin (jos savua ja
hdyrya on vahan)

B+C.Nopeuden 2 valitsin (jos savua ja hdyryd on
keskinkertainen maara)

B+D. Nopeuden 3 valitsin (jos savua ja héyrya on paljon)

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.
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Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- ettt ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessad pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva 2

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.



Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden valein
ldmpimésséd vedessa ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, &l4 laita samaan pesuun astioita).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Laita hiililevy (i) alustan (h) sisélle ja laita kaikki osat niille
varattuun paikkaan (j).

On mahdollista kéyttaa perinteistd hiilisuodatinta, jota ei voi
pestd eika kayttdd uudestaan ja joka on vaihdettava 3-4
kuukauden valein.

Hiilisuodattimen alusta ja levy on hitsattu yhteen, sen vuoksi
tuulettimen mukana mahdollisesti tulevaa alustaa ei kéyteta.
Laita se kayttda varten sille varattuun paikkaan ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla valineill.
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Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite séhkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

+ Irrota lamppu nostamalla sitd
ristipadruuvimeisselilla.

+  Veda vaihdettava lamppu irti ja vaihda se uuteen 12V
20W MAX 30° @35 12V GU4 lamppuun.

*+ Asenna uusi lamppu  paikalleen
painvastaisessa jérjestyksessé.

Jos valaistus ei toimi, tarkista et lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

reunoista  pienella

toimimalla



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stremnettet fer installasjonen er
helt fullfrt.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stgpselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet m& veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fegres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutigp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjores ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfgre risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
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(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke mad behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for a fere
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert). Koble ventilatoren til rer og avirekksapning i
veggen med en diameter ftilsvarende luftuttaket
(koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fijernes.

Resirkulering av luften

Nar man ikke har mulighet til & fere royk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten med
resirkulering av luften ved & montere et aktivt kullfilter og
deflektoren F pa stettebeylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den g@vre risten H ved hjelp av et
avtrekksrgr som er koblet til den @vre Iuftutgangen B og
koblingsringen som er montert pa deflektoren F (avtrekksrar
og festeband er ikke medlevert). Merk! Dersom
ventilatorhetten ikke er utstyrt med kullfilter, ma dette
bestilles og monteres for bruk.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.



Installasjon

Fig. 5-6-7

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen mé veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det fglger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke folger med stepsel (direkte
kobling til stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets il stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold il
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for @ ha bedre filgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mablene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig @ koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

49

nok til & tale ventilatorhettens vekt.
Ta vekk fettfilteret/-filtrene og kullfilterets ramme.
Fig. 5-6-7-8

1.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

Reguler ekstensjonen av ventilatorens stattestruktur.
Ventilatorens endelige heyde avhenger av denne
reguleringen.

Fest strukturens to deler med totalt 8 skruer.

Sett hullskiemaet opp mot taket pa veggen over
koketoppen (midten pa skjemaet ma tilsvare midten av
koketoppen, og sidene ma veere parallelle med sidene pa
koketoppen - siden pa skjemaet med skriften FRONT
skal tilsvare siden med kontrollpanelet). Gjer i stand for
elektrisk tilslutning.

Bor hull som angitt (6 hull til 6 veggplugger - 4 plugger for
festehaken), skru i 4 skruer i de ytre hullene, og la det
vaere igjen et mellomrom pa cirka 1 cm mellom
skruehodet og taket.

Sett et avirekksrer inn i rammen, og koble det til
tilslutningsringen  pa& motorhuset  (avtrekksrer og
festeband er ikke medlevert).

Heng rammen pa de 4 skruene (se punkt 4).

BEMERK! Rammesiden med reléboksen skal tilsvare
siden med kontrollpanelet nar ventilatoren er ferdig
montert.

Stram de 4 skruene hardt.

Setti og stram hardt enda 2 skruer i de ledige hullene for
sikkerhetsfestet.

Utfar elektrisk tilslutning til boligens stremnett. Selve
stromforsyningen ma  ikke tilkobles igjen fer
installasjonen er avsluttet.

Hvis man bruker ventilatoren med direkte avtrekk (10A),
skal man koble den andre enden av avtrekksreret til
anordningen som fgrer ut i friluft.

Hvis man derimot bruker ventilatoren med resirkulering
av luften (10F), skal man montere deflektoren F pa
rammen og feste den med 4 skruer til den dertil bestemte
baylen. Koble il slutt avtrekksraret il tilslutningsringen pa
deflektoren.

Ta vekk festeklaffene pa de nedre skorsteinsdelene. Ta
vare pa klaffene og skruene.

Sett i klaffene fra innsiden pa skorsteinens gvre deler, og
fest dem med en skrue hver.

Fest teleskopskorsteinens gvre deler (13a) til rammen
(13b).

De gvre delene er gjenkjennelige fordi de har luftehull il
bruk med resirkulering av luften.

Sperr delene med 2 skruer (14a), som skal settes i de
allerede monterte klaffene pa en av skorsteinens deler
(14b — se ogsa monteringsrekkefalge 11-12).

Ta vekk fettfilteret, og sett inn den nedre delen av
ventilatoren (under denne operasjonen skal man spenne
de to delene litt ut for a lette innsettingen).

Ventilatorens fremside er gjenkjennelig fordi den har
apning for tilgang til kontrollpanelet.

Bemerk! Under denne operasjonen skal man serge for &
trekke flatkabelen til kontrollpanelet og stemledningene til
lyspeerene ut gjiennom denne apningen.

Fest den nedre delen av ventilatoren til rammen med 6



skruer nederst (16a) og med 4 skruer pa sidene (16b).

17. Settinn de TILKOBLEDE stramledningene il lyspeerene,

og koble kontrollpanelet il flatkabelen.

BEMERK!

FLATKABELENS KONNEKTOR ER UTSTYRT MED EN
BOLT PA SIDEN SOM SKAL PASSE INN | DET LILLE
HULLET PA SIDEN AV KONNEKTOREN SOM
BEFINNER SEG BAK PA KONTROLLPANELET.

18. Det medleveres en tosidet tape som skal deles i 8 biter.
Ta vekk beskyttelsesfilmen pa begge sider, og sett pa
bitene naer skruene som fester skorsteinene til rammen
(se tegningen som forklarer posisjonene).

19. Sett pa 4 pyntemerker (medlevert) som skal dekke

festepunktene pa de nedre skorsteinsdelene (MERK!

PYNTEMERKENE TIL DEN NEDRE SKORSTEINEN ER

GJENKJENNELIGE FORDI DE ER TRANGERE).

De bredere pyntemerkene skal anvendes til den gvre

skorsteinen og ma tilskjeeres etter mal.

Fest kontrollpanelet til apningen, slik at lysbryteren er

vendt nedover.

Gjenmonter dekselet til karbonfilteret og fettfilteret/-filtrene, og

kontroller at ventilatorhetten fungerer perfekt.

Kun for produktene i inox stal og aluminium:

Ta vekk beskyttelsesfilmen, og pass pa & ikke skade

overflaten og finishen (satinering).

20.

Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspeere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk med resirkulering av luften)
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Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

(> m||o||u)

A. Lysbryter ON/OFF.

B. Bryter ON/OFF og valg av hastighet 1 (hvis det er lite damp
og rayk)

B+C. Valg av hastighet 2 (hvis det er middels mye damp og
royk)

B+D. Valg av hastighet 3 (hvis det er mye damp og rgyk)

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles strgmnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vediikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
& folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.



Fettfilteret

Fig. 2

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i figerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann og
med egnede rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfladig vann uten & adelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for & tarke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Ta vekk filterdekselet ved & vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Sett "karbon-madrassen” (i) inn i dekselet (h) og gjenmonter
alt der det var (j).

Det er mulig & bruke et tradisjonelt karbonfilter, som verken er
vaskbart eller regenerativt, som ma skiftes ut hver 3.-4.
maned.

"Madrassen” med dekselet sitter sammen, derfor skal det
eventuelle dekselet som leveres med ventilatorhetten ikke
brukes.

Ved bruk settes filteret inn i filterhuset og festes med de dertil
bestemte innretningene.
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Utskifting av lyspeerer

Fig. 4

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

+  Ta ut lyspeeren ved a lirke ved kanten med en liten, flat
skrutrekker.

+  Trekk ut den utbrente lyspaeren, og skift den ut med en
ny pa 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Sett inn den nye lyspaeren ved a ga frem i motsatt
rekkefalge.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene

er saft korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have tilstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhzetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
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Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhaetten er udstyret med en luftudgang foroven B il
udledning af rgg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret). Tilslut emhaetten til aftraeeksrer og aftreekshullet i
vaeggen, som skal have en diameter, der passer il
luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede rag og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhatten i den filtrerende
udgave ved at montere et filter med aktivt kul og deflektoren F
pa stetten (beslaget) G; reg og damp recirkuleres gennem
gitteret foroven H vha. et udledningsrer forbundet til den
overste luftudgang B og samleringen monteret pa deflektoren
F (udledningsrer og fastgaringsband er ikke leveret). Pas pa!
Hvis emhtten ikke er udstyret med kulfilter, skal dette
filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.



Installering

Fig. 5-6-7

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let filgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elekiriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsé det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kakkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emheetten skal
installeres, sa man far lettere adgang il loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kekkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Vaelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhzetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

+  Undersgg desuden, at der er en elekirisk stikkontakt til
radighed i naerheden af emhaettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere ftilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning til
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogfeller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer

passende

53

til de fleste veeggellofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er

egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere filstreekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Fjern fedt-filteret/filtrene og kulfilterets ramme.

Fig. 5-6-7-8

1. Juster udstreekningen af emheettens stetteopbygning;
den endelige hgjde pa emheetten athaenger af denne
indstilling.

2. Fastger de to dele af opbygningen med 8 skruer.

3. Leeg boreskabelonen pa kogefladens lodrette linje mod
loftet (skabelonens midte skal svare til midten pa
kogefladen, og siderne skal veere parallelle med siderne
pa kogefladen — den side pa skabelonen, hvor der star
FRONT, svarer til siden med betjeningspanelet).
Forbered den elektriske tilslutning.

4. Bor i overensstemmelse med angivelserne (6 huller til 6
murplugs — 4 murplugs til ophaengning), og skru 4 skruer
i de eksterne huller, hvor der skal efterlades et
mellemrum pa cirka 1 cm mellem skruehovedet og loftet.

5. For et udledningsrer ind i rammekonstruktionen og tilslut
det til samleringen pa motorrummet (udledningsrer og
fastgeringsband er ikke leveret).

6. Heeng rammekonstruktionen op pa de 4 skruer (se
venligst handling 4).

OBS! Siden med samledasen pa rammekonstruktionen
svarer til siden med betjeningspanelet, nar emhaetten er
monteret.

7. Stram de 4 skruer helt ind.

8. Seet yderligere 2 skruer i de resterende huller il sikring af
fastgeringen, og stram helt ind.

9. Udfer den elektriske forbindelse til hjemmets elnet;
elnettet ma forst forsynes, nar installeringen er feerdig.

10. Ved brug i den sugende udgave (10A) skal den anden

ende af raret sluttes til hiemmets udledningssystem.
Ved funktion i den filtrerende udgave (10F) skal
deflektoren F monteres pa rammekonstruktionen og
fastgeres med 4 skruer til det specielle beslag; forbind
derefter udledningsraret til samleringen pa deflektoren.

11. Fjern fastgeringstapperne pa de nederste skorstene;
opbevar tapper og skruer.

12. Seet tapperne pa plads fra indersiden af skorstenens
gverste dele, og fastger hver tap med en skrue.

13. Fastger teleskopskorstenens (13a) overste dele til

rammekonstruktionen (13b).

De gverste dele kan genkendes, fordi de er udstyret med

luftudgange til brug i den filtrerende udgave.

Bloker delene med 2 skruer (14a) der skal indseettes pa

tapperne, som allerede er monteret pa én skorstensdel

(14b - se ogsa monteringssekvens 11-12).

15. Fjern fedffilteret og indseet den nederste del af emheetten
(under denne handling skal man udvide de to dele en
smule for at lette indsaettelsen).

Emheettens forside kan genkendes, fordi den er udstyret
med slidsen til betjeningspanelet.

Obs! Under denne handling skal man treekke
betjeningspanelets fladkabel og kablerne til lampernes
elektriske forbindelse ud gennem slidsen.

14,



16. Fastger emheettens nederste del til rammekonstruktionen
fra undersiden vha. 6 skruer (16a), og i siderne vha. 4
skruer (16b).

17. Indfer lampernes TILSLUTTEDE kabler og forbind
betjeningspanelet til fladkablet.

OBS!

FLADKABLETS STIKFORBINDELSE ER UDSTYRET
MED EN SIDEDORN DER SKAL VARE UD FOR
HULLET VED SIDEN AF STIKFORBINDELSEN PA
BETJENINGSPANELETS BAGSIDE.

18. Der medfelger et klaebeband med to kleebesider, der skal
skeeres i 8 stykker; fiern beskyttelsesfolien fra begge
sider, og anbring stykkerne i naerheden af skruerne, der
fastger skorstenene til opbygningen (se venligst
tegningen for oplysninger om placeringen).

19. Paset de 4 sma plader (leveret) til deekning af

fastgeringspunkterne pa de nederste dele af skorstenen

(OBS! PLADERNE TIL DEN NEDERSTE SKORSTEN

KAN GENKENDES, FORDI DE ER SMALLERE).

De bredeste plader skal anvendes til den gverste

skorsten, og skal tilskaeres sé de passer.

Heegt betjeningspanelet fast i slidsen, s& ON/OFF

lyskontakten er vendt nedad.

Genmontér rammen med kulfilteret og fedffilteret/fedffiltrene

og kontrollér at emhaetten fungerer korrekt.

Kun for produkter af rustfrit stal og aluminium:

Fiern beskyttelsesfolien; sgrg for ikke at

metalpladen og finishbehandlingen (polering).

20.

beskadige

Beskrivelse af emhzatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedffilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)
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Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

~
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A. Lyskontakt ON/OFF.

B. ON/OFF funktionskontakt og kontakt til valg af 1. hastighed
(ved begraenset damp og reg).

B+C. Valg af 2. hastighed (ved middel maengde af damp og
rgg).

B+D. Valg af 3. hastighed (ved megen damp og rag).

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering
Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for

vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undgé brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.



Fedftfilter

Fig. 2

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

der dannes under

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og
egnet vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; fiern
derefter den lille madras fra plastrammens inderside og leeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre den
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Fjern rammen der holder filteret ved at dreje de runde handtag
(9) 90°; disse handtag fastger til emhastten.

Seet den lille kulmadras (i) ind i rammen (h) og genmontér i
det tilhgrende leje (j).

Det er ogsa muligt at anvende et almindeligt kulfilter, der
hverken kan vaskes eller genbruges, og som kraever
udskiftning hver 3-4 maned.

Kulfilterets ramme og lille madras er sat sammen og den
ramme, der eventuelt falger med emheetten, skal saledes ikke
anvendes.

Ved brug af filteret skal det seettes ind i lejet og fastgares vha.
de specielle anordninger.
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Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-neftet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de bergres.

+  Fjern peeren ved at benytte en flad skruetraekker til at
skubbe paerens kant udad.

+  Trek den gamle paere ud, og udskift den med en ny
paere pa 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Set den nye paere ind ved at folge den omvendte
fremgangsmade.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowac wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wyltgcznie do uzytku domowego.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtowny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne wykonywac
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda,

uzywa¢ okapu bez prawidtowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.
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Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zarwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochianiacz (opary s
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza géme B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).
Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg
odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje
zmniejszenie  zdolnosci  zasysania oraz  drastyczne
zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.

Uwagal Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunag.



Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnafrz, mozna uzywa¢ okap w wersji
filtrujacej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para beda przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rurg wypustu potaczong
przy wyjsciu powietrza gérnego B i pierScienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace nie sa zalaczone do kompletu wyposazenia).
Uwagal Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zamoéwi¢ i zamontowac¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapdw, ktére nie posiadajqg  wentylatora
wyciagowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciagowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Rys. 5-6-7

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

A Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej cze$ci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, rowniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
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(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyska¢ fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybraé ptaska
powierzchnie, na ktérej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc jg folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego iflub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacg ciezar okapu.

Usunag¢ filtr lub filtry przeciwttuszczowe oraz obudowe filtra

weglowego.

Rys. 5-6-7-8

1. Wyregulowac rozciagto$¢ struktury podtrzymujacej okap,
od tej regulacji zaleze¢ bedzie wysoko$¢ koncowa okapu,
nalezy pamietac, ze okap na koncu instalacji musi by¢
odlegly od powierzchni palnikéw conajmniej 50 cm w
przypadku palnikow elektrycznych i 65 cm w przypadku
palnikéw gazowych lub mieszanych.

2. Umocowac dwie czesci struktury za pomoca o$miu $rub.

3. Na pion powierzchni palnikéw natozy¢ schemat wiercenia
w suficie ( centrum schematu musi odpowiada¢ centrum
powierzchni kuchenki i boki musza by¢ réwnolegte do
bokéw powierzchni gotowania — bok schematu z napisem
FRONT zgodny jest z bokiem piyty kontrolnej).
Przygotowaé potaczenie elektryczne.

4. Wierci¢ wediug wskazowek ( sze$¢ dziur dla szesciu
kotkéw do muru — cztery kotki do zawieszeni ), wkrecié
cztery $ruby do dziur zewnetrznych zostawiajac
przestrzeh pomigdzy gtéwka Srubki a sufitem okoto 1 cm.

5. Wiozy¢ rure wylotu do wewnafrz kraty i potaczy¢ z
pierscieniem faczacym z wneka silnika ( rura wylotu i
zaciski montowania nie zatgczone do wyposazenia).

6. Zawiesic krate na czterech rubach ( zobacz czynno$¢ 4
) UWAGA! Bok kraty ze skrzynka potaczenia jest zgodny
z bokiem ptyty kontrolnej okapu montowanego.

7. Zakreci¢ silnie cztery $ruby.

8. Wiozy¢ i zakreci¢ silnie nastepne dwie $ruby na dziury
montazu bezpieczenstwa, ktére zostaty wolne.

9. Wykona¢ potaczenie elektryczne do sieci domowej, sie¢
elektryczna moze zosta¢ wigczona po catkowitym
zakonczeniu montazu.



. W przypadku funkcji ssacej (10A) potaczy¢ koncowke
rury wylotowej do urzadzenia wylotowego mieszkania. W
przypadku funkgji filtrujacej (10F) zamontowaé¢ deflektor
F na krate i przymocowa¢ za pomocg, czterech $rub do
odpowiedniej skrzynki, potaczy¢ na koncu rure wypustu
do pierscienia taczacego miejsce na deflektorze.

11. Usuna¢ wpusty mocujace, znajdujace sie na dolnych
strukturach komina; zachowac¢ wpusty i wkrety.

. Od wewnatrz gérnych struktur komina umiesci¢ wpusty i
umocowac je wkretami.

. Umocowa¢ gorne struktury komina teleskopowego (13a)
do kraty (13b).

Struktury gérne rozpoznawalne sa, gdyz wyposazone sq,
w wyjscie powietrza, w wypadku, ze okap stosowany jest
jako pochfaniacz.

. Polaczy¢ dwie struktury postugujac sie 2 wkretami (14a) i
wpustami, ktore zostaty umieszczone w jednej ze struktur
komina (14b — zob. réwniez kolejnos¢ operacji
montazowych 11-12).

. Usunag filtr przeciwttuszczowy, po czym umiesci¢ dolng
strukture okapu (aby utatwi¢ takg operacje, nalezy lekko
rozciagna¢ dwie struktury).

Przednia strona okapu rozpoznawalna jest, gdyz posiada
otwor na panel sterowniczy.

Uwaga ! Przy wykonywaniu takiej operacji nalezy
wyciggna¢ przez otwdr przewdd potaczeniowy panelu
sterowniczego oraz przewody elektryczne lamp.

. Umocowa¢ dolng strukture okapu do kraty, postugujac
si¢ 6 wkretami w dolnej czeSci okapu (16a) i 4 wkretami
po obu stronach (16b).

. Umiesci¢ przewody POLACZONE lamp i potaczy¢ panel
sterowniczy z przewodem ptaskim.

UWAGA!

ZLACZE PRZEWODU POSIADA BOCZNY SWORZEN,
KTORY MUSI BYC UMIESZCZONY W MALYM
OTWORZE ZNAJDUJACYM SIE W  ZtACZU,
UMIESZCZONYM z TYLU PANELU
STEROWNICZEGO.

. W wyposazeniu urzadzenia zawarta jest dwustronna
tasma samoprzylepna, ktéra nalezy pociagé na 8
odcinkéw, po czym usung¢ bone ochronng i umiesci¢
przy wkretach mocujacych kominy do struktury (zob.
rys.).

. Umiesci¢ 4 nakladki (zawarte w wyposazeniu), aby

pokry¢ punkty potaczenia dolnych struktur komina

(UWAGA! NAKLADKI, KTORE NALEZY UMIESCIC NA

DOLNYM KOMINIE ROZPOZNAWALNE SA, GDYZ SA

WEZSZE OD NAKLADEK STOSOWANYCH NA

KOMINIE GORNYM).

Szersze nakfadki, ktore nalezy umiesci¢ na kominie

gornym, musza by¢ ciete na wymiar.

Umocowac panel sterowniczy w otworze w taki sposob,

aby wytacznik ON/OFF os$wietlenia skierowany byt w

dot.

Zalaczy¢ sie¢ elekiryczng i skontrolowa¢ prawidiowe

funkcjonowanie okapu.Potaczenie elektryczne.

Przy urzadzeniach wykonanych ze stali nierdzewnej i

aluminium, zabezpieczonych folig ochronna:

20.
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Nalezy usuna¢ folie ochronng, postepujac ostroznie, aby nie
uszkodzi¢ powierzchni urzadzenia.

Opis okapu

Rys. 1

1. Panel sterowniczy

Filtr przeciwttuszczowy

Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
Zaréwka halogenowa

Ostona przeciw parze

komin teleskopowy

wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujacej)

Nooakob

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegblnie zanieczyszczone, nalezy uzywaC okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakohczeniu gotowania.

~

D
[c]
T

A

\_/

A - Wytacznik odwietlenia ON/OFF

B - Wytacznik ON/OFF (wiaczenie/wytaczenie) urzadzenia i
wybor predkosci 1 (przy matej ilosci pary i dymu)

B+C - Przycisk, wybierajacy predkos¢ 2 (przy $redniej ilosci
pary i dymu)

B+D - Przycisk wybierajacy predkos¢ 3 (przy duzej ilosci pary
i dymu)

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnos$ci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.



Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta samg czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 2

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac
cykl petny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunag, tak aby nie uszkodzi¢
filtra, potem wyja¢ wktad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wlozy¢ go do piekarnika na dziesie¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.

Wktad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.

Zdja¢ ramke podtrzymujacq filtr obracajac o 90° uchwyt (g)
ktéry umocowuje go do okapu.

Wiozy¢é materacyk (i) weglowy do wnetrza ramki (h) i
zamontowac wszystko na wiasciwym miejscu. (j).

Mozna stosowac filtr weglowy tradycyjny, ktéry nie nalezy
czysci¢ ani regenerowac, lecz nalezy wymienia¢ co 3 — 4
miesigce.

Rama spawana jest z materacem filtru weglowego i dlatego
nie nalezy stosow¢ ramy, ktéra ewentualnie zawarta jest w
wyposazeniu okapu.

Umiesci¢ filtr w przeznaczonym do tego miejscu, po czym
umocowac go za pomoca urzadzen blokujacych.
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Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energia elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

+  Zapomoca matego ptaskiego srubokretu podwazy¢
brzegi zaréwki w celu jej wyjecia.

+ Wyja¢ zaréwke do wymiany i zastapi¢ ja nowa 12V 20W
30° @35 12V GUA4.

+  Zamontowa¢ nowg lampeg, wykonujac opisane czynnosci
w odwrotnej kolejno$ci.

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidlowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrdcic sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

A Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu Citéni nebo udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlizou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostatenou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchyisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je piisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné ¢&asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Gzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je teba Easto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mUze stat pficinou pozarQ.

NepouZivejte &i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpegi elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlini
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
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2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shé&rmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéj$i informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti vlastni digestore).
Napojte digestoF na odtahového potrubi se stejnym prdmérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

PouZiti odtahového potrubi s mens§im primérem zpusobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
tfeba ho odstranit.

Filtrujici verze

Jestlize neni mozné pary pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, Ize pouzit stejny typ digestofe
ve filtraéni verzi. V tomto pfipadé musi byt nainstalovan do
digestofe uhlikovy filtr a na drzak G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jiStény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore). Pozor! Jestlize digestof
neni vybaven uhlikovym filtrem, musi byt objednan a
namontovan pred uzitim pristroje.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).

Névod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.



Instalace

Obr. 5-6-7

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych & smisenych
sporaku.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
VetSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruéi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda mé& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac¢ ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavafe nenachdzi (z
pfepravnich dlvodl) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+  Pokud je to mozné, odpojte a odstrafite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za Ucelem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsavaé nainstalovan. Dale je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou ulozite odsavac a soucasti
pfisluSenstvi.

+ Daéle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnéd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro priichod koufové trubky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou

vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto

by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarovef zhodnoti unosnost

61

stropu pro digestof.

Odstrarite filtr/y proti mastnotdm a ramec uhlikového filtru.

Obr. 5-6-7-8

1. Nejprve je tfeba nastavit pozadovanou délku nosné
konstrukce digestofe. Méjte pfitom na paméti, ze spodni
Cast digestofe musi byt umisténa min. 50 cm nad varnou
plochou elektrického sporaku a min. 65 cm nad plynovym
¢i kombinovanym sporakem.

2. Oba dily nosné konstrukce pevné spojte 8-mi Srouby.

3. PriloZte na strop vrtaci $ablonu tak, aby jeji stfed byl
vertikalné totoZzny se stfedem varné plochy sporaku.
Schéma je nutné prilozZit na strop tak, aby bocni népis
FRONT, odpovidal strané, kde je ovladani digestore.
Pfipravte pfivod elektrického proudu.

4. Oznatte a vyvrtejte otvory pro zavéSeni digestofe (6 dér
pro 6 hmozdinek — 4 z toho pro hlavni nosné Srouby). Do
krajnich otvorl zaSroubujte 4 Srouby tak, aby hlavy
Sroubd zustaly cca 1 cm pod stropem.

5. Dovnitf nosné konstrukce vlozte vzduchové potrubi a
nasadte jej ve spodni Casti na vystupni natrubek
ventilatoru. Zajistéte paskou se sponou (vzduchové
potrubi a paska neni soucasti dodavky vlastni digestore).

6. Nosnou konstrukci zavéste na 4 Srouby ve stropu. (viz
krok ¢.4 na obr.5)

POZOR! ZavéSeni provedte tak, aby strana s elektrickou
skFifikou na konstrukci odpovidala strané s ovladaéem na
digestofi.

7. Pevné dotahnéte 4 nosné Srouby.

8. Jako pojistku zaSroubujte 2 Srouby do zbyvajicich 2
otvord a pevné dotahnéte.

9. Pfipojte napajeci kabel digestofe ke zdroji elektrického
proudu, ktery jste si pfedem pfiprauvili.

10. U odtahové verze (10A) pfipojte druhy konec

vzduchového potrubi na pfipraveny vyvod z mistnosti.
U filtraéni verze (10F) se musi vzduchova rozbocka F
nainstalovat do horni ¢asti nosné konstrukce digestore a
4-mi Sroubky pfipevnit na specialni drzak. Poté teprve se
horni konec vzduchového potrubi miize pomoci pasky se
sponou pfipojit na natrubek vzduchové rozbocky.

11. Odstrante upeviujici pasky umisténé na dolnich
kominech, neztratte pasky i Srouby.

12. Umistéte pasky zevnitf hornich sekci kominu a upevnéte
je kazdy jednim Sroubem.

13. Pevnéte horni sekce teleskopického kominu (13a) na
kostru (13b) Horni sekce jsou rozeznatelné, protoze jsou
vybaveny vyvody vzduchu pro uZziti ve filtrujici verzi.

14. Zablokujte sekce 2 Srouby (14a), které maji byt vsunuty na
jiz namontované pasky na jedné sekci kominu (14b - viz
téz montazni sekce 11-12).

15. Vyjméte filtr proti mastnotdém a vsufite dolni sekci
digestofe (béhem této operace rozsite jemné obé sekce,
abyste vsunuti usnadnili). Predni Cast digestofe je
rozeznatelna, protoze je vybavena otvorem kontrolniho
panelu.

Pozor! Béhem této operace vyjméte misku kontrolniho
panelu a kabely elekirického napojeni svitidel
prostfednictvim otvoru.

16. Upevnéte dolni sekci digestofe zezdola 6 Srouby (16a),



po stranach 4 Srouby (16b).
17. Vsufite NAPOJENE kabely svitidel a spojte kontrolni
panel s miskou.
POZOR! )
KONEKTOR MISKY JE VYBAVEN POSTRANNIM
CEPEM , KTERY SE MUSi KRYT S DIRKOU
VYVRTANOU NA ZADNi STRANE KONTROLNIHO
PANELU.
18. Soucasti vybaveni je i dvoustranna lepici paska, kterou
je tfeba vystfihat do 8 segmentd, odejmout ochranny film
z obou stran a pfilozit segmenty v blizkosti Sroubd
upeviujicich kominy na strukturu (viz narys pozic).
19. Polozte 4 kryty (souCast vybaveni) na zakryti
upeviujicich bodl sekci dolniho kominu (POZOR!
KRYTY PRO DOLNi KOMIN JSOU ROZEZNATELNE
PROTOZE UZSI). Sirsi kryty se pouzivaji pro horni
komin a je tfeba je vykrojit podle miry.
Zavéste ovladaci panel na otvor tak, ze spinaé ON/OFF
svétla je obracen smérem dold.
Namontujte zpét ramec uhlikového filtru a filtr/y proti
mastnotam a zkontrolujte dokonalé fungovani digestore.
Pouze u vyrobki z nerez oceli a hliniku:
Odejméte ochranny film a zajistéte si, Ze pfi tom neposkodite
plech a satinovany povrch.

20.

Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Halogenové osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usméméni par
Teleskopicky kominek

Viyfuk (pouze u filtracni verze)

Noakwbh=2
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Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vafeni.

(> m||o||u)

A. Zapnutilvypnuti osvétleni

B. Zapnutilvypnuti odsavani a nastaveni nejnizSiho saciho
stupné.

B+C. Zapnuti stfedniho saciho stupné

B+D. Zapnuti maximalniho saciho vykonu

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt €asto ¢iSténa, jak uvnitf tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navlhéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi  tekutymi Gisticimi  prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozéarim. Doporuéujeme tedy dodrZovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.



Tukovy filtr

Obr. 2

Zadrzuje €astice tuku uvoliiujici se pii vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pii nejnizsi teploté a kratSim programu.

Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr se musi kazdé 2 mésice vyCistit ruéné v teplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské myéce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vycisténi
zbavte filtr prebyte€né vody tak, aby jste jej nepoSkodili.
Vlyjméte jej z plastového ramu a dikladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyZ je poskozen.

Pro demontaz filtru pootocte fixacni Sroubek ramu o 90° (g).
Novou vlozku s aktivnim uhlikem (i) vsurite do rdmu (h) a ve
namontujte zpét na odpovidajici misto.

Je mozné pouzivat tradiéni typ filtru s uhlikem, ktery nelze myt
€i obnovit, a ktery je tfeba vymérovat jednou za 3-4 mésice.
Ramec a pénovka filtru s uhlikem jsou spolecné svareny,
eventualni rémec dodany s digestofi se tedy nemé pouZivat.
Pfed uzitim je tfeba ho umistit do pfislusného ulozeni a
upevnit prostrednictvim pfisluSnych zafizeni.
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Vymeéna zarovek

Obr. 4

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

+  Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

Vyménte poskozenou zarovku.

+ Pouzivejte pouze halogenova svitidla PHILIPS
STANDARD LINE kod 425409 a nova musi mit 12V 20W
30° R35 12V GU4.

+  Pripojte lampicku k el.vedeni a vsurite lampicku zpét do
otvoru digestore.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat' navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespdsobilosti, Skody alebo nehody spdsobené
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.
Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadzajucich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricki siet skor
ako indtalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zacne akakolvek Einnost Cistenia alebo udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaéa bytu.

Pri v8etkych instalaénych a Udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpeénost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoudila o pouZivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sicasne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju

zariadenia spalujlce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plameria poskodzuje filtre, o méze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

\Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebiémi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpecnostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi.

Odsavac pary je potrebné pravidelne Cistit vnutorne aj zvonku

(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat

ako je vyslovene uréené v pouceniach o Udrzbe uvedenych

v tejto prirucke).

NedodrZiavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary

avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpegenstvo vzniku

poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsava¢ pary bez spravne

namontovanych Ziaroviek kvoli moZnému nebezpelenstvu

elektrického otrasu.

Neberi sa do Uvahy ziadne zodpovednosti za pripadné

neprimeranosti, $kody apoZziare vyvolané zariadenim,
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pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaCeny v zhode s Eurdpskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

Odsavacia verzia

Odsava¢ pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodova rira a
upevriovacie pasky nie si dodané). Napojit odsava¢ pary
0 odvodové trubice a otvory pre mury s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom mé& za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlucnosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

Pozor! Ak odsavac pary je vybaveny uhofnym filtrom, ten
musi byt’ odstaneny.

Filtraéna verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat dymy a pary smerom
von, mdze sa pouzivat odsava¢ pary vo filtracnej verzii
namontovanim aktivno uholného filtra a deflektora F na
podstavec (strmef) G, dymy a pary sa zrecykluju cez vrchnl
mriezku H prostrednicvom odvodovej trubice napojenej na
horny vyvod vzduchu B a napajaci prstenec namontovany na
defletor F (odvodova trubica a upeviiovacie pasky nie st
sti¢astou vybavenia). Pozor! Ak odsava¢ pary nie je
vybaveny uhofnym filtrom, ten musi byt objednany a
namontovany este pred pouzitim.

Modely bez odséavacieho motora slizia iba v odsavace;j verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Navody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
odsavania.



Montaz

Obr. 5-6-7

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je potrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnltri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastréka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predloZena zastréka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrtka nie je umiestnena na
pristupnom Gzemi, aj po inStalécii, pripojit dvojpolovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaruéuju kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategérie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete a pred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Montaz

Skoér ako sa zacina s inStalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakupeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na inStalaciu.

+ Odmontovat uhofno aktiny/e filter/filtre ak st vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/t iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtraénej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo wvnlfri odsavaa pary
nenachadzali (kdli dévodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad sacok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je mozné, odpojit a doCastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStalacie odsavaca pary takym
sposobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opathom
pripade,podla moznosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa instalacie. Ur¢it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsava¢ pary
a jednotlivé Casti vybavenia.

+  Presvedcit sa, okrem toho, Ci v blizkosti inStalacie
odsdvata pary (na  pristupnom  mieste  aj
s namontovanym odsavacom pary) je kdispozicii
elektricka zastrcka a ¢i je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluziace na odvod dymov vonkajSim smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastréky a/alebo otvor pre prechod
odvodovej trubice).

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
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s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatotne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Vybrat tukovy/é filter/filtre a rdm uhlikového filtra.

Obr. 5-6-7-8

1. Regulovat roztiahnutie Struktury opory odsavaca pary, od
tejto regulacie bude zavisiet kone¢na vyska odsavaca
pary, mat na pamati, Ze odsava¢ pary, po ukonceni
inStalacie, bude musiet byt vzdialeny od varnej plochy
najmenej 50 cm v pripade elektrickych spotrebiCov a 65
cm v pripade plynovych alebo mieSanych spotrebicov.

2. Pripevnit dve sekcie Struktary vcelku s 8 skrutkami.

3. Vertikélne nad varnou plochou, priloZit na strop Sablonu
pre vftanie (stred schémy bude musiet zodpovedat
stredu vamej plochy astrany budi musiet byt
rovnobezné so stranami varnej plochy — strana Sablony
snapisom FRONT zodpovedd strane kontrolného
panelu). Zabezpecit elektrické pripojenie.

4. Vitat ako je to uvedené (6 otvory pre 6 hmozdinky do
mara — ¢ hmozdinky pre zavesenie), zaskrutkovat 4
skrutky do vonkajSich otvorov tak, aby medzi hlavou
skrutky a stropom ostal priblizne 1 cm priestor.

5. Zaviest vyfukovu rdru dovnutra konstrukcie a pripojit ju
0 spojovaci prstenec v priestore motora (vyfukova rira
a upeviiovacie pasky nie su si¢astou dodavky).

6. Zavesit konstrukciu o 4 skrutky (pozriet operaciu 4).
Pozor! Strana konStrukcie s pripojovacou krabicou
zodpoveda strane kontrolného panela namontovaného
odsavaca pary.

7. Utiahnut 4 skrutky.

8. Vlozit azaskrutkovat dalSie 2 skrutky do zostavajucich
volnych otvorov pre bezpec¢nostné pripevnenie .

9. Vykonat elektrické pripojenie do domacej siete, elektricka
siet bude musiet byt napajana len po ukonceni
instalacie.

10. V pripade odsavacej innosti (10A) pripojit druhy koniec

vyfukovej rary o vypustacie zariadenie ubytovania.
V pripade filtratnej €innosti (10F) , namontovat deflektor
F na konStrukciu a pripevnit ho so 4 skrutkami
o prislu$nd  konzolu, nakoniec pripojit vyfukovd rdru
0 spojovaci prstenec umiestneny na deflektore..

11. Odstranit upeviiovacie kliny umiestnené na spodnom
komine, odlozit a uchovat kliny a skrutky.

12. Aplikovat kliny dovnutra homych  sekcii
a pripevnit ich s ktoroukolvek skrutkou.

13. Pripevnit horné sekcie teleskopického komina (13a) o

konstrukciu (13b).

Homé sekcie su rozoznatelné, pretoze su vybavené

vypustanim vzduchu pre pouzitie vo filtracnej verzii.

Zablokovat sekcie s 2 skrutkami (14a), ktoré sa nasadia

na kliny namontované uz na jednej sekcii komina (14b -

pozriet tiez postup montaze 11 - 12).

15. Zobrat dole tukovy filter a postupovat s nasadenim
dolnej sekcie odsavaca pary (poCas tejto operacie,
mierne roztiahnut dve sekcie, aby sa ulahCilo
nasadenie).

Predna strana odsavaca pary je rozpoznatelna vdaka

komina

14,



otvoru, ktory je k dispozicii na kontrolnom panely.

Pozor! Polas tejto operacia zabezpeCit vytiahnutie
plochého kablu a kablov elektrického pripojenia lamp cez
otvor.

16. Pripojit spodni sekciu odsavafa pary zospodu
0 konStrukciu so 6 skrutkami (16a), z boku so 4 skrutkami
(16b).

17. Zaviest PRIPOJENE kable lamp a pripojit kontrolny
panel o plochy kabel.

POZOR!

KONEKTOR PLOCHEHO KABLA JE VYBAVENY
BOCNYM CAPOM, KTORY SA MUSi ZHODOVAT
SMALYM OTVOROM VYKONANYM NA STRANE
KONEKTORA UMIESTNENEHO NA ZADNEJ CASTI
KONTROLNEHO PANELA .

18. Vo vybave je dodana dvojstranna lepiaca paska, ktoru je
treba narezat na 8 cCasti, odstranit ochrannt féliu
z obidvoch stran a aplikovat ich do blizkosti skrutiek,
ktoré pripeviiuji kominy o Strukturu (pozriet nékres pre
polohy)

19. Aplikovat 4 vylozky (sucast dodavky) na pokrytie

upevhiovacich bodov sekcii spodného komina (POZOR!

VYLOZKY PRE SPODNY KOMIN suU

ROZPOZNATELNE, PRETOZE SU UZSIE).

Sirsie vylozky s tie, ktoré sa pouZijti pre horny komin, tie

sa narezu na mieru.

Zavesit riadiaci panel na otvor tak, aby vypina¢ ON/OFF

svetla bol oto¢eny smerom dole.

Znovu namontovanie ramu uholného filtra a filtraffiltrov tukov

a overit perfekiny chod odsévaca pary.

Len pre vyrobky z nerezovej ocele a z hlinika:

Odstranit ochrannt féliu, davat pozor, aby sa neposkodil

plech a povrch (satinovanie).

20.

Opis odsavaca pary

Obr. 1

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovat odpojenia protitukového filtra

4. Halogenna ziarovka

5. Skéma pary

6. Teleskopicky dymovod

7. Vychod vzduchu (iba pre pouZitie filtratnej verzie)
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Cinnost

V pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

(> m||o||u)

A. Vypina¢ osvetlenia ON/OFF.

B. Vypina¢ ON/OFF avolba rychlosti 1 (v pripade malého
mnozstva pary a dymu)

B+C. Volba rychlosti 2 (v pripade strdného mnozstva pary
a dymu)

B+D. Volba rychlosti 3 (v pripade velkého mnoZstav pary
a dymu)

Udrzba
Skor ako zacina ktorakofvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich $krabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odpordca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.



Protitukovy filter

Obr. 2

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Ccisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednat, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie filtru tukov , potiahnit rukovét pruZinového
haku.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uholny filter méze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a spdsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C ( v pripade umyvania v umyvacke, uskutoénit kompletny
cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poSkodenia filtra odstanit prebytoénd vodu, potom
odstranit vankusik uloZzeny vo vnltri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne viozenim ho do rdry na 10 minut na
100°C.

Vymenit vanku$ik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poskodena.

Viybrat' ram pridiZajuci filter otoenim o 90° rukovéti (g), ktoré
ho upevnuju o odsavac pary.

Vlozit uholny vankusik (i) do vndtra rédmu (h) aznovu
namontovat vetko na svoje miesto (j).

Je mozné pouzivat bezny uholny filter, neumyvatelny ani
neobnovatelny, ktory je potrebny vymiefat kazdé 3-4
mesiace.

Rém avankusik uholného filtra su spolu zvérané; preto
pripadny ram, ktory je suastou vybavenia odsavaca pary sa
nevyuzije.

Pre jeho pouZzitie, viozit ho do prislusného miesta
prostrednictvom prislusnych ustrojov.
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Vymena Ziaroviek

Obr. 4

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sl

chladné.

+  Pomocou jedného malého skrutkovaca, zodvihnit okraje
Ziarovky, aby sa mohla vybrat.

+  Vytiahnat poskodent Ziarovku a nahradit ju novou 12V
20W 30° @35 12V GU4.

+  Uskuto¢nit montaz novej Ziarovky opacnym spésobom.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technickl

asistenciu, overit spravne nasadenie ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizérélag haztartasi hasznélatra.

A Figyelmeztetés

Figyelem! A késztiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az
elszivét az elektromos haldzatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f0 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Uzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznéljon védokeszty(it.

A késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a keészilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ird (racs) nélkil soha ne hasznélja!

A konyhai paraelszivét SOHA nem szabad lerako feliiletnek
haszndlni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikodtetett készulékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegdt nem szabad olyan kéménybe, flistcsdbe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tizel6anyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang haszndlata karositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerulni kell.

B0 zsiradékban sutni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forro levegé a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozé eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkl, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsabol
kévetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szolé6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.
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A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On
segit elkeriilni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozd helyi
kornyezetvédelmi elbirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdsaval kapcsolatos b&vebb tajékoztatasért
forduljon a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaédban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmédban mikddhessen.

Kivezetett lizemmod

Az elszivo a flist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd csé és
rogzitd kengyel nem jar a késziilékhez). Csatlakoztassa a
paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozd karima) azonos
atmér6jl kivezetd cséhdz.

A kisebb atméréjli csé hasznalata az elszivas hatasfokanak
csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus
novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.
Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Keringtetett izemmod

Ha nem lehet a f6zés fistjét és g6zét a szabadba kivezetni,
az elszivot keringtetett valtozatban is lehet (izemeltetni,
amennyiben a G tartéra (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fiist és péra a felsé B kivezeté
nyilashoz kotott kivezetd csé és 6sszekdtd gyirl segitségével
a felsd H racsozaton at visszacirkulal (Kivezetd csé és rogzitd
bilincsek nem jarnak a késziilékhez). Figyelem! Ha a
paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik, ezt meg kell
rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell szerelni.

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
készilékhez) kell kotni 6ket.

A bekotési Utmutatd az elszivd egységhez van mellékelve.



Felszerelés

ébra 5-6-7

A fézbkésziilék fellilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelés(
f6zblap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett fesziiltséggel. Ha az elszivé rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférhets,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitodt akar a
beszerelést kovetben is, amely lIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmaédban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Valasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitdket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljzat, és a flstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiiltérbe ~ vezetd  késziilékhez  (csak  kivezetett
lizemmodnal).

+ Végezze el az dsszes szlikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakoz6 aljzat telepitése, kivezetd csé szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzité
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tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott

falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
er6snek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Tavolitsa el a zsirfogo filter/eke/t és a szénfilter filterkeretét.

abra 5-6-7-8

1. Allitsa be az elszivé tartdszerkezetét. Ettél a beallitastol
fiigg majd az elszivd végleges magassaga. Vegye
figyelembe, hogy az elszivonak felszerelt allapotban a
f6z6laptél villamos tlizelés esetén legalabb 50 cm-re, gaz
vagy vegyes tiizelés esetén 65 cm-re kell lennie.

2. Rdgzitse a szerekezet két darabjat dsszesen 8 csavarral.

3. A féz6lapnak megfelel6 helyen tegye a mennnyezetre a
frasi sablont (a sablon kozepe fedje a f6zdlap kozepét
és szélei legyenek parhuzamosaka fézdlap széleivel. A
farasi sablon FRONT feliratl oldala a vezériBpanel
oldalanak felel meg). Készitse el6 a villamos bekotést.

4. A jelzésnek megfelelden készitse el a furatokat (6 furat a
6 falitiplinek — 4 tipli a felakasztashoz), csavarja be a 4
csavart a kulsé furatokba kb 1 cm helyet hagyva a csavar
feje és a mennyezet kozott.

5. Vezesse be a kivezetd csOvet a racsozat belsejébe és
késse a motortérben taldlhatd csatlakozé gydrihdz (a
kivezetd cs6 és a rdgzité bilincsek nem jamak a
késziilékhez).

6. Akassza a racsot a 4 csavarra (lasd a 4. miiveletet),
FIGYELEM!

A récs csatlakozédoboz fel6li oldala megfelel a felszerelt
elszivé vezériépanel felli oldalanak.

7. A4 csavart ersen csavarozza be.

8. Helyezze be és ersen csavarozza be a masik 2 csavart
a szabadon maradt biztositd furatokba.

9. A késziiléket kisse be a lakas villamos haldzataba. A
halézatot csak a szerelés teljes befejezése utan szabad
feszliltség ala helyezni.

10. Kivezetett izemmadd esetén (10A) a kivezetd cs6é masik

végét a lakasbol kivezetd szerelvény
csatlakozocsonkjahoz kell kotni.
Keringtetett zemmod esetén (10F) szerele az F
deflektort a tartéracsra és rogzitse 4 csavarral a
megfeleld kengyelre, végill kdsse a kivezeté csdvet a
deflektoron elhelyezett csatlakozé gyiriire.

11. Tavolitsa el az als6 kurtdkon talalhatd rogzitd flleket, a
csavarokat és a fiileket tegye félre.

12. A kirtd felsé darabjaira belilrél szerelie fel a rogzitd
filleket és egy-egy csavarral rogzitse.

13. Rogzitse a teleszkopos kirtd felsé darabjait (13a) a
tartoszerkezethez (13b).

A fels6 darabokat arrol lehet felismerni, hogy leveg6-
kivezeté nyilas taldlhatd  rajtuk  a  keringtetett
lizemmaddhoz.

14. Régzitse a darabokat 2 csavarral (14a), melyeket a kirtd
masik felére mar felszerelt fillekbe kell behelyezni (14b -
lasd a szerelési abrasor 11-12 tételét is).

15. Vegye ki a zsirsz(irét, majd csusztatva vezesse fel az
elszivé alsoé darabjat (ennél a miiveletnél a két darabot
kissé tavolitsa el egymastol. hogy megkdnnyitse a
bevezetést).



Az elszivd alsé része arr6l ismerhetd fel, hogy
rendelkezik a vezérl§ panel hosszukas nyilasaval.
Figyelem! E miivelet alatt ne feledkezzen meg arrol,
hogy a vezérl§ panel lapos kabelét, valamint a vilagitas
vezetékét vezesse ki a hosszukas nyilason at.

16. Rogzitse az elszivo als6 darabjat a tartdszerkezethez
alulrél 6 csavarral (16a), oldalt 4 csavarral (16b).

17. Vezesse be a vilagitas BEKOTOTT vezetékeit és kosse
a vezérld panelt a kéteres kabelhez.
FIGYELEM!
A KETERES KABEL “DUGO” KABELVEGEN OLDALSO
CSAP TALALHATO, MELYNEK A VEZERLOPANEL
HATFALAN ELHELYEZETT “ALJZAT” CSATLAKOZO
OLDALAN LEVO FURATHOZ KELL CSATLAKOZNIA.

18. A készilékhez jar egy mindkét felén ontapados
ragasztészalag, ezt 8 részre vagja fel, tavolitsa el a
védéfoliat mintkét oldalarél és ragassza fel Gket a
kirtdket a szerkezethez rogzitd csavarok kozelébe (az
elhelyezéshez lasd a rajzot).

19. Helyezze fel (a késziilékkel egyitt adott) 4 takarélemezt

az alsé kiirtédarabok rogzitési pontjainak eltakarasa

érdekében. (FIGYELEM! AZ ALSO

KURTOSZAKASZHOZ VALO TAKAROLEMEZEKET

ARROL

LEHET FELISMERNI, HOGY KESKENYEBBEK).

A szélesebb takarolemezeket a felsd kiirtészakaszhoz

kell felhasznalni, ezeket méretre kell vagni.

Helyezze a vezérldpanelt a hosszlkas nyilasba ugy,

hogy a vilagitas BE/KI kapcsoloja lefelé nézzen.

A készliléket a vezéribpanel segitségével helyezze aram ala,

és ellendrizze az elszivo korrekt miikodését.

Csak savallé acél és aluminium burkolat esetében:

Tavolitsa el a védofoliat, Ugyelve, hogy meg ne sértse a

burkolélemezt, illetve a fellleti kidolgozast (selyemfényl

fellilet).

20.

Az elszivo leirasa

abra1

Kapcsolétabla

Zsirsz(rd filter

Zsirsz(rd filter kiakaszto horog

Halogénlampa.

Parafogé erny6

Teleszkopos kiirtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmaddban torténd
hasznalat esetén)

Noakob=2
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Miikodése

Amikor a konyhaban kuléndsen nagy a parakoncentracid,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

(> m||o||u)

A. Vilagitas BE/KI billenty(.

B. KI/BE kapcsol6 és 1. sebesség valaszt6 (kevés fiist és g6z
esetére)

B+C. 2 sebesség valasztd kapcsolod (kozepes mennyiségli
g6z és fiist esetére)

B+D. 3 sebesség valaszt6 (sok gbz és fiist esetére)

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esethen kosse ki az elszivot az elektromos halézathol a
villasdugé kihuzasa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsziiré filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerilie a surolészert tartaimazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartaséara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé elbirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.



Zsirsziir6 filter

ébra 2

Visszatartja a f6zésb6l eredd zsirrészecskeéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(rd
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 3

Magaban tartja a f6zésbol szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfeleld mosészerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatégépben torténé mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkiil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhato
matracszer(i betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a siitébe 100 °C-on.

A matracszeri betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

A filtertart6 keretet a (g) gombok 90 °-kal valo elforditasaval
vegye ki.

Helyezze a szénfiltert a keret (h) belsejébe és mindent
szereljen vissza a helyére (j).

Hagyomanyos, nem moshat6 és nem regeneralhatd szénfilter
hasznélhato, ezt 3-4 havonta cserélni kell.

A tlizott szénfilter 6ssze van hegesztve a kerettel, ezért az
elszivohoz esetleg adott keretet nem kell felhasznalni.

A szénsz(ir6t az erre kialakitott helyre kell beilleszteni és a
régzitdszerkezetekkel rogziteni.
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Egdcsere

ébra 4

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szlintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampékhoz éme, gy6z&djon meg rola,

hidegek-e.

+  Alampa kivételéhez egy kis laposfejli csavarhuzéval
emelie meg az izz6 széleit.

+  Csavarja ki a cserélendd izz6t, és tegyen be helyette egy
Ujat (12, 20 W, 30°, @35, 12V, GU4).

+  Alépések forditott sorrendben valo elvégzésével szerelje
be az (] izz6t.

Amennyiben a vilagitds nem miikédik, mielétt a miiszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKuuM 3a MOHTax U ynoTpeba

MpugbpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
dupmarTa He HOCH OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYArHM
HenanpaBHOCTY, NOBPEAM UMK BbannaMeHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HUKHAMNW B PE3YNTaT Ha HECNasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE B
HaCTOSILLOTO yMbTBaHe. ACIMPaTopbT e NPOeKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha AvMa v napata, KouTo ce OTAENST Mpu
roTBEHE, U € Npe/Ha3HayeH camo 3a 61ToBa ynotpeba.

& MpepynpexaeHus

Brumanve! He BkniouBaiiTe ypema KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenHo npukmiounno. [Mpean
KaKBaTo ¥ Aa e onepauusi Ha MOYMCTBaHE WIM NOAAPBKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce U3KIKUM OT en.Mpexa, kaTo ce
13BadM LLEMNcena Uim Kato Ce W3KIKYM TMaBHUS MpeKkbeBay
Ha XunuLeTo.

33 BCWYKM OMepaLuu MO WHCTanMpaHe M  TEXHUYECKO
obcnyxsaHe u3non3saiite paboTHN pbkaBuULM.

YpeobT He TpsibBa Aa ce ynoTpebsBa OT deua wnn xopa ¢
HamarneHa yMCTBEHa WM u3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HSIMaT OMWT U He ca 3arno3HaTy C ypesa, 0CBEH ako Te
He Ce [ObpXaT NOA KOHTPOM WMKM HE Ca MHCTPYKTUpaHW OT
OTroBapsio 3a GesonacHoOCTTa WM nWUE kak Aa nonssat
ypeaa.

TpsibBa [a ce BHMMABa pdeuata Aa He Cu urpasTt ¢
acnuparopa.

He wusnonsBalite HUKora acnupaTtopa, ako pelleTkata He e
MpaBuMIHO MOHTUpaHa!

AcnvpatopbT He Tpsbea HWKOTA pa ce u3nonssa kato
paboTeH NNoT, 0CBEH aKko TOBA He € CreLuanHo ykasaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa aa uMa Aobpo npoBeTpsiBaHe, korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce W3nonasa eHOBPEMEHHO C pyru
Ypeau ¢ rasoBo Unu pyr BUA ropuBo.

AcnupupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa [ja ce 0TBEXaa npe3 0TBOA,
npe3 KoTo Ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum c ras
1N ApYro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NAamMbK MOA
acnuparopa.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT Nnambk e BpedHo 3a unTpute
MOXe [ja MpWYMHW noxap, 3atoa abcomtoTHo Tpsibea fAa ce
136sraa.

IMbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HabnogeHve, 3a aa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha OnMoTO.

[locTbnHMTe YacTu MoraT Aa Ce HarpesiT 3HauuTenHo korato
CE 13n0M3BaT 3aeHO C rOTBAPCKY ypeau.

o ce oTHacs A0 TEXHUYECKUTE MEPKA U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa fa ce npunarat 3a OTBeXaaHe Ha
aumMa, Tpsibea CTporo Aa ce NpuabpxaTte KbM NpeBUAEHOTO
B NpaBUIHMKa Ha MECTHUTE KOMMETEHTHM BNacTy.
AcnupatopbT TpsibBa Aa ce NOYNCTBA YECTO, KaKTO OTBBTPE,
Taka 1 otBbH (MOHE BEOHBX B MECELA, Tpsibea npu
BCUYKW CMyyan Aa ce cna3BaT MHCTPYKUMMTE 3a NOAAPbXKKA,
NOCOYEHN B TE3V YKa3aHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMUCTBaHe Ha acmupaTtopa U
33 NMofMSsiHA U NOYMCTBAHE Ha PUNTPUTE, BOAKM LO OMACHOCT
OT noXapwu.

He n3nonsBaiite u He octaBsiTe acnupatopa 6e3 npaBunHO
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MOHTMpaHu namnmyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema Hukaka OTFOBOPHOCT Mpu eBEHTyamnHa
HeW3NpaBHOCT, LieTa WM Moxap, HaHeceHW Ha ypepa
BCMEACTBIE Ha HECMIa3BaHe Ha HaCTOALNTE MHCTPYKLNN.
Tosm ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHWATA Ha :

- EBponeiickata aupekTtusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalikn ce, Ye TO3u yped LWe Obae peuuknmpaH no
nopobasawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacdTe 3a
0rasBaHeTo Ha OKOMHaTa Cpeda W BalleTo 3fpase.

CvMBONTLT mEEER BbLPXY Ypeda v B Mpuapykasallata ro
[OKyMeHTaLms MocoYBa, Ye To3u MPOoaYKT He Tpsibea Aa Obae
CYMTaH 3a JOMalLeH OTnaabk, a TpsbBa fa 6bae npeaaneH B
creuuanHo  npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peLMKIMpaHe Ha EneKkTpUdecka W ErneKTpOHHa TEXHUKa.
lMpuobpkaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTUBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHOpPMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMpaHETO W peuMKNMpaHeTo Ha To3n
NpoJyKT BU CbBETBAME [a Ce OGBbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cryx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha JoMalLHU
OTNafbLM UMK Mara3uHbT, B KOWTO CTe 3aKymunu TO3u erl.
ypen.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnefHoTo npedHasHadeHue: BCMyKBa WU
0oTBeXxAa HaBbH uUnu (bmnTpmpa Bb3ayXa, KaTo eJHOBPEMEHHO
C TOBa IO peLuknmpa.

Acnupupalla Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTBop ‘B’ B ropHaTa 4acT npes
KOTO WM3nu3a gumbT ( M3xogHaTa Tpbba M akcecoapute 3a
(ukcupaHe He ca BkmiodeHu). CBbpkeTe acnupartopa KbM
Bb3lyXOBOAHW TPBOM 1 OTBOpU B CTeHaTa. [lMameTbpbT Ha
TpubuTe TpsbBa pAa CbLOTBETCTBA Ha [uMameTbpa Ha
CbeANHUTENHIS priaHel, 3a OTBeXdaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TPBOM M OTBOPU C MO-
Marbk AMamMeTbp HamansBa KanauuTeTa Ha acnupupaHe u
YBENM4aBa 3HaYNTENHO LyMa Mo Bpeme Ha paboTa.

B Te3u cnyyaun pupmata He noema HUKakBa
OTrOBOPHOCT.

Buumanue! Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ cunTbp C
aKTUBeH BbrreH, Ton TpsibBa Aa 6bae cBaneH

duntpupawa sBepcus

B cnyuait, Ye He € Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HAaBbH Ha Auma
napaTta OTAENEHU Mpu TOTBEHe, MOXeTe [a Ma3nonssare
acnupaTopa BbB BapuaHT Ha cunTpupalia Bepcus, Kato
MOHTUpaTe UNTbP C aKkTMBEH BbreH W audy3op F kbMm
Hocellata ocHoBa G. Mo TO3M HauMH AUMBLT W napaTta ce
acnvpupat  npe3 ropHata peweTka H nocpeactsom
n3xopHata Tpbba CBbp3aHa C ropHNUs OTBOP 3a Bbagyxa B u
CbeVHWUTENHUA (bnaHey MOHTMpaH KbM Audysopa F
(n3xogHata Tpbba W akcecoapute 3a (MKCMpaHe He ca
BKMio4eHu). BHumaHme! Ako acnupaTtopbT He e cHabaeH ¢



¢unTbp ¢ aKTMBEH BbIMEH, Toi TpsAGBa ga 6bae
nopbYaH M MOHTUPaH Npeau ynoTpebara Ha ypeaa.
Mogenute 6e3 acnupupally MOTOP Ca NpeAHasHayeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnvpupalla Bepcus 1 Tpsibea
na 6baaT cBbp3aHM KbM NEpUdEpHO achmpupallo 3BeHO,
KOETO Ce 3aKynyBa OTAENHO.

MHCTpyKUuMMTE 32 CBbp3BaHe Ce [OCTaBAT 3aeAHO C
nepudepHOTO acnupupaLLo 3BEHO.

MoHTupane

dwr. 5-6-7

MWHMManHOTO pascTosHUe MeXdy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3@ FOTBEHE M Halt-HMCKaTa YacT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, Tpsbea ga 6bge He mo-manko ot
50cm B cryyait Ha eneKTPUYECKU MeYKkn U He Mo-Mamko ot
65cm, B cryyan Ha ra3oBy Unn KOMBMHMPAHW NEYKY.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus Ypes 3a FOTBEHE € NOCOYEHO
no-ronsiMo pa3cTosHue, To TpsibBa fa ce uma Npeasus,.

& En. Bpb3ka

Hanpexenveto B en.mpexata TpsbBa [fa OTroBapsi Ha
HanpexXeHUeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AAHHUTE
3a acnupatopa, MocTaBeH OT BbTpELLHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabAeH C Liencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
NECHO [AOCTBMHO MSCTO AOPU M Chef MpUKioyBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He € CHabAeH C Liencen (AMPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), U LLencerTbT He € Ha [OCTbMNHO MSCTO cnef
NPUKMioYBaHe Ha MOHTaxa,  WM3Non3BaiiTe ABYNOMICEH
npekbcBay cnopes HOpMUTE, Taka Ye Aa ce OCUrypu MbiHO
U3KMOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexexue I, B
CbOTBETCTBUE C NpaBunaTa 3a MOHTUpaHe.

BHumanme! Mpean ga cBbpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
mMpexata ¥ fAa npoBepuTe f[anu (yHKLUMOHMPA MPaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenmbT e MOHTUpaH KakTo Tpsibea.

MoHTax

Mpeau Aa NnpucTbLNNTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusiT oT Bac npogykT oTroBaps no
pasMepy Ha 136paHOTO MSICTO 3@ UHCTanMpaHe.

+  OrtcrpaHete uUNTbpa/OUNTpUTE C aKTMBEH BbIMEH
(pasbupa ce, ako n3bpanusT 0T Bac Mopen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BLPLUMTE TOBA NPOCNeAeTe onepauumTe
B CbOTBETHWSA Naparpad. MoHTupanTe unTpute 0THOBO
caMo B Cryyai, Ye XenaeTe [a 13non3gate acnupatopa
BbB BapUaHT Ha (UNTpUpaLLa Bepcus.

*  YBepeTe ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCropTa BbB
BbTPElUHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanv
ApebHM NpeameTH, KaTo HanpUMep NAMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHU KapTW U Ap., ako HamepuTe TakuBa
OTCTpaHeTe M 1 T 3anaserte.

*  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenure,
KOUTO Ce HamupaT B HemocpeacTBeHa 6nu3ocT o
MSICTOTO, KbETO Bb3HamepsBaTe [a MOHTUpaTe
acnmpatopa. 1o To31 HauvH Ll MaTe no-Ao6bP AOCTHN
[0 TaBaHa WnM CTeHaTa, KbAeTo Lie Obae MHCTanmpaH.
B npoTueeH cryyal, BHUMaBaiiTe f[a He yBpeauTe no
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BpeMe Ha MOHTaxa MebenuTe W BCMUKM OCTaHanm
npeameTu. M3bepeTe paBHa MOBBLPXHOCT U MOKpUATE C
MOAXOAAWO NnaTHO, BbPXYy KOETO fAa MocTaBuTe
acnupaTopa 1 CbOTBETHUTE aKcecoapy.

*  YBepeTe ce, 4Ye B OnM3OCT [0 MACTOTO, KbAeTo
Bb3HamepsiBaTe [ja MOHTWpaTe acnupatopa uMa NecHo
[OCTBIMEH KOHTAKT 1 CbLUO Taka, Ye e Bb3MOXHO fAa ce
CBBPXE C OTAYLUHMK (CaMo 3a acnvupupaLyuTe Bepcum).

*  MambnHeTe BCMYKM HEODXo[MMM Onepaum, Hanpumep:
MOHTMpaliTe €en. KOHTaKT wWnW HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapBaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT e
cHabpeH c atobenu 3a ukcupaHe NOAXOAAWM 3a mo-
ronamara YacT OT CTEHUTE W TaBaHuTe.

Mpw Bce ToBa, Bu npenopwbyBame Aa ce nocbBeTBaTe C

KBanuuUMpaH TeXHWK, 3a a CTe CUrYpHW, Ye [OCTaBeHUTe

akcecoapn ca nopxoaswwm 3a Lenta. CTeHata, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpaAbBa Aa ObAaT AOCTaTbYHO CTabunHM 3a fa

W3bpXaT Ha HAaTOBapPBaHETO.

OtcTpaHeTe hunTbpa/untpute 3a MasHWHM M pamkaTa Ha

unTbpa C aKTBEH BbITIEH.

®ur. 5-6-7-8

1. Perynupaitte pasiunMpeHneTo Ha HocellaTta CTpyKTypa Ha
acnupaTopa, OT TOBa 3aBMCW kpailHaTa BMCOYMHA Ha
KoATO e nocTaeeH. MmaiiTe npegsug, Ye crnej kato
MPUKMIOYMTE C MOHTaXa, acnupatopbT TpsibBa fa ca
Hamvpa Ha MMHUMYM 50 CM. pascTOsHWE OT roTBapCKUS
MNoT MU NeYKA C eneKTPUYECKN KOTMOHN U CbOTBETHO
65 CM. Npy ra3oBu UM CMECEHN KOTIIOHM.

2. OukcupainTe aBeTe NONOBMHM Ha CTpyKTypaTta ¢ obLo 8
BUHTa.

3. [locraBeTe cxemata 3a npobusaHe Ha OTBOPM B TaBaHa
BbpXy BepTUKanHaTa IWHWS Ha TOTBapckMs MnoT
(UeHTbpa Ha cxemata TpsbBa Aa CbBMafHE C LiEHTbPa
Ha roTeapckusi nnoT, a cTpaHuTe TpsbBa fda ca
YCrIOpeaHM Ha CTPaHUTe Ha roTBapckus Mo, T.e. Tasu
CTpaHa Ha cxemata, Bbpxy kosTo uma Hagnuc ,FRONT”
0TroBaps Ha CTpaHaTa, OT KOSITO Ce Ham1pa KOHTPOMHMS
nawen). Viarpagete en. Bpb3kute.

4. Tlpobuitte oTBOpUTE KakTo € mokasaHo (6 oteopa c 6
probena - 4 pobena 3a okauBaHe), nocTasete 4 BUHTA
BbB BLHWHATE OTBOPU KaTto M 3aTerHeTe Ha
npubnuauTenHo 1 cm. OT TaBaHa.

5. [octaBeTe epgHa u3xogHa Tpvba B MeTanHaTa
KOHCTPYKUMS M S CBbpKeTe KbM CbEAVHUTENHWS
NPbCTEH Ha kopryca Ha MoTopa (13xoaHaTa Tpvba K
ckobuTe 3a uKcMpaHe He ca NpefocTaBeHn).

6. [loctaBeTe meTtamHaTa KOHCTPYKUWS BbpXy 4-Te BWHTa

(. onepaums Ne 4).
BHUMAHME! CtpaHata Ha MeTanHata KOHCTpyKuusl, OT
KOATO Ce Hamupa CbeAuHWTenHaTa KyTus OTroBaps Ha
CTpaHaTa, OT KOSTO € PasnonoXeH KOHTPOMHWS naHen
npy BeYe MOHTUpaH acnuparop.

7. 3aterHete ps3ko 4-Te BUHTa.

8. [loctaBeTe ocTaHanWTe 2 BWHTA B OTBOpUTE 3a
Be3onacHo duKcupaHe, KOMTO ca ocTaHanu cBoboaHN, 1
TV 3aTETHETE C PELUMTENHO fIBUKEHME.

9. CsbpxeTe acnupaTopa kbM AOMalLHaTa en. mpexa. En.
mpexata TpsbBa f[a ce 3axpaHW camo Crief Kato



16.

17.

NPUKNIOYMTE C MOHTaXa.
B cnyyan Ha acnvpupawa Bepcus (10A) Tpsbea pa
CBbpXKeTe ApYrMAT Kpaih Ha u3xopHata Tpbba KbM
BEHTUNALMOHHATA LUaXTa Ha XUMNLLETO.

B cnyyan Ha cuntpupawa sepcus (10F) mMoHTupainTe
pudysopa F KbM MeTanHata KOHCTPyKUMsi, Kato ro
cukcupate C MOMOLLTA Ha 4 BMHTA KbM CrewuarnHo
onpeaeneHata 3a uenta ckoba. Hait-Hakpas cBbpxeTte
Bb3AyxoBoAHaTa Tpbba KbM CbEAMHUTENHWS MPBLCTEH,
KOWTO Ce Hamupa BbpXy Audysopa.

OTcTpaHeTe uKkcUpaLLuTe KNMMNCOBE, KOUTO CE HamMupaT
B [lOfHaTa 4acT Ha KOMMHa W M 3anaseTe 3aefHO C
BMHTOBETE.

MocTaBeTe KnMNcoBeTe OT BbTPelWHaTa CTpaHa Ha
ropHaTa 4acT Ha KOMMHa M M (puKkcupainTe ¢ no eavH
BUHT.

duKcMpaiiTe rOpHUTE YacTW Ha TENECKOMMYHMS KOMUH
(13a) KbM MeTanHata KoHCTpyKums (13b).

T'OpHUTE YacTy Ce pasnoaHaBaT, Thil KaTo ca cHabaeHw ¢
Bb3AYWLHM WM3XOOM 3a W3On3BaHe BbB BapWaHT Ha
chunTpmpalLa Bepeus.

Brokupaiite YacTuTe ¢ nomolLTa Ha 2 BuHTa (14a), kouto
TpsibBa Aa Ce NOCTaBAT BbPXy KIMNCOBETE, KOUTO Ca
BeYe MOHTUMPaHW B eHaTa 4acT Ha komuHa (14b — Bx.
CblLUO Taka M MOCNeAoBaTeNnHoCTTa Ha MOHTMpaHe 11-
12).

OtcTpaHeTe hunTbpa 3a MasHUHM 1 NOCTaBeTe AoNHaTa
4acT Ha acnupaTopa (N0 BpeMe Ha Tasu onepauus e
NPenopBYMTENHO fja pasaaneynTe neko ABETE NONoBUHM
3a f1a YNEeCHUTe MHCTanMpaHeTo).

MpeaHaTa cTpaHa Ha acnupatopa ce pasnosHasa Mo
TOBa, Ye BbpXy HEst Ce Hamupa OTBOpa 33 KOHTPOMHMSA
nawen.

Bumanue! Mpyu 13BbpLIBAHETO Ha Ta3u onepauus Bu
CbBeTBaMe [a U3BaguTe npe3 OTBOpa  MIOCKMS
NPOBOAHMK HA KOHTPONMHMA naHen u en. kabenute Ha
namnure.

dukcupaliTe OT HUCKO JOMHATA YacT Ha acnupaTopa KbM
MeTanHaTa KOHCTpYKUMS C nomoluTa Ha 6 BuHTa (16a) u
4 BuHTa OT JiBeTe cTpaHm (16b).

MbxHete Beye CBBP3AHUTE kabenu Ha namnute u
CBBPXETE KOHTPOMHWS NaHen KbM NIOCKUS NPOBOAHMK.
BHUMAHUE!

HAKPARHWKBT HA NNOCKWA MNPOBOOHWK E
CHABAEH CbC CTPAHWYHA BTYNKA, KOATO
TPABBA [OA CBLBMNAOHE CbC CTPAHWYHMA
OTBOP HA HAKPAMHUKA, MOCTABEH OT 3ANHATA
CTPAHA HA KOHTPOIHWUA MAHEN.

B Kkomnnekta e BKMKOYEHA CbWO Taka U
ABOMHO3anenBalla nexTa, koATo TpsbBa Aa HapexeTe
Ha 8 yacT, cref, KoeTo oTCTpaHeTe NpeanasHoTo honno
1 OT ABETe CTpaHu W 3aneneTe ocemTe neHTu B 6nuaoct
[0 BWHTOBETE, KOWTO MPUKPENAT ~KOMUHUTE  KbM
CTPYKTYpaTa (BX. YepTexa C pasnonoxeHneTo).
lMoctaBeTe 4-Te eCTETUYHM €enemeHTa (BKMIOYEHU B
KOMMNeKkTa) BbpXy OTBOPUTE 3a (hUKCUpPaHe Ha vactute
Ha pgonuns komuH (BHMUMAHWE! ECTETUYHUTE
ENEMEHTW 3A [ONHUA KOMWH CE PA3MO3HABAT
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10 TOBA, YE CA MO-TECHW).

[Mo-LUMpOKNTE ECTETUYHU ENEMEHTU Ca NpeaHa3HaueHu
3a TOpHUS KOMWH M TpsbBa Aa ce cpexar cropeq
pa3mepa.

OkayeTe KOMaHOHMS MaHen BbpXy OTBOPA, MO TaKbB
HauuH, ye npekbeBaybT ON/OFF 3a ocBeTneHueTo Ja
6bae obbpHaT Hagony.

MoHTupaliTe 0THOBO pamkaTa Ha UNTbPa C aKTUBEH BbIIEH
1 uUnTbpa/unTpUTE 32 Ma3HUHM M NpoBepeTe [fanu
acnupaTopbT (hyHKLMOHMPA NPaBUITHO.

Camo 3a npoayKT\ OT MHOKC 1 anyMWHMIA:

OtcTpaHeTe npeanasHoto onmo kaTo BHUMABaTe Aa He
yBpeauTe NamapuHata 1 uHWLLA (CaTEHEHOTO MOKPUTHE).

20.

OnucaHue Ha acnupartopa

dur. 1

1. KoHTponeH naven

2. dunTbP 3@ MasHUHUTE

3. [lpbxka 3a u3BaxaaHe Ha unTbpa 3a MasHUHUTE

4. XanoreHHa namna

5. MapounsonaynoHHa peLueTka

6. TeneckonnyHa BEHTUNALMOHHA LaxTa

7. Bb3ayxo0TBOZEH M3x0[ (camo 3a unTpupallara Bepcus)

Hauunh Ha ynoTpeba

Ako npu roTBEHe Ce OTAEeNs MHOro napa, MpemuHeTe Ha
MaKkCumaneH pexum Ha pa60Ta. ['IpenopquenHo € fna
BKMK4MUTE acnupatopa 5 MUHYTW Npean Oa 3anoyvHeTe Aa
roTBuTe W Aa ro ocrasute Aa pa6OTM oue 15 MWHYTU cneq
KaTo NpUKn4uTe.

(> o] o c)

A. ByToH 3a ocsetneHne ON/OFF.

B. Byton ON/OFF 3a u36upaHe Ha pexum Ha pabota Ne 1
(Npw He MHOrO Napa v aum)

B+C. byToH 3a aKTvBMpaHe Ha pexum Ha paborta Ne 2 (3a
YMEPEHO KOMMYEeCTBO Napa ¥ aum)

B+D. ByToH 3a akTuBMpaHe Ha pexum Ha pabota Ne 3 (B
cryyail Ha ronsiMo KonmM4eCTBO napa v aum)



Moaapwxka

BHumanue! Mpeamn kakBaTo 1 ga e onepauus cBbp3aHa ¢
NoYUCTBaHe MNM NOAAPBLXKKA U3KMHOYeTe acnupaTopa ot
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe liencena WU WU3KNIOYUTE
rMaBHUS NPeKbLCBAY Ha XUNULETO.

MouncrteaHe

AcnupaTopbT TpsbBa f[a Ce MOYMCTBA 4ECTO (MM MOHe
TOMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO nouucTeate (UATPUTE), KakTo
OTBbTPe Taka M OTBBH. /3nonsBaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna
HeyTparnHm TeYH| NOYMCTBALLM NpenapaTu.
W3bsreaiiTe npenapaTv, KOMTO CbAbpXar
yactuum.

BHumanue ! He nouncrBaiTe HuKora cbe cnupt !
BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha HopMWTE 3a MOYMCTBaHe Ha
acnuparopa ¥ 3a noamMsHa Ha hunTpuTe BOAM O PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro NOCOYEHNTE UHCTPYKLK!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYanHU LLETU
HaHeceHn No MoTopa W Moxapy, Bb3HUKHaNW CnefcTeue Ha
HenmpaBunHa NOAAPBXKA WNK HecnasBaHe Ha HacTosLuTe
MHCTPYKLMM.

abpasnBHm

®dunTbp 3a Ma3HMHK

dur.2

OUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
€€ PbYHO UMM B CbAOMMSNHA MaLUMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXvUM Ha U3MUBAHE.

Mpu MreHe Ha UATLPA 33 MA3HUHKM B CHAOMUSANHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO TOl Aa ce 06e3LiBETH, HO TOBA B HUKAKLB Cryyail
He Hamansea CrnocobHOCTTa My Ha (unTpUpaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a Mas3HUHUTE, ApbNHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.
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®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupauwa
Bepcus)

dur.3

3agbpxa HENPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpKeHe.

OUATLPBT C aKTUBEH BBIMEH Ce MUE Ha BCEKM ABa Mecelia ¢
Tonna BOAA M MOAXOAALWM MMANHM npenapatu unu B
CbOOMMSINHA MalwuHa Ha 65°C (M3mbiHeTe UMKbNa Ha
13MMBaHe AOKpail, B CbOOMUsINIHATA MallMHA He TpsbBa ga
IMa fipyrv CbaoBe).

Mopcywerte BHUMATENHO unTbpa, n3sagete
Bb3rNaBHU4KaTa OT NnacTMacoBaTa pamka 1 i IocTaBeTe BbB
¢ypHata 3a 10 muHyT Ha 100°C 3a ga ce M3cyLLM HambIHO.
Bb3rnasHudkaTa TpsbBa fja Ce MOAMEHS Ha BCEKM 3 rofnHu
“nm korato 3abenexnte, e e 3axabexa.

PasrnobeTe pamkata, KOSTO npuabpxa duntbpa . 3a Ta3m
uen 3aebpTeTe Ha 90° BanyecTuTe ApbXKM (g), KOUTO §
npuUaBPXaT KbM acnuparopa.

lMocTaBeTe Bb3rnaBHUYKaTa C aKTUBEH BbIMeH (i) B pamkaTta
(h) n MoHTWpaliTe Ha cneuuanHo onpeaeneHoTo 3a ToBa
MACTO (j).

Bb3MOXHO € CbLUO Taka fa u3nonaeate CTaHgapTeH UnTbp
C aKTMBEH BbITIEH 3a eHOKpaTHa ynoTpeba, koiTo Tpsibea fa
Obae noamMeHsH Ha Bcekn 3-4 mecelia.

PamkaTa 1 Bb3rnaBHWYKkaTa Ha UNTBPA C aKTMBEH BbIMEH
ca edHo LAno; crnedoBaTenHO pamkata AocTaBeHa C
KoMMneKTa e abConTHO HEHYXHA.

MoHTupaiiTe Ha cneuuanHo onpeaeneHoTo 3a ToBa MACTO.

MopmsHa Ha en. KpyLwKK

dur. 4

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexara.

BHumanue! [lpegn fa B3emeTe B pbka enl. KPYLKUTe

npoBepeTe Aanu ca U3CTUHanM.

+ C noMowTa Ha Marka nnocka OTBEpTKa YnpaxHeTe
HaTWCK BbPXY KpyLUKaTa 3a fja 1 ocBoboaute.

+  lI3BapeTe Kpywkata U 9 nogmeHeTe ¢ Hoea 12V 20W
MAX 30° @35 12V GU4.

+  MoHTupaiiTe  HoBaTa  Kpyluka
onepauuuTte B obpaTeH peg.

AKo en. KpyLUKUTe He CBETST, MPOBEPETe anu ca MOHTUPaHM

NpaBuUmHO NPeAu a NOTbPCUTE MOMOLLTA Ha CeLyanmcT.

Kato  MU3MbIHUTE



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta i din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi
este destinata doar utilizarii casnice.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electricd pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotdnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizafi
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructjunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafati de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati requlamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declind orice responsabilitate pentru eventualele
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pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotatd cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate). Racordati hota la
cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal
cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu
diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de
aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

Atentie! Dacd hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Varianta Filtranta

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogode odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obro¢kom, name$cenim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni). Atentie! Daca hota nu
este prevazuta cu filtru de carbune, trebuie sa-i faceti
comanda si sa-l instalati inainte de a utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.



Instalarea

Fig. 5-6-7

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul maginilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastratj.

+  Dacé este posibil dezlegatj si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatad hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veli pune hota si
echipamentul special.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executalj toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.
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Indepértat filtrul/filtrele de grasimi si cadrul filtrului cu carbon.

Fig. 5-6-7-8

1. Reglati extensia structurii de suport a hotei, de aceasta
reglare va depinde indltimea finala a hotei, luati in
considerare faptul ca hota, dupa incheierea operatjunii
de instalare va trebui sa aiba o distanta de la planul de
coacere de cel putin 50 ¢cm in caz de plite electrice si de
65 cm in caz de plite pe gaz sau mixte.

2. Fixatj cele doua sectiuni ale structurii cu cele 8 suruburi.

3. Pe partea verticala a planului de coacere, aplicati
schema de gaurire la tavan (centrul schemei va trebui sa
corespunda centrului planului de coacere iar laturile vor
trebui sa fie paralele cu laturile planului de coacere —
latura schemei cu inscrisul FRONT trebuie sa
corespunda cu latura panoului de control). Conectafj la
energia electrica.

4. Gauriti conform indicatiilor (6 gauri pentru 6 bolturi in
perete - 4 bolturi pentru agatare), insurubati cele 4
suruburi in orificiile externe l&sand un spatju intre capul
surubului si tavan de aproximativ 1 cm.

5. Introduceti o conducta de evacuare in interiorul grilajului
si conectati-o la inelul de racord al camerei motorului
(conductd de evacuare si schema de fixare nu sunt
furnizate din dotare).

6. Prindeti grilajul de cele 4 suruburi (a se vedea
operatjunea 4).

ATENTIE! Latura grilajului cu cutia de conexiune trebuie
sa corespunda cu latura panoului de control dupa
montarea hotei.

7. Insurubatj bine cele 4 suruburi.

8. Introduceti si insurubati bine celelalte 2 suruburi pe
gaurile pentru fixarea de siguranta rémase libere.

9. Executali conexiunea electricd la reteaua casnica,
reteaua electrica va trebui sa fie alimentata doar dupa
incheierea operatjunii de instalare.

10. In caz de functionare in versiune aspiranta (10A)

conectatj cealalta extremitate a conductei de evacuare la
dispozitivul de evacuare a locuintei.
Tn caz de functionare in versiune filtranta (10F) , montatj
deflectorul F pe grilaj si fixatj-l cu cele 4 suruburi la brida
corespunzatoare, conectati apoi conducta de evacuare la
inelul de conexiune agezat pe deflector.

11. Indepértati clapetele de fixare asezate pe cosurile
inferioare, pastrati clapetele si suruburile.

12. Aplicati din interiorul sectjunilor superioare ale cosului
clapetele si fixatj-le pe fiecare cu un surub.

13. Fixati sectiunile superioare ale cosului telescopic (13a) si
al grilajului (13b).

Sectiunile superioare se pot recunoaste pentru ca sunt
prevazute cu iesiri a aerului pentru utilizarea in versiune
filtranta.

14. Blocatj sectiunile cu cele 2 suruburi (14a) care trebuie sa
fie introduse pe clapetele deja montate pe o sectiune a
cosului (14b — a se vedea si secventa de montare 11-
12).

15. Scoateti filtrul de grasime si continuati introducand
sectiunea inferioara a hotei (in timpul acestei operatiuni
slabiti usor cele doud sectiuni pentru a facilita



introducerea).

Latura anterioara a hotei este usor de recunoscut pentru
ca este prevazuta cu orificiu pentru panoul de control
Atentie! In timpul acestei operatiuni extrageti firul
metalic al panoului de control si cablurile conexiunii
electrice ale lampilor prin orificiul respectiv.

16. Fixati sectiunea inferioara a hotei la grilajul de jos cu cele
6 suruburi (16a), pe laturi cu cele 4 suruburi (16b).

17. Introduceti cablurile CONECTATE ale becurilor si
conectatj panoul de control la firul metalic.

ATENTIE!

CONECTORUL FIRULUI METALIC ESTE PREVAZUT
CU O TIJA LATERALA CARE TREBUIE SA COINCIDA
CU MICUL ORIFICIU PRACTICAT PE LATURA
CONECTORULUI ASEZAT PE PARTEA DIN SPATE A
PANOULUI DE CONTROL.

18. Din dotare se furnizeaza o banda biadeziva care trebuie
taiata in 8 segmente, scoatetj pelicula de protectie de pe
ambele laturi si aplicali segmentele in apropierea
suruburilor care fixeaza cosurile la structura (a se vedea
desenul pentru poziji).

19. Aplicati 4 capace (din dotare) pentru acoperirea punctelor

de fixare ale sectiunii cosului inferior (ATENTIE!

CAPACELE PENTRU COSUL INFERIOR SUNT USOR

DE RECUNOSCUT PENTRU CA SUNT MAI INGUSTE).

Capacele mai late trebuie sa fie utilizate pentru cosul

superior, aceste sunt taiate pe masura.

Fixati panoul de comenzi de orificiu, astfel incat

intrerupatorul ON/OFF al luminii sa fie orientat in jos.

Remontati capacul filtrului de carbune si filtrulffiltrele de

grasime si controlati functionarea corecta a hotei.

Doar pentru produsele din otel inox si aluminiu:

Indepértati pelicula de protectie avand grija sa nu distrugeti

tabla si finisarea (satinarea).

20.

Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Maner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)
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Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratji mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasat
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incd 15 minute (aproximativ).

~

D
T
B

A

C

A. Intreruptor lumini ON/OFF.

B. Intrerupator ON/OFF si selectare rapid 1 (daca sunt putini
aburi i fum)

B+C. Selectare rapida 2 (daca cantitatea de aburi si fum este
medie)

B+D. Selectare rapida 3 (daca cantitatea de aburi si fum este

mare)

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la refeaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curafa filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergentj lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului i
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecté precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.



Filtru anti-grasimi

Fig. 2

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd magina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doua luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul spalarii in masina de spalat vase, efectuati
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
Indepartati excesul de apa fara a deteriora filtrul, apoi scoateti
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezati-|
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.

Inlocuiti tamponul o data la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.
Indepértati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care-| fixeaza de hota.

Introduceti buretele (i) de carbune in interiorul cadrului (h) si
remontati tot ansamblul in locasul corespunzator (j).

E posibil sa utilizatj un filtru de carbune traditional, care nu se
spala si nu se refoloseste, care trebuie inlocuit o data la 3-4
luni.

Cadru din plastic, buretele si filtru de carbune sunt lipite
impreund, eventualul sportul furnizat impreuna cu hota nu
trebuie utilizat. Pentru a putea fi utilizat, introduceti-l in
adecvatul locas si fixatj-l, actionand pe dispozitivii adecvatj.
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Inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-vd ¢ nu au o

temperatura ridicata.

+  Cu o surubelnita mica cu varful plat, actionatj asupra
marginii becului si scoatefj-l.

+  Sfilare la lampadina da sostituire e sostituirla con una
nuova da 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Executali remontarea noului bec, procedand in sens
invers.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKLMA NO MOHTaXy y aKcnnyaTauvu

Mpown3soauTenb CHUMAET ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henonagky, yLiep6 unu noxap, KOTopble BO3HUKNW MK
1Ccnonb30BaHUK Npubopa BcneacTane HecobnoaeHus
VHCTPYKLWNA, NPUBELEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITshkka
CIyWT AN BCacblBaHWs AbiMa W Napa npy NpuroToBeHUH
MWLM 1 NpeHasHaYeHa ToNbKo Ans ObITOBOTO
CMOMb30BaHMS.

& BHumaHue!

Brumanve! He nopkmiovaiite npubop K anexTpudeckon cety,
noKa onepaLyui No yCTaHOBKe MONMHOCTLIO He 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYMUTb K OnepaLmsiM No 04UCTKe UMK yXoay
OTCOEAMHUTE BBITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIO4MB
0OLLWiA BbIKIKOYATENb SMEKTPUYECKON CETU.

[ins BLINONHEHMS BCEX Onepauuii MO YCTAHOBKE W yXoay
ncnonb3ayiTe paboune nepyaTku.

[leTn unu B3pocnble He AOMKHBI NOMb3OBATLCH BbITSHKKOM,
€CIK N0 CBOEMY (PU3MYECKOMY U MCUXUYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOTO AenaTthb, WM €CIv OHKU He obnapatoT
3HaHMAMM U OMBbITOM HEOOXOAUMbIMM [NS MPaBUNLHOMO W
Be3onacHoro ynpasnexus npubopom.

He octaBnsitte geteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHW HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wcronb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLueTka HempaBUibHO
ycTaHoBneHal

Kateropuyeckn 3anpelyaetcs WCnonb3oBaTb BbITKKY B
kayecTBe OMOPHOM MMOCKOCTM, €ChM 3TO CheuuanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe HapnexalLi BO3NyXo06MeH NOMeLLeHus, Koraa
Bbl 1cnonb3yeTe BbITSXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrMMM
npubopamm Ha rasy unu Ha Apyrom roproyem.

BbiTArMBaembIil BO3AyX He JOMKEH BbIbpachiBaTbCS Hapyxy
Yepe3 BO3AYXOBOJ, WCMOMb3yeMbl Ans BbIGpoca AbIMOB OT
npnbopoB C ra3oBbIM CKXUraHMEM UMK C MUTaHUEM APYrUMU
TOPHOYNMA.

Kateropuyecku  3anpewaetcs rotoButb  bnioga  Hap
nnaMeHeMm, MocKorbky CBOBOAHOE Mnams MOXeT MoBpeauTb

GunbTpbl M CTaTb  MPWUYMHOI  MOXapa;  MOITOMY,
BO3[lEPXKMBAITECH OT 3TOTO B N0BOM Cryyae.
XapeHbe B GonblOM  konudyecTBe  Macna - [OSKHO

NpOM3BOAMTLCS MOA MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMES B BUAY,
4TO NEPErpeToe Macno MOXeET BOCTNAaMEHSTLCS.

Mpn Mcnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamu s
BapKM, OTKPbITbIE YacTu Npubopa MOryT CUbHO HarpeBaThCs.
UTo KacaeTcs TEXHWYECKMX Mep M YCMOBWA MO TEXHUKe
OesonacHocT npu OTBOZE [AbIMOB, TO MpuUAepXKuUBaNTECH
CTPOro MpaBwsl, NPEAYyCMOTPEHHBIX PErMamMeHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BRacTeN.

Mpon3BoanTe NEPUOLMHECKYI0 OYUCTKY BbITSIKKM KaK BHYTPM,
Tak 1 cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECAL| ¢
cobntofeHnem yCroBui, KoTOpble cneumansHo
NpeaycMOTPEHbI B MHCTPYKUMAX MO 06CAyXWUBaHNIO AaHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne UHCTPYKLMIA MO YNCTKE BBITSHKKW 1 MO 3aMeHe
11 4ncTke UNBTPOB MOXKET CTaTb MPUYMHON NOXapa.

He ncnonb3ayiiTe 1 He OCTaBnsiTe BbITSKKY 6€3 NpaBUbHO

80

YCTaHOBMEHHbIX NTAMMOYeK B CBS3W C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3neKTpUYECKUM TOKOM.

Ml cHUMaeM ¢ cebsi BCsikyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMorazky,
yiepb wnn cropaHne mpubopa BCrieAcTBue HecobmopeHns
VHCTPYKUMIA, NPUBELEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe um3genve npoMapkupoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickot  aupektuson  2002/96/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO U aneKTpoHHOro obopyaosanus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALWMIO JAHHOTO U3Aenus, Bl
nomoxeTe NpeaoTBPaTUTb  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHbIE
NocneacTBUs 4Nst OKpyXatoLLel cpefbl U 3[0pOBbs YENoBeka.

CvMBOII WEEEE Ha CaMOM WM3AENWM WM COMPOBOAMUTENbHOI
[OKYMEHTaLMW yka3blBaeT, 4TO MpW yTUNK3aLWMM [aHHOro
M3NENUA C HAM Henb3s o6pallaThCsl Kak C OBbI4HbIMK
BbIToBBIMM OTXOAAMU. BMecTo aToro, ero cneayeT caasath B

COOTBeTCTByiOLLLVII?I NYHKT  NPUEeMKU  3NEKTPUYECKOro U
ONEKTPOHHOro O60pyﬂ,OBaHVIF| ana nocnenyromeﬂ
ytunusauum.

Cpava Ha CrioMm JOomKHa NpOWM3BOAWTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUamu No YTUM3aLmMn OTXOL0B.

3a Bonee nogpobHoi nHdopmaLmen o npasunax obpalyeHns
C TaKMMM W3JENUSMM, WMX YTUIM3aLMM W nepepaboTku
obpallaiitecb B MeCTHble OpraHbl BriacTW, B Cnyx6y no
yTUNM3aLUMM OTXOOB WAW B MarasvH, B KOTOpOM Bbl
npuobpenu AaHHoe u3penve.

Monb3oBaHue
BbiTsxKa CKOHCTpyMpOBaHa and paﬁOTbI B pexume oTBoAa
BO3JyXa Hapyxy Unn peLpKynaLum Bosayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbiTskka cHabxeHa BEpPXHWM BbIBOAHbIM OTBEpCTUEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (/icnonHeHue ¢ OTBOAOM BO3AyXa
HapyXy — BblBoAHast Tpyba 1 XOMyTbl KpENneHus He BXOAST B
komnnekT). MoncoeauHnTb BbITSKKY K BbIBOAHOM Tpybe c
[MaMeTPOM COOTBETCTBYIOLUMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AyXa
(coepuHNTENbHBIN ChnaHeL).

YcTaHoBKa Tpy6 C MEHbLUMM AMaMETPOM [acT yMeHbLUeHUe
MOLLHOCTI BCacblBaHWs BO3JyXa M PEe3Koe YBeNnyeHue
YPOBHS! LUyMma.

MponssoanTeEnb CHUMAET ¢ cebsi BCsikyto OTBETCTBEHHOCTb NO
OTHOLLEHMIO BbILLE CKA3aHHOTO.

BHumanue! Ecnn BbITAXKa CHabXeHa YronbHbIM
tunbTpoM, TO yGepute ero.



WcnonxeHue c oTBoAOM Bo3ayXa

Ecnn oTBOA ABIMOB 1 NapOB HapyXy HEBO3MOXEH Bbl MOXETE
noNb30BaTbCs BBITAKKOA B peXuMe C peLypkynsumMen npu
MOMOLLY YrofbHbIX (MbTPOB U yCTaHOBKM Aedrnektopa F Ha
KpoHWTetH G. Takum 06pa3oM OYMLLEHHbIA OT [bIMOBBIX
napoB BO3AyX BO3BPALLAETCs B NMOMELLEHUE Yepe3 BEPXHIO0
peweTky H 1 BbIBoAHyto Tpy6y, NofcoeanHseMyto K BepXHeMy
BbIBOJHOMY OTBEpCTWiO B, npu nomowm coepuHMTEnsHOMO
Komnblia, CMOHTUPOBaHHOrO Ha fednektope F (BbiBO4Has
Tpyba 1 XOMyTbl KPEnneHns He BXOAST B KOMMNEKT MOCTaBKM).
Buumanue! Ecnu BbITAXKAa He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKakuTe W YCTaHOBUTE ero nepen
MCnonb30BaHUeM.

Mopenu BbITskek 6e3 MoTopHoro broka moryT pabotate B
OfHOM pexume OTBOAA BO3AyXa HapyXy, MO3TOMY OHM
JOMKHbI  ObiTb  MOACOEAMHEHbI K BHELUHER  BbITSHKHON
YCTaHOBKe (He BXOAMT B NOCTaBKY).
WHCTpYKUMM MO COEAMHEHUsM
nepucepuitHbIM BbITSXKHBIM Y3IOM.

NOCTaBNATCA C

YcTaHoBKa

Puc. 5-6-7

PaccTosiHue  HWKHEM rpaHu  BbITSKKM  Hag  OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOZ, COCYbl Ha KyXOHHO NAUTE AOMKHO BbiTb HE
meHee 50cm — Ans aneKkTPUYecKUx NnuT, u He MeHee 65cm
ANt ra30BbIX U KOMOUHUPOBAHHBIX MIUT.

ECnm B MHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKe ra3oBoi NNTLI OTOBOPEHO
Gonbluee paccTosiHue, TO yYTUTE 3TO.

A OneKTpuyeckoe coeauHeHne

HanpshkeHue ceT [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSBKEHMI),
yKka3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelueHa BHyTpW npubopa. Ecnu BbITsXKa CcHabxeHa
BUIKOM, MOMKMIOYUTE BBITSHKKY K LUTEMCENbHOMY pasbeMy,
OTBEYalLLEMY AEHCTBYIOWWM MpaBuUiaM, KOTOPbIA AOMKEH
ObiTb PacronoxeH B NErkOZOCTYNMHOM MeCTe, YTO MOXHO
caenatb W nocre ycTaHoBkW. Ecnn xe BbITsKKa He cHabxeHa
BUNKOW (MPSIMOE MOAKMKOYEHWUS K CETH), UNKM LUTEeNcembHbIi
pasbeM He pacrionoXeH B [OCTYNHOM MECTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAANexXalui BYXNOMKOCHbINA
BbIKMKOYaTenb, 06ecneynBaoLLMi NONHOe pa3MbikaHne CeTu
npW  BO3HWKHOBEHWM YCMOBWA  NepeHanpskeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem MOAKMOYATL K CETU MUTaHMS
3MEKTPUYECKYID CUCTEMY BbITSHKKW U MPOBEPUTb MCMPaBHOE
(byHKUMOHMpPOBaHWE ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHNs NPaBUNBHO CMOHTUPOBaH.

YcTtaHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, uTOOLI pasvepbl npuobpeTeHHoro Bamu
13aenusi NOAXOAMNY K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHUMMTe yrombHbIl PUALTP/bl, €CIM OHW UMEloTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasaen). Punbp/bl
yCTaHaBnMBawTcs 0bpaTHo, Tombko ecnn Bbl xoTuTe
CMONb30BaTb BbITXKY B PEXVME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObl BHYTPU BLITSKKM HE OCTaBanoCb
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npeameToB, MOMELEHHbIX Tyaa Ha Bpems  ee
TPaHCMOPTUPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C LLypynamu,
TUCTKOB rapaHTM U T.4.), €CAI OHW UMEHOTCS, BbIHBTE UX
1 COXpaHUTe.

+  Tlo BO3MOXHOCTW OTCOEAMHUTE U OTOABUHBTE KYXOHHbIE
3NEMEHTI, PacroNOXeHHbIE MO BbITSHKKOM W PSAOM C
30HOW ee MoOHTaxa, Ana obecnevenns Ooree
cBoOOAHOrO A0CTyna K MOTOMKy/CTeHaM, K KOTOPbIM
ByneT KpenuTbCs BbITSKKA. ECnv 370 HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLiaTenbHee npefoxpaHute mebenb U npoune
npeaMeTbl Ha Bpemsi MOHTaxa. Bbibepute poBHylo
NOBEPXHOCTb, MOKPOATE €€ 3alUTHBbIM MOKPLITUEM K
pasnoxuTe Ha Hell BbITSXKY M KpENexHble AeTany.

+ TpoBepbTe Takke, 4ToObl PSHOM C 30HOA MOHTaxa
BbITSOKKM (B 30HE, AOCTYMHOM TaKkke MOCNEe MOHTaxa
BbITSKKW) MMenach ceTeBas poseTka W OTBepcTve Ans
AbIMOXOfa, OTBOAsLlee AbIM Ha ynuuy (Tonbko B
pexume 0TBOAA).

+  Bobinontute Bce Heobxoaumble paboTbl  (Hampumep:
yCTaHOBKA CETEBOA PO3eTKM W/Mnu  npogenbiBaHue
OTBEPCTUS NS AbIMOXOLHON TPyDbI).

BbiTsxka cHabkeHa pgwobensmn Ans  kpenneHus ee B

GonblumHcTBe  cTeH/noTonkoB.  OpHako,  HeoBxoaumo

00paTnTbCs K KBANMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauTbCs B

TOM, YTO MaTepuarbl NPUrofHbl Afs [AHHOTO TWMa CTeHbl/

notonka. CTeHa/noToNnok AOMKHbl 06rmapaTb AOCTATOMHOM

NPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.

CHumUTE pUnbTP/bl 3a0epXKI XUpa W AepkaTenb YronbHoro

tunbTpa.

Puc. 5-6-7-8

1. Otperynupyite [ONMHY Hecywwel KOHCTPYKUWM Mog
BbITSKKY; 3TO MPEeAOonpedenuT OKOHYaTENbHYH BbICOTY
BbITSXKA. YYTUTE, 4TO NO 3aBEpLUEHUM OnepaLum
YCTaHOBKW BbITSKKA [IOMKHA HAXOAUTLCS Ha PAcCTOSHUN
He MeHee 50 CM Hap anekTponnuTon 1 He MeHee 65 cm
Hag ra3oBoit UM KOMBUHUPOBAHHO NINTO.

2. 3akperMTe [ABe  CEKUMW  HECylleil  KOHCTPYKLmM,
WCMOnb3yst 8 LLypynoB BCETO.

3. [lo BepTWKambHOM OCU KyXOHHOW NMWUTbI MPUCIOHUTE
wabnoH K noTonKy (UeHTpanbHas Touyka LwabrnoHa
[OIKHa COOTBETCTBOBATh LIEHTPanbHON TOYKe NnWTI, @
CTOpPOHbl  WabnoHa AOMKHbI  BbiTb  pacnonoxeHs!
napannerbHo CTOpPOHaM  MNWTbI, MpU4EM  CTOPOHA
wabnoHa ¢ Hagnucblo FRONT cOOTBETCTBYET CTOpOHE
naHenn ynpasnenus). [OArOTOBbTE — SMEKTPUYECKOE
COEAVHEHME.

4. o pa3meTke npogenaitte oTBepcTus (6 0TBEpCTUI nog
6 ntobeneit, 4 U3 HUX ANs NOLBELUNBAHWS), 3aBEPHUTE 4
Lypyna BO BHELUHWX OTBEPCTMSX, OCTaBNAs cBODOAHOE
MPOCTPaHCTBO NMPUMEPHO B 1 CM Mexay ronoBKoM
Luypyna 1 NoTONKOM.

5. BcTaBbTe  BbITSKHYlO  TpyOy  BHYTpb  Hecyluei
KOHCTPYKLMM 1 MOACOEANHUTE €€ K MEepexofHON BTYIke
MOTOPHO MOMOCTU (BbITSXKHAs Tpyba M XOMYTbl He
BKITHOYEHbI B KOMMIEKT).

6. [logBecuTe HeCyLLyl0 KOHCTPYKUMIO K 4-M Lypynam (cm.
onep. 4). BHUIMAHUE! CTopoHa HecyLeln KOHCTPYKLmM
C KOPOOKOi COEANHERN COOTBETCTBYET CTOPOHE NaHENM



YNPaBNEHMS MO YCTAHOBKE BbITSKKY.
3aBepHuTe 4 Wypyna Ao OTKa3a.

BcTaBbTe W 3aBepHUTE [0 OTKa3a 2 [OMONHUTENMbHbIX
wypyna B 2 ocTanbHbX OTBEpPCTUSX Ans 6Gomblueit
HaAEXHOCTY KpenneHus.

BbinonxuTe aneKkTpuyeckoe CoefMHeHVe c
3MEKTPOCETBIO; NMpWU 3TOM MUTAHWE CETU [OMKHO GbITh
OCYLLIECTBIEHO NWLLb NOCME 3aBepLUEHNs onepaLyui no
YCTaHOBKe.

Mpu pabote B pexume oTeoga Bosgyxa (13A),
noaBeauTe BTOPOW KOHEL, BbITSXKHOA Tpybbl k obLien
cucTeMe 0TBOAA BO3AYXa.

Mpu pabote B pexume peumpkynsuum (10F), BcTaBbTe
Aecnektop F B HECYLLYI0 KOHCTPYKLMIO W 3aKpenuTe ee K
COOTBETCTBYIOLLEMY KPOHLLTENHY 4-Ms1 Lypynamu, 3aTem
NOLCOEAMHATE  BBITSKHYIO TPYBY K COEAMHUTENbHOM
BTYNKe Ha fedhnekTope.

. BbIHbTE A3bI4KN HA HUKHUX CEKLWSIX KaMUHa, COXpaHuTe

A3bIYKA W LLYPYbI.
M3HYTpW BEpXHUX CEKUWA KamuHa BCTaBbTE S3bINKA 1
3aKpenuTe uX, Kbl OBHUM LLYPYTOM.

3akpennTe BepXHME CeKLMM Teneckonuyeckoro kamuHa
(13a) Kk HecyLeit koHCTpykumuK (13 b).

Bepxue cekuwn OTNMYAIOTCA TEM, YTO OHWU CHabXeHbl
BbIBOAAMM BO3[yXa AN WUCMOMb30BaHUS B Pexume

PELMPKY RSN,
3adukeupyitte  cekumm  2-ms wypynamu  (14a),
BCTABNSIEMbIMW B paHEE CMOHTUPOBAHHbIE S3bl4KM Ha
ogHoM  cekumu  kammHa  (14b - oM. TaKke

nocrnefoBaTenbHOCTb onepauyii 11-12).

CHumUTE DUNbTP 3afiepkku Kupa, 3aTeM BCTaBbTe
HIKHIOI CEKLMIO BbITSXKW (ANS yAo6CTBA BbINONHEHNS
onepavy1 pacLMpuTe crnerka ABe CeKLmn).

Ha nepegHelt CTOPOHE BbITSHKKM MMEETCS NPOYLUMHA Noa
naHenb ynpaenexus.

BHumanwue! pu BbINONHEHWW 3TOM OnepaLui BbIHECUTE
nnocKuit npoBof,  MaHenu  ynpaBneHus 7
COeAMHMTENbHbIE MPOBOAA MOA Nammbl, NPONYCTUB X
yepes MpoyLLMHY.

3aKkpennTe  HIKHIOI CEKUMIO BbITSKKA K Hecyllen
KOHCTpyKUMH, 4-Ms1 ypynamu (16a) ¢ HUXHEN CTOPOHBI,
4-m51 Wwypynamu ¢ 6okoBbIX CTOPOH (16b).

BcraseTe  MOAKMIOYEHHBIE npoBogpa namn  u
MOACOEAMHUTE  MaHeNb  YNpaBlieHWst K MIOCKOMY
NpoBOAY.

BHMMAHUE! PA3BEM MJIOCKOrO MPOBOQOA

CHABXEH BOKOBbIM LWITHIPEM, KOTOPbI/A
OOMKEH COBMACTb C [bIPKOW, WMEIOLWENACSA
PAOOM C PA3BEMOM HA 3AQOHEA CTOPOHE
NAHENW YNPABNEHUA.

B KOMNNeKT nocTaBkM BXOAWT [BYXCTOPOHHSS nunKas
nenta. PaspexbTe ee B 8 CErMEHTOB, CHUMMTE
3alLMTHYI0 MAeHKy C 0DBenx CTOPOH U MpuKneiTe ux
BONM3N OT LIYpyMoB KPEenneHust KamMUHOB K HecyLlen
KOHCTPYKLMM (CM. CXEMY PacronoXeHus).

HaHecute 4 Haknagku (BxogsT B KOMMMEKT) Ha MecTa
KpenneHnsi Cekuun HwkHero kamuHa (BHUAMAHME!
HAKNAOKA K HWKHEMY KAMWHY BONEE Y3KW).
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[ns BepxHuero kamuHa ucnonb3yinTe Gonee LwMpokue
Haknafku, paspesas UX Nof pasmep.

BcTaBbTe naHenb ynpaBneHWsi B MPOYLIMHY Takum
obpasom, u4Tobbl nepeknioyatens BKJ/BbIKIT  6bin
obpalLeH KHU3y.

YCTaHOBUTE BHOBb [epxateflb YronbHOrO GunbTpa U
GunbTp/bl  334EPXKKM  KMpa M MpOBepbTe  MCTpaBHOE
(OYHKLIMOHMPOBAHME BbITSHKKY.

Tonbko pans wu3genuii U3  HepxaselowWenl cTann W
anM1HUS:

ByabTe OCMOTPUTEMbHBI MPU  CHATUM  3aLUMTHOM MNEHKY,
4yToBbl He MOBPEAUTb MOBEPXHOCTb MeTannma W OTAenky
(caTuHMpoBaHMe).

20.

OnucaHue BbITSXKN

Puc. 1

MaHenb ynpaBnexus

dunbTp 3amepkkm xupa

Pyuka oTuennenns unbTpa 3agepkn xupa
[anoreHHas namna

OTKMAHOI 3KpaH

KamuH Teneckonuyeckuin

BbiBoz Bo3ayxa (TOMbKO B pexume peLypKynsLmm)

Noakowb=2

®yHKUMOHUpPOBaHKe

r|0]'|b3yI7ITer WHTEHCUBHBIM  PEXUMOM paﬁOTbI BbITAXKN B
cnyyae 0c060 BbICOKOM KOHLEHTpaLun KyXOHHbIX VICI'IapeHVIFL
Mbl pekoMeHayeM BKNHOYUTE BbITAXKY 3a 5 MUWHYT 0O Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS ML W OCTaBUTb €€ BKMKYEHHO! B
TeyeHe 15 MUHYT N0 OKOHYaHUK npoLiecca.

(> o] o c)

A. Knasuwa BKI1/BbIKJT nodceemku
B. Knasuwa BbIKII/BKIT ebimsxku U nNepeKnmoyeHuss Ha

MUHUMasTbHYH0 MOWHOCMb

B+C. Knasuwa nepexoyeHus Ha cpeOHI MOWHOCMb

B+D. Knasuwa nepekmioyeHUs — Ha  MaKcUMarbHyio
MOWHOCMb



Yxopn

BHumanue! Mpexae 4em BbINONHUTL NOGYI0 onepauuio
No YMCTKE UNM  TEXHUYECKOMY  OGCnyXUBaHMIO,
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT 3MEKTPOCEeTH, OTCOEAWHSA
BWIKY NV MMaBHbIN BbIKNKYaTeNb NOMELLIEHMUS.

Oumnctka

BbiTskKa AOMKHA NOABEPraTbCs 4YacToi OYMCTKE Kak BHYTPU,
TaK ¥ CHapyXu (Mo KpaliHeit Mepe C TO Xe NepUoANyHOCTbIO,
4TO M yXOf 33 UNbTpamMu ANs 3aAepXKKM Kupa). [ins Y1cTku
ucnonb3ynre cneumanbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeTpanbHbIM XUAKUM MOIOLLMM CpeacTBOM. He npumeHsinTe
CpeAcTBa, cofepxalline abpaauBHble MaTepuans.

HE NPUMEHSIUTE CTIUPT!

BHumanue: He cobniogeHue npasun uucTku npubopa u
3aMeHbl (MNbTPOB MOXET MPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHWS
noxapa. MoaTomy pekomeHpyem cobniofaTtb npuBefeHHble
MHCTPYKLAK.

CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BO3MOXHBIMM
NOBPEXAEHUAMN ABUraTeNsl M C Moxapamy, BO3HUKLIMMM
BCMEACTBNE HEMPaBUIbHOTO PEMOHTA MMM HecobnioaeHus
BbILLIEONUCAHHbIX NPEyNPEXAeHNIA.

dunbTpbI 3aaepKKU Xupa

Puc. 2

YnepxuBaeT 4acTuLbl Xnpa, MCXOAALLME OT NNNTLI.
OunbTp cnepyeT 3aunLaTb €XEeMECSYHO HearpecCBHbIMM
MOIOLMMM  CPEACTBAaMM, BPYYHYlO UMM B MOCYAOMOEYHON
MalLWHe NPW HW3KOM TemnepaType M 3KOHOMWYHOM LMKMe
MbITbS.

Mpw MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeunBaHMe UNbTPa 3a4epXkKu XKupa, HO
ero (unbTpyloLas XxapakTepucTuka octaetcsi abCcomoTHO
HEM3MEHHOM.

Ona cHatMa unbTpa 3adepxku xupa notsHute K ceGe
MOANPYXUHEHHYIO PYUKY OTLENNEHUs! UNbTPa.
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YronbHbIi hUnbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 3

YpanseT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHbIil (OUNLTP MOXHO MbITb Kaxable fABa Mecsaua B
Tennoil Bofe C HafnexallyMi MOKLLMMIA CPeacTBaMi N B
NocyAOMOeYHON MaluvHe npu  Temnepatype 65° C (B
nocrnefHeM cryyae, BbIMOMHUTE MOMHbIA LMKN MbiTbst Ge3
nocybl BHYTPY NOCYAOMOEYHOM MaLLUWHBI).

YpanuTe uanuwek BOAbl OCTOPOXHO, YTOObI HE MOBpeauTH
unbTP, 3aTEM CHUMMTE NOAYLUKY M3 NNACTMacCcoBOI pambl 1
BblaepxuBaiTe ee B neun B TedeHne 10 MuHYyT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHnst NONHON BbICYLUKM.
3ameHsiiTe MoAYLIKY Kaxable 3 rofa W Kak TOnbko MOMOTHO
OKaXETCS MOBPEXAEHHbIM.

CHumuTe oOnopHyto pamy nog urbTp, nosepHyB Ha 90°
PYKOSTK (), KOTOPbIE KPEMAT €r0 K BbITSHKKE.

BcraBbTe rybuathbiii anemeHT yronbHoro unbTpa (i) B pamy
(h) v noBTOPHO ycTaHOBMTE NOACOBPaHHbIN y3en B rHE3AO (j).
B03MOXHO MCMONb30BaTh YroMbHbIA MUALTP TPAAULIMOHHOTO
TMNA, He MOANeXawWui NpoMbIBKE UM pereHepaLim,
3aMeHsieMblii kaxable 3-4 mecsua.

Pama v yronbHbIit (unbTp NpuBapeHsl APYT K Apyry; NOSTOMY
pama, €crvt oHa MocTaBfieHa BMeCTe C BbITSIKKOW He A0XHa
1CNOMb30BaThLCA.

[ina ycTaHoBKW, BCTaBbTE (UNMbTP B COOTBETCTBYIOL|EE
THE3[0 W 3aKpenuTe €ro, AENCTBYS Ha COOTBETCTBYHLLME
yCTpoiicTBa.

3ameHa namn

Puc. 4

OrkniounTe Npubop OT 3MEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacaTbes kK namnam ybeautech

B TOM, 4TO OHU OCTBINM.

+  BblHbTe Namny npy NOMOLLM HeBGOMbLLOHA OTBEPTKY C
HOXXEBOW rOMOBKOW UMM NOJOGHOTO MHCTPYMEHTA.

+  3ameHuTe neperopesLLyio namny.

*  Vcnonbayite NuLb HOBYHO ranoreHHyto namny Tuna, Ha
12 B, 20 B 30e XK35 12B GU4.

+  BcraBbTe HOBYIO Namny, BINOMHWB OnepaLuio B
0bpaTHOI1 NocneaoBaTenbHOCTY.

Ecnm cuctema nogceetkn He pabotaer,

KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKYy namn B rHesgax,

00paTUTbCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

npoeepbTe
npexge uyem



UK - IHCTpyKuia 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauji

Yitko  poTpumyBaTMCi  NpuBEAeHWX B AaHOMY
KepiBHULUTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgANbHICTL 3@ Henonaaku, 36Utk abo noxap, Lo Moxe
MaTi  Micue NpW  BWKOpUCTaHHi  mpubopy  BHacmifok
HEBUKOHAHHS IHCTPYKLiM, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEPIBHULTBI.
BuTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY
Ta napy, WO YTBOPWETLCA NiA Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta
NPU3HAYEHNI NuLe Ans NoByTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

& MonepepxeHHs no G6e3newi

YBara! He nig'eqHyBatt npucTpiit [O enekTpomepexi noku
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepen BukoHaHHaM Oyab-skoi onepauii no uucTui abo
PEMOHTY, BIAKIIOYATY KOBMaK Bif eneKTpOMepeXi, BUMatoum
BUIKy ab0 BifKIioyal0uM OCHOBHI BUMWKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHst He MPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 BOKy AiTeit
abo niogeit 3 oOMexXeHUMK  ISUYHAMU  MOXITMBOCTAMM
CTIPUAHATTS ab0 PO3yMOBMMY | 3 BIACYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb,
33 BUHSATKOM BUNa/KB KOMM BOHM 3HAXOAATLCA Mif HArNsfoMm
abo HaBuYeHi BMKOPUCTOBYBaTM 0bMnagHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosinae 3a ix 6eaneky.

He monyckaitte aiten go npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BUMKOpWUCTOBYIATE BUTSKKY, SIKWIO peLUiTKa HenpaBuUibHO
3MOHTOBaHa BUTSIKHUA KoBMaK Oe3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLuiTku!

BuTskka He nOBMHA  BUKOPUCTOBYBATUCb K OMOPHA
NOBEPXHS, NWLLE Y BUNAAKaX KOMM SICHO MO Lie CKasaHo.

B BumagKy BWKOPWUCTAHHS BUTSKKM PasoM 3  iHLIMMK
NpUCTPOSIMK Ha rasi abo iHLWMX TOpKYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTi JOCTaTHIO BeHTUnsLito. [MOBITPS, WO BCMOKTYETbCA HE
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSKHWIA  KaHan, — sikuit
BUKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKWAY AMMIB Big pob0TW MpUCTPOiB
Ha raai abo iHLNX roproYmX.

CyBopo 3ab0poHSETLCA rOTyBaTH YAANUTH iKY Mif BOTHEM.
BuKopuCTaHHS BifbHOrO BOTHIO € LUKIAMMBUM ANs (inbTpiB i
MOXE BUKMMKATU MOXEXyY, OTKe HeoDXigHO yHWKaTW 1oro
BUKOPUCTaHHS Y Byab-sKOMY BUNaAKY.

CmaxeHHs Mae BifbyBaTuCs Mif KOHTPONeM, o6 YHUKHYTK
3aliMaHHs po3irpiToi onil.

Bigkputi  4yaCTMHM MOXyTb CWMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 Npuriafamm Ans BapiHHs.
LLlo  cTOCYETHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWX NpaBWA Ta Npasun

Konun

Oesnekm ans  BukMAy AuMiB, TO  HeobXxigHo  uiTko
AOTpUMYBaTAC  HOpPMaTMBiB, nepeabayeHnx  MicLieBUMN
iHCTaHLigMu.

YWeHHs BUTSKKM Mae  PErynsipHO  MpOBOAMTUCH, 5K

BCepeAnHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OHOrO PA3Y HA
MICALb, B Byab-sikomy BuNAZKy BUKOHYBaTW BCi iIHCTPYKLi,
L0 OMUCAHI B LibOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpUMaHHs HOPM  OYMLLEHHS BMTSKKM Ta  3aMiH i
OYULLEHHS (iNbTPIB MOXE BUKIMKATM PU3MK NOXKEXI.

He BMKOPUCTOBYWTE i He 3anuiaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 383Ky 3 MOXIWUBUAM PU3MKOM YAApy eneKTpUYHUM
CTPyMOM.

He HeceTbCst XOOHOI BIQNOBIDANbHOCTI 3a HeCMpPaBHOCTI,
YILKO/DKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOIO, WO € HACTIAKOM
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HeAOTPUMAHHS Mopag, NOAAHMX B AaHIN IHCTPYKLi.

[aHnin Bupi6 npomapkoBaHMiA BigNOBIAHO 4O €BpoOneichbKol
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuvytoun BipHy
yTinisaujlo  ysoro Bupoby, Bu ponomoxeTte nonepeautn
MOTEHLiHI HeraTuBHI Hacmigkv Ans 0TOYY4Oro cepeaoBuLLa
i 300poB's NtogwHu, koTpi MormM 6 MaTn  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmmm Ha camomy BuUpobi abo Ha cynpoBomKyoHoMy
/10ro JOKyMeHTi BKadye, Lo npu yTunisadii uboro Bupoby 3
HAM HE MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYANHWUMKM MOGYTOBUMMU
Bigxogamu. BiH mae 3paBaTucs y BIiBNOBIAHMIA MYHKT Npuitomy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obrnagHaHHs Ans nofanbLuoi
yTunisadii. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BMKOHYBATMCS 3riHO
3 MicLeB MM NpaBunamu no ytunisadii Bigxogis. [Ans Ginbie
[eTanbHoi iHopMaLii Npo npaBuna NOBOMKEHHS 3 TakuMK
Bupobamu, ix yTuniauji i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
opraku Bnagu, B cmyxby no yTtunisauii Bigxoais, abo B
maraau, B sikomy Bu npuabanv fauuii upi6.

BukopuctaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpyrOYOMy pexumi 3
peLmpKynsiLieo NoBiTps.

Pexum peuupkynsauii

Butsxka Mae OfuH BepxHiit Buxig nosiTps B ana susogy
[UMy Ha30BHi (BMBiAHa TpyDa i XOMYTM KPINNEHHs He BXOAATb
B KOMMNEKT nocTaskw). [lig'egHaTy KoBmak O HACTIHHOT
BWBIZHOI TPY6M Ta BMBIBHOMO OTBOPY 3 OAHAKOBUM JiaMeTpoM
BMXOZY MOBITPS (3'€AHY04MIA (hnaHeLp).

BukopuctaHHst  HacTiHHWX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLLMM AjamMeTpoM npuBede A0 3MeEHLUEHHS edheKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36inbLUEeHHS PIBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe BCsKy BiANOBiAAMbHICTL MO
BuLleCka3aHOMy.YBaral  fkwo BuTAXka obnagHaHa
BYriNbHUM (hiNnbTPOM, 060B’A3KOBO 3HIMITb IH0ro.



®inbTpyrOunin TUN

FAKWO BUBIL AMMY i Mapy Ha 30BHKO HEMOXIMBO, BU MOXeTe
KOPUCTYBATUCH  KOBMakoM B  (hinbTpyoHOMYy  pexumi,
BCTaHOBIIOWYM  BYriNbHWA  inbTp | gednektop F - Ha
KpOHLITEAHI G. TakuM YMHOM OuuLLeHe Big AMMOBWX Mapis
MOBITPS MOBEPTAETLCS B MPUMILLEHHS Yepe3 BEPXHIO PELLTKY
H i BuBigHy Tpyby, nig'eqHaHy A0 BepxXHbOTO BMBIGHOMO
oTBopy B 3a fonomoroto 3'eaHy04Or0 KinbLsl, BCTAHOBMEHOIO
Ha pecnektopi F (BuBigHA Tpyba i XxomyTW KpinnmeHHs He
BXOASATb B KOMNMEKT nocTaBky). YBara! AKwio BUTSKKA He
obnagHaHa BYriNnbHUM (iNbTPOM, 3aMOBTE Ta BCTAHOBITb
110ro nepez BUKOPUCTaHHSAM.

Mogeni koBnakiB 63 MOTOpHOrO GroKy MOXyTb MpautoBaTit
nuWwe B OJHOMY PexXuMi BigBOLY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MoBWHHI ByTV Mig’eqHaHi 4O 30BHILIHLOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAMTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIT LLOAO NiA'€AHaHHS nocTavatoTbes 3 nepudepinHm
o6nafHaHHSAM.

IHcTanAuis

Man. 5-6-7
BigctaHb HWXHBOI  BIiOYACTUHW BUTSXKKM 0O MOCydy Ha
KyXOHHiit nnuTi Mae 6yt He meHwe 50cm, y Bunapky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHWX MAKT.

HeobxigHo npuitMaTi 40 yBaru BigCTaHi, SIKWLO BKA3yHTbCS B

IHCTPYKLUii 3 iHCTanALii ra3oBoi NAMTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepucTUKaM Ha ETUKETL|, sika 3HaXOAWTbCS BCEpeauH
BUTSKKW. FKILO B KOMMMEKT BXOAWTb BWMKA Mig'edHaHHS B
€enekTpoMepexy, TO Cig Nif'eqHaTV BUTSKKY A0 PO3ETKM, LLIO
BiANOBifA€ iCHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbCS B AOCTYMHOMY
MiCLi, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanawii. AKLWO X Bunka
He BXOAUTb B  KOMANeKT (mpsme  nig'egHaHHa B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HAXOAUTLCS B OCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i micns iHCTanAwji, To CNif BMOHTYBaTI HaNEXHWA
LBOX-MOMIOCHWA  BUMMKaY, sikuii  3abe3neunTb  MoBHe
BiAKMIOYEHHs Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHill BIBNOBIZHOCTI 3 NpaBUnamu iHcTansji.

YBara! nmepeq TUM SK 3HOBY MiAKMIOYMTW BUTSXKY A0
€ernekTpoMepexi i NepesipuTi NPaBUAbHICTL PoBOTH, 3aBXaN
KOHTpOntoiTe WWOob LWHYp Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

IHcTanAuis

Mepen no4aTkOM MOHTaXy:

+  MepesipTe wWwo6 poamipn npupbaHoro Bamu BMpoby
niaxoAannK 4o BUBPAHOrO MiCLIA IOr0 MOHTaXy.

*  3HiMiTb ByrinbHWIA INbTP/M SKWO BIH/BOHU MPUCYTH
(ovBMTUCH TakoX BIANOBIGHWA po3ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTaHOBMIOWTLCA SKIWO Bu XxouyeTe BUMKOPUCTOBYBATM
KOBMaK B PEXUMi peLmpKynsii.

+  [lepeBiputvt W06 BCepeauHi KoBMaka He 3anuwianocs
npeaMeTis,  MOMIllEHMX  TyAM Ha  4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, nakeTukis 3 Lypynamm,
NUCTIB rapaHTii i T.M.), AKWO BOHW €, BUAMITL iX i
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3bepexiThb.

+  fKWo MOoXIMBO, Big'eqHaliTe i BiACYHbTE KyXOHHI Mebni,
WO 3HaXOAATbCS Mif KOBMAKOM i HaBKPYrM 30HW 110r0
iHCTanswii, Ans 3abesneyeHHs Ginbl BiNbHOTO JOCTYNY
po cTeni/cTiH ae koBnak Byae nmpukpinnewi. SAkwo ue
HEMOXNMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Mebni i iHLi
NpeaMeTM Ha 4Yac MOHTYBaHHsA. Bubepitb  piHy
NOBEPXHIO, HAKPUITE i 3aXMCHUM NOKPUTTAM | PO3MICTITh
Ha Hill KoBNaK i AeTani 4ns KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe L6 nopsig i3 30HO MOHTaXyY KoBrnaka
(B 30Hi, [OOCTYMHI TakoX MIiCNs MOHTaXy KOBMaka)
3Haxofunacs Mepexesa peseTka i OTBip ANS [AUMOXOAY,
SKMIA BUBOAWTb [WM Ha BYNULKO (NUWe B pexumi
BiaBoay).

+  BukoHatTn BCi  HeoOxigHi  pobotu  (Hampuknag:
BCTaHOBINEHHS MEpPEexXeBOi pe3eTkn i/abo  BUKOHAHHS
0TBOPY ANS AUMOBOI TPy6EM).

B KOMMnekT BUTSXKW BXOAATb LYpYNW ANS  KpinneHHs,

po3paxoBaHi Ha BinbLUicTb TURIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobXiaHo

3BEpHYTUCS [0 KBanihikoBaHOro TexHika Ans nepesipku

NpUAATHOCTI MaTepianis B 3anexHOCTi Big TWMy CTiHW 4K

creni. CTiHa/cTens noBWHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, W06

BUTPUMATY Bary BUTSIKKA.

3HaTU KMpoBUiA/i DiNbTp/v Ta pamy BYrinbHOMO GinbTpy.

Man. 5-6-7-8

1. BigperynioiiTe  BOBXWHY Hecydyoi  KOHCTpyKuii Mg
BUTSIKKY, Lie BU3HAYUTL KiHLIEBY BUCOTY BUTSKKM. Maitte
Ha yBasi, WO MO 3aKiHYeHH0 onepauii 3 iHCTansuji,
BUTSXKA MOBWHHA 3HAXOAMTUCA Ha BiACTaHi He MeHL 50
CM Hap eneKTPONMMTKOI i He MeHLUe 65 CM Haf, ra3oBoio
abo kombiHoBaHoI NANTO0.

2. 3adikcyiTe fBi Cekwii KOHCTPYKLi 8-Ma rBUHTaMM.

3. Mo BepTUKanbHIN NiHii KyXOHHOI NAWUTU NPUTYAUTH
WwabnoH Ao cTeni (Npu LbLOMY LIEHTP CXEMW OTBOPIB
NMOBUHEH CNiBMaAaTh 3 LEHTPaNbHOK TOYKOK NAUTH,
Ta CTOPOHM WabnoHy NOBMHHI GyTW pPO3MilLEHHI
napanenbHO CTOPOHaM MNIUTK - CTOPOHA WabnoHy 3
Hanucom FRONT Bignosigae posmilieHHIO naHeni
ynpaeniHHs). 1igroTyBaTi enexkTpudHe 3'eHaHHs.

4. 3pobiTb 0TBOPM Sk NOKa3aHo (6 oTBopiB nif 6 Atobenis, 4
3 HUX ANS HaBillyBaHHs1), BKPYTiTb 4 Luypyna B 30BHLUHi
OTBOPM, 3anMLLAIOYN BilbHWI NPOCTip NpUBM3HO B 1 cM
MiX FOMOBKOO LLUypyna i cTeneto.

5. BcraBte BuUTAXHy Tpyby BCEpeaMHy  PeLLiTKOBOI
KOHCTPYKUji i nig'egHanTe ii [0 nepexigHoi BTYMKM
MOPOXHUHM [ABUTYHA (BMTSKHA Tpyba i XOMyTM He
BXOASATb B KOMMMEKT).

6. Hasicui Hecydy KOHCTpYKUito Ha 4 wypynu (aue. onep.
4)

YBATA! CTopoHa Hecy4oi KOHCTPYKLji 3 kopobkoio
3'edHaHb BIgNOBidae CTOPOHI MaHeni ynpaBniHHA BXe
BCTAHOBNEHOT BUTSDKKN.

7. 3akpyTuTyn 4 Wypyna Ao KiHUg.

8. BcraBTe i 3aKpyTiTh A0 KIHLA iHLI 2 JOAATKOBUX LWypyna
B 0TBOPU Anst BinbLuoi HagitHoCTi.

9. BukoHaitTe enekTpuuHi 3'€QHaHHS 3 eNEeKTPOMEPEXelo,
NpV LbOMY XXVBIEHHS1 Mepexi NOBUHHO ByTw nigkntoyeHe
nicns 3aBepLUeHHs onepaLjii no iHcTansuji.



10. Tpn poboTi y pexumi Bigsogy nositps (10A), nigBeaitb

OpYruii KiHeUb BUTSXXHOI TPyOW 0O 3aranbHOi BUTSHKHOI
CUCTEMM MPUMILLIEHHS.
Akwo Bala BUTSKKA MpaUIoe Yy pexumi peLmpkynsuii
(10F), BcTaBTe aedrektop F B KOHCTPYKLtO i 3aKpiniTh
oro [0 BIOMOBIAHOMO KPOHLWITEHY 3a Aonomorow 4
TBUHTIB, MOTIM  3'efHaiiTe  BUTSKHY  Tpyby  3i
3'eQHyBanbHUM KinbLeM Ha aednekTopi.

11, 3HATM iKCYIOYi LWINOHKM LU0 3HAXOAATHCA Ha HUKHIX
kopobax, 36epertit rBUHTI Ta LUMOHKY.

12. BcepeawHi BepxHix cekuiin kopoba BCTaBUTW LUMOHKM Ta
3aKPINUTY KOXHY TBUHTOM.

13. 3akpinuTn BepxHi cekuii TeneckoniyHoro kopoba (13a) Ao
KoHCTpyKuii (13b).

BepxHi cekuii MOXHa po3ni3HaT No 0TBOpaM Ans BUXOLY
MOBITPSA Y PEXUMI peLmpKynaLji.

14. 3akpinun cekujii 2 reuHTamu (14a), BCTaBMBLLM iX B
LUMOHKW, KOTPi BXe BCTAHOBMEHi Ha OfHIN 3 CekLii
kopoba (Man. 14b- pauBMCb TakoX MOCMIQOBHICTb
MOHTaxy 11 - 12).

15. 3HATM XMpoBMA DINBTP Ta BCTaBUTW HIDKHIO CEKL;l0
BUTSIKKM (NiA vac wjei onepaLji Tpoxu po3BecTy ABi cekLii
o6 nerwe MoxHa 6yno ix BCTaBUTY).

Mepen BWTSXKA PO3MI3HAETHCA MO OTBOpaM naHeni
YNpaBMiHHS.

YBara! [lig yac uiei onepauii HeobXigHO BUAHATY
nnvuckatwii kabenb nmaHeni ynpaemniHHA Ta eneKTpUYHi
kabeni namnoyok o6 BOHM BUXOAWMMM HaA30BHI Yepes
0TBOPU.

16. 3aKpinuTi 3HN3Y HKHI CEKLii BUTSIKKM A0 KOHCTPYKLi 6
rBuHTamm (16a), 3 6okoi 4 reuHTamu (16b).

17. Bcrasutv NIA'€AHAHI kabeni namnoyok Ta nig'eaHaTy
naHenb ynpaeniHHs 4o nnockoro kabento.

YBATA! 3
PO3’EM MIIOCKOro KABENIO MAE BOKOBWUK
WTU®T, KOTPMM NOBWHEH BIAMNOBIOATH

OTBOPY 3BOKY PO3'€MY, WO 3HAXOOUTbLCA
33A0Y NAHENI YNPABNIHHA.

18. Y KomnnekTi nocTayaeTbCs ABOCTOPOHHIA CKOTY, KOTpUiA
HeobXifiHO po3pi3aTit Ha 8 YaCTUH, 3HATI 3aXWCHy NMiBKY
3 06ox GokiB Ta NpUKNEiTM KOXEH Biapi3oK Gins rBUHTIB,
KOTpi KpinnsTb Kopobu A0 KOHCTPYKUii (AMBUCH MaroHOK
LLOAO0 NOMOXKEHHS).

19. Hacapitb 4 nnaHkn (BOHW BKITKOYEHI B KOMMMEKT) LLO6
MOKPUTU MiCLS  KPINMEHHS CEKUili HUXHBOTO KOpOBy

(YBATAl  TNAHKM  TIL  HWXKHIW  KOPOB
BIOPIBHAOTECA TWUM, WO BOHM € BIbL
BY3bKMMW).

MnaHk1, AKi WP NOBWHHI BMKOPWCTOBYBATUCA ANS

BEPXHbOTO Kopoby i NOBMHHI ByTy BUpi3aHi o po3mipy.
20. Haknacti naHenb ynpasniHHS Ha 0TBOPU TakUM YMHOM,
w06 Bumukay ON/OFF cBitna GyB noBepHyTUM JOHN3Y.
BcTaHoBMTM 3HOBY pamKy ByrifbHOrO (inbTpy Ta XUpoBUilfi
inbTp/ | NepeBipuTH cnpaBHiCTb PoBOTH KoBNakKa.
JNnwe ans BUpoGIB 3 HepXxaBiloyoi cTani Ta antoMiHito:
O6epexHO 3HATW 3aXMCHY NiBKY LWOD He NOLIKOAUTM
meTarneBy MOBEPXHIO Ta Ti NOKPUTTS (CaTUHYBaHHS).
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Onwuc koBnaka

Man. 1

1. MNaHenb ynpasniHHs

2. inbTp 3aTPUMKM KNpy

3. Pyuka BigyenneHHs dinbTpy 3aTpUMK1 Xupy
4. l'anoreHHa namna

5. BigsigHui expaH

6. TeneckoniuHWi kamiH

7. BuBig, NoBITPA (TiNbkv B pexvmi peLnpkynsii)

DyHKLiOHYBaHHA

BukopucToBYIiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUNAAKY 0cobnmeo
BWCOKOI  KOHLIEHTpaLji  KyxoHHWX napiB. PekomeHayemo
BKIIOYNTM BUTSDKKY 33 5 XBUMWH 4O MOYaTKy rOTyBaHHA ixXi i
3aNUWKTK OTO BKIMKOYEHUM Ha npoTasi 15 XxBuMWH micns
3aKiHYEHHS rOTyBaHHS iXi.

(> o] o c)

A. Bumukau csitna ON/OFF.

B. Bumukay ON/OFF i Bubip weuakocTi 1 (y BANagky manoi
KinbKocTi BUNapis i aumy)

B+C. BubGip wsuakocti 2 (y Bunapky cepeaHboi KinbKOCT
BMNapiB i Aumy)

B+D. Bubip wewnakocTi 3 (y BMNaaky BEnMKOI KinbkoCTi

BMMapiB i AUMy)

Hornsp
YBara! [epen Oyab-fikol onepauicld  YUCTKM  Yu
obcnyroByBaHHs, Bif’eaHanTe BUTAXKY Bif

enekTpomepexi, BUTATyHuYM BunKy abo Bigknouarouu
rONOBHUI BUMUKAY XUTNa.

Yuctka

BuTsXKa Mae YMCTUTUCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (Mo
KpaWHiit Mipi 3 Takol X NepioguyHicTO aK i gornsg 3a
inbTpamm  Ana  3aTpUMaHHs  kupiB). [N YMCTKM
BMKODUCTOBYIATE  CrewjianbHy — CepBETKY,  HaMOueHy
HEeMTpanbHUM PigKMM MUKOYMM 3aCO60M.

He BukopucTOBYiTe 3aco0y Lo MatoTb abpasuBHi MaTepiany.



HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS MpaBWUN YMLLEHHS | 3aMiHM inbTpiB
MOXE NPWUBECTW [0 PWU3NKY BUHUKHEHHS MNOXexi. Tomy
PeKOMeHyEMO AOTPUMYBATUCH NMPUBELEHNX IHCTPYKLM.
3HiMaeTbCs BCAKA BiANOBIAAMbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
YILKOKEHHSIMU [IBUTYHA | MOXEXaMM, LU0 BUHUKIW BHACTILOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS! BHLLEOMMCAHUX
nonepeXeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XUpIB

Man. 2

3aTpumye XWpoOBi CMONyYeHHs, WO BUHMKAKTbL Mif Yac
NPUroTYBaHHA iXi.

[MOBMHEH YMCTUTUCH OMH Pa3 Ha MICsLb HE CUMbHOZIYMMM
MutounMmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIHIA MaLUHi
NPY HW3bKIN TeMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LUKIOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIHIA MaluvHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKW XKUY MOXe BTpaTUTM  Komip, ame 1oro
XapaKTepuCTMkM 3  (iNbTPyBaHHS KOAHAM  UMHOM  He
3MIHATLCS.

[ns 3HATTS QiNbTpy 3aTPUMKW XWpy MOTSMHIT Ha cebe
MPYXUHHY PYUKY BigyenneHHs ginbTpy.

ByrinbHuii dinbTp (Tinbku B pexumi peLmprynauii)
Man. 3

B6upae HenpueMHi 3anaxm KyxHi.

ByrinbHui inbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa MicAui B Tennii
BOfi BiANOBiAHAMK MUoYMMK 3acobamu, abo B NOCYAOMMIAHIA
MaLunHi npu 65°C (B OCTaHHbOMY BUMafKy BUKOHATW MOBHMIA
Lykn MuTTS 6€3 Nocyan BcepeamHi NoCyA0MUAHOT MaLLMHK).
ObepexHo, LWob He MOWKOAMTY (INbTP, 3MUTU HAANWULLKOBY
BOAy, MOTIM BWAHATW 3 NNACTMAcoBOi pamu MOAYLWKY i
noTpumaty ii B neyi npotsrom 10 x8. npu Temnepartypi 100° C
Ans 3abe3neyeHHst NOBHOTO OCYLUEHHS.

3aMiHATM nogywWKy KOXHi 3 POKM i KOXHOrO pasy, Komu
MOMOTHO BUSIBUTBCS MOLLKOKEHUM.

SHimviTo OmopHy pamy nig ¢inbTp, noeepTaiuM Ha 90°
pyKosiTkY (g), siki NPYKPINIOTL HOTo [0 KoBNaKa.

Bcraste ByrinbHy nogywky (i) B pamy (h) i 3HoBy BCce
BCTaHOBITb B rHi3ao (j).

MosnmBO BMKOPUCTOBYBaTW TPaAWLIAHWA BYTiNbHUA INbTP,
SKUI He NOTPIBHO MMTYW | pereHyBaTi, 3aMiHHUA KOXHi 3 — 4
micsi.

Pama i nogywka ByrinbHOro hinbTpy NpuBapeHi OAMH [0
OfiHOrO, TOMy pama, SKWO BOHA MOCTayaeTbCsd PasoM 3
KOBMakoM He NOBWHHA BUKOPUCTOBYBATUCS.

[ina BukopuCTaHHS, BCTaBTe (inbTp Y BIANOBIOHE THI3KO i
3aKpiniTb 110ro, Ait0YM Ha BigNOBIAHI NPUCTPOI.
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3amiHa Jlamn

Man. 4

Bigkniountn npunag Big enexkTpoMepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaTV namnu HeoOXigHO BMEBHUTUCS LLO

BOHM OXOMONM.

+  3a Bonomororo HeBenuKoi BUKPYTKM MigHIMITL kpai
NamnoYKu Ans Toro, Wwob ii BUAHATY.

*  3HSATM NOLLKOMKEHY TaMMOYKy Ta 3aMiHWTL Ti HOBOH —
12B 20BT 30° @35 12B GUA4.

+  BcraBuTn HOBY NamnouKy, BUKOHYHYY Aii B 3BOPOTHOMY
nopsiaKy.

Akwo cuctema MIACBITKM He npauoe, nepesipTe  BipHY

YCTaHOBKY Namn B THi3da, nepes TMM SiK 3BepTaTucs [0

LIEHTPY TEXHIYHOT ONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusidhnade ja -
aurude eemaldamiseks ksnes koduses majapidamises.

& Ohuabindud

Tahelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on tdiesti I16petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustdéd lilitage Bhupuhasti
vooluvdrgust valja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealilitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vdivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma igesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel tobtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi (ihendada ventilatsioonististeemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kltuseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
lilekuumenemist ja sttimist.

Kdogiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kdesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis Ghupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage ohupuhastit ega jatke seda seisma ima
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. 3

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja

Shupuhasti
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tervisele.

Stimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatémbereziimis kui ka ©6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reZiimis.

Viljatombereziim

Ohupuhasti tilemise véljalaskeava B kaudu viiakse suits
véliskeskkonda (véljatmbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti). Uhendage dhupuhasti véljatdmbetorude ja seinal
asuvate véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne
Shupuhasti valjalaskeava (ihenduséarikuga) omaga.
Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate
valjalaskeavade kasutamisel véheneb tdmme ja suureneb
oluliselt mira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
Tahelepanu! Kui 6hupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv versioon

Juhul, kui kiipsetamissuitsu ja -aure ei ole vdimalik
vélja lasta, vOib kasutada Ohupuhasti filtreerivat
versiooni, monteerides aktiivsoefiltri ja deflektori F
toele G, suits ja aurud puhastatakse iilemise vore H
kaudu 1dbi iilemise Shuvéljalaskeavaga B iihendatud

véljutamistoru ja deflektorile F monteeritud
ihendusvoru (véljutamistoru ja kinnituslinte ei ole
kaasas).

Tahelepanu! Kui ohupuhastil séefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada valimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Joonis 5-6-7

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

nbutakse  suuremat



A Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Shupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaésetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku iihendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka pdrast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna mddtudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, Ghendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jddvad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paaseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kéik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jaévad
modbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks  sellele  kontrollige, kas  Bhupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu paaseks ligi ka
parast Ghupuhasti paigaldamist) saab kasutada

pistikupesa ning kas Ohupuhastit saab Uhendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereZziimi korral).

+ Tehke kdik vajalikud miilritisetd6d (nt paigaldage
pistikupesa ja/vdi puurike auk véljatémbetoru jaoks).
Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et

6hupuhasti raskust kanda.

Eemaldage rasvafilter/-filtrid ning séefiltrihoidja.

Joonis 5-6-7-8

1. Reguleerige Shupuhasti kandetarindi suurust, sellest
oleneb dhupuhasti 16plik kdrgus; votke arvesse, et kui
Shupuhasti on paigaldatud, peab see jad@ma elektripliidi
puhul pliidi pinnast vahemalt 50 cm kdrgusele ja gaasi-
voi kombineeritud pliidi puhul 65 cm kdrgusele.

2. Kinnitage tarindi kaks osa 8 kruviga.

3. Pange puurimisskeem vastu lage nii, et see asuks
vertikaalselt pliidi kohal (skeemi keskpunkt peab olema
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10.

1.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

kohakuti pliidi pinna keskpunktiga ning kiiljed peavad
olema pliidi pinna kilgedega paralleelsed; skeemi kilg,
kuhu on kirjutatud FRONT, vastab juhtpaneeliga kiiljele).
Uhendage elektrijuhtmed.

Puurige augud, nagu néidatud (6 auku kuue seinattitbli
jaoks, 4 kinnitustiilibli jaoks), keerake 4 kruvi
valimistesse aukudesse, jattes kruvipea ja lae vahele
umbes 1 cm vdrra ruumi.

Viige véljatémbetoru sérestiku sisse ning lihendage see
mootoriruumi  Uhendusvdruga  (véljatdmbetoru  ja
kinnitusklambrid ei kuulu komplekti).

Pange sorestik 4 kruvi kiilge (vt toiming 4).
TAHELEPANU! Sérestiku harukarbiga killg jaab samale
poole, kuhu jadb dhupuhasti juhtpaneeliga kiilg siis, kui
Bhupuhasti on juba paigaldatud.

Keerake 4 kruvi tugevasti kinni.

Pange veel tlihjadesse kinnitusaukudesse Ulejaénud 2
kruvi ja keerake tugevasti kinni.

Uhendage seade vooluvdrku; voolu vdib sisse liilitada
alles siis, kui paigaldamine on Idpetatud.

Kui 6hupuhastit hakatakse kasutama véljatdmbereZiimil
(10A), Uhendage valjatbmbetoru teine ots elamu
véljatdmbeseadmega.

Kui 6hupuhastit hakatakse kasutama filtreerival reZiimil
(10F), paigaldage sorestiku kiilge deflektor F ning
kinnitage 4 kruviga vastava raami kilge, [0puks
Uhendage valjatémbetoru deflektoril oleva ihendusvdru
kulge.

Eemaldage 166ri  alaosatiikkide  kiiljes
kinnitusliistud, hoidke liistud ja kruvid alles.
Paigaldage need kinnitusliistud 166ri Glaosa tikkide
sisekdljelt ning kinnitage kumbki Ghe kruviga.

Kinnitage teleskooplddri ilaosa tlikid (13a) sorestiku
kulge (13b).

Lodri Glaosa tukid tunneb &ra selle jargi, et neil on dhu
véljalaskeavad juhuks, kui Ohupuhastit kasutatakse
filtreerival reZiimil.

Fikseerige need tikid 2 kruviga (14a), mis tuleb
paigaldada 166ri Uhe tiiki kulge juba paigaldatud
kinnitusliistudesse (14b - vt ka paigaldusjuhendi punkte
11ja12).

Eemaldage rasvafiltrid ning libistage dhupuhasti alaosa
paika (seda tehes likake kaht osa kergelt laiemale, et
paikaminekut hdlbustada).

Ohupuhasti esikillje tunneb ara selle jérgi, et seal on
juhtpaneeli jaoks mdeldud pilu.

Tahelepanu! Selle toimingu ajal tdmmake juhtpaneeli
lamekaabel ja lampide elektrijuhtmed Iabi pilu

Kinnitage 6hupuhasti alumine osa sorestiku kilge,
altpoolt 6 kruviga (16a) ja kilgedelt 4 kruviga (16b).
Ajage lampide kilge UHENDATUD juhtmed paika ja
Uihendage juhtpaneel lamekaabliga.

TAHELEPANU! .
LAMEKAABLI KONNEKTORIL ON KULJE PEAL
PISTIK, MIS PEAB LANGEMA KOKKU JUHTPANEELI
TAGAKULJEL ASUVA KONNEKTORI KULJEL OLEVA
AVAGA.

asuvad




Komplekti kuulub kahepoolne kleeplint, mis tuleb I6igata
8 tikiks, tdmmata mdlemalt poolt kaitsekile ara ja
kinnitada tlikid nende kruvide lahedusse, mis 166ri osi
tarindi kuljes hoiavad (nende asukohta vt jooniselt).
Pange paika 4 liistu (kuuluvad komplekti) nii, et need
kataksid  166ri  alaosa  poolte  kinnituskohad
(TAHELEPANU! ‘I‘_OORI ALAOSA LIISTUD VOIB ARA
TUNDA SELLE JARGI, ET NEED ON KITSAMAD).
Laiemad liistud on 166ri Ulaosa jaoks, need tuleb digesse
md6tu I6igata.

20. Kinnitage juhtpaneel pilusse nii, et valguse ON/OFF-
liiliti jadks allapoole.

Monteerige soefiltri korpus ja rasvafilter vdi filtrid ning
kontrollige, kas 6hupuhasti té6tab korralikult.

Ainult roostevabast terasest ja alumiiniumist toodete
puhul:

tdmmake kaitsekile &ra, jalgides, et te lakki ja viimistlust
(matistust) ei rikuks.

Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kéepide

4. Halogeenlamp

5. Aurukaitse

6. Teleskoop-tdmbetoru

7. Ohu véljalaskeava (filtriga mudelite puhul kasutamiseks)
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Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit
enne sdOgitegemise algust ning jatta see parast
sbogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tédle.

(> m||o||u>

A. Valguse sisse- ja viljaliilitamise liiliti

B. Sisse- ja viljaliilitamise ning 1. kiiruse valimise Liliti
(véhese auru ja suitsu puhul)
B+C. 2. kiiruse valimine
suitsukoguse puhul)

B+D. 3. kiiruse valimine (rohke auru ja suitsu puhul)

(keskmise auru- ja

Hooldus
Enne hooldustéid votke hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Téhelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.



Rasvafilter

Joonis 2

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja liihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega véi 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske 1abi teha terve
pesutsiikkel, iima et masinas oleks ndusid).

Eemaldage ligne vesi iima filtrit kahjustamata, seejarel votke
valja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see I1dplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.

Eemaldage filtrit hoidev raam, pddrates raami puhasti (g)
kiiljes hoidvaid nuppe 90° vérra.

Asetage soefilter (i) raami (h) sisse ja pange see oma kohale
(j) tagasi.

Kasutada voib tavapérast mittepestavat ja -uuendatavat
soefiltrit, mis tuleb iga 3-4 kuu méddudes valja vahetada.

Sel juhul on filter ja raam kokku keevitatud: Shupuhastiga
koos tarnitud raami pole vaja.

Kasutamiseks asetage filter oma kohale ja fikseerige see
lukustusseadme abil.

91

Pirnide vahetamine
Joonis 4
V/otke aparaat vooluvorgust vélja.
Tahelepanu! Enne piride puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.
+ Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja voi muu
sarnase todriista abil.
+ Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage iksnes 20-vatise vdimsusega (12 V) - @35mm
GU4 -pime ning &rge neid kdega puudutage.
+  Sulgege kaitsekate (klopsatusega) uuesti.
Kui valgustus ei hakka tbdle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pim on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukciju. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.
Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

PrieS bet kok prieZitros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungikl;.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymuy.

Vaikams neturi bdti leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bldas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | dimtrauk|, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Batina laikytis vietos valdZios nustatyty ddmtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar juy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisrg,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
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apdorojimg, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro i$éjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra). Prijungti gaubta prie
iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy sienoje, kuriy,
skersmuo atitikty sandarinimo flana.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos
pasalinkite

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma damy, ir gary, iStraukti |
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtra ir deflektoriy F { atrama (laikikl) G.
Tokiu badu ddmai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamajj vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro i$éjimo angos B ir sandarinimo ziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdzio ir uztvirtinimo gnybty
néra komplekte). Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry,
juos reikia uzsakyti ir jmontuoti prie$ naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi

bati  prijungti prie iSorinio iStraukimo {renginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
|rengimas

5-6-7 pav.

Jei viryklé elektring, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.



A Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia {jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  PasSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zitrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+ Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
irengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus {rengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
irengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy ir
uZdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtq ir
{rangos detales.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary itraukimo | iSore
irenginio (tik istraukimo rezimui).

+  Allikite visus reikalingus mdrijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.

Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

Nuimkite riebaly filtra/-us ir anglies filtro réma.

5-6-7-8 pav.

1. Sureguliuokite gaubto atraminés konstrukcijos ilgj, nuo
kurio priklausys gaulitinis gaubto aukstis. Atsizvelkite | tai,
kad jrengto gaubto atstumas nuo elektrinés kaitlentés turi
bdti maZiausiai 50 cm, o nuo dujinés ar kombinuotos
kaitlentés — maziausiai 65 cm.

2. Pritvirtinkite dvi konstrukcijos dalis 8 varztais.

3. \Vertikaliai kaitlentei pridékite grezimo schemg prie luby
(schemos centras turi sutapti su kaitlentés centru, o
kraStai turi bati lygiagretds kaitlentés krastams. Schemos
krastas su uzraSu ,FRONT" (arba su rodyklémis) atitinka
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1.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

krastg su valdymo skydeliu). PasiruoSkite atlikti elektros
daliy prijungima.

ISgrezkite angas, kaip nurodyta (6 angas 6 plastikiniams
kaiSCiams {déti, 4 kaiciai naudojami jrenginiui pakabinti),
isukite 4 varztus | iSorines angas, palikdami apie 1 cm
atstuma tarp varzto galvutés ir luby.

|dékite ddmy, iStraukimo vamzdj | groteliy karkaso vidy, ir
prijunkite jj prie jungiamojo Ziedo, esancio variklio bloke
(iStraukiamasis vamzdis ir tvirtinamosios apkabos
netiekiami komplekte).

Pakabinkite groteliy karkasg ant 4 varzty (Ziorékite 4
veiksma).

DEMESIO! Groteliy karkaso krastas su sujungimo déZute
turi atitikti {rengto gaubto krastg su valdymo skydeliu.
Stipriai uzverzkite 4 varztus.

|dékite kitus 2 varztus | laisvas tvirtinimo angas ir stipriai
uzverzkite juos.

Prijunkite jrenginj prie namy, elektros tinklo, maitinimas
elektros tinkle gali bdti jjungiamas tik uZbaigus visus
diegimo darbus.

Jeigu naudojama i$traukiamoji gaubto versija (10A), kitas
iStraukiamojo vamzdzio galas turi bati sujungiamas su
dumy, iSmetimo | iSore jtaisu.

Jeigu naudojama filtruojamoji gaubto versija (10F),
{dékite deflektoriy F | groteliy karkasg ir pritvirtinkite ji 4
varztais prie specialiai tam skirtos plokstelés, prijunkite
iStraukiamajj vamzdi prie deflektoriuje esancio jungiamojo
Ziedo.

Nuimkite apatiniy, ddmtraukiy, fiksuojamuosius liezuvélius,
neiSmeskite liezuveéliy ir varzty.

|dékite liezuvélius | virSutiniy damtraukio daliy vidy ir
pritvirtinkite kiekvieng vienu varZtu.

Pritvirtinkite virSutines teleskopinio dimtraukio dalis (13a)
prie groteliy karkaso (13b).

VirSutinés dalys lengvai atpazjstamos, nes jose yra oro
iStekéjimo angos, pritaikytos filtruojamajai gaubto versijai.
Pritvirtinkite dalis 2 varztais (14a), kurie jdedami | jau
irengtus damtraukio dalyje liezuvélius (14b - taip pat
zitrékite jrengimo veiksmy seka 11-12).

Nuimkite riebaly filtra ir jdékite apatine gaubto dalj
(atlikdami &j veiksma ir siekdami palengvinti jrengima,
lengvai praskéskite dvi dalis).

Priekiné gaubto dalis yra lengvai atpazijstama, nes joje
yra anga valdymo skydeliui jdéti.

Démesio! Atlikdami Siuos veiksmus, iStraukite valdymo
skydelio plok3¢ia kabel| ir lempy, elektros laidus pro
pirmiau paminéta anga.

Pritvirtinkite gaubto apating dalj prie groteliy karkaso 6
varztais i§ apacios (16a) ir 4 varztais Sonuose (16b).
|dékite PRIJUNGTUS lempy laidus ir prijunkite valdymo
skydelj prie plokscio kabelio.

DEMESIO!

PLOKSCIO KABELIO JUNGTYJE YRA $SONINIS
KAISTIS, KURIS TURI SUTAPTI SU ANGA, ESAN¢IA
JUNGTYJE VALDYMO SKYDELIO GALINEJE
DALYJE.

lrenginio komplekte tiekiama dvipusé lipni juosta. Ja
reikia perpjauti | 8 dalis, nuimti apsaugine plévele i§




abiejy pusiy ir priklijuoti Salia varzty, pritvirtinanciy
dimtraukius prie  konstrukcijos  (Zilrékite padét]
piesinyje).
Priklijuokite 4  juosteles (tickiamas komplekte),
uzdengdami apatinio damtraukio daliy pritvirtinimo taskus
(DEMESIO!  APATINIO DUMTRAUKIO JUOSTELES
LENGVAI ATPAZ|STAMOS, NES YRA SIAURESNES).
Platesnés  juostelés  naudojamos  virSutiniame
dumtraukyje ir pjaunamos pagal reikiama dyd;.
|dékite valdymo skydelj j anga taip, kad Sviesy
jungiklis baty nukreiptas | apacia.
I8 naujo jdékite anglies filtro laikiklj ir riebaly filtra (-us) bei
patikrinkite, ar gaubtas veikia teisingai.
Taikoma tik gaminiams i$ neriidijancio plieno ir aliuminio:
Nuimkite apsaugine plévele, stengdamiesi nepazeisti
metalinio pavirSiaus ir satinuoty apdaily.

20.

Gaubto apraSymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro iStraukimo anga (tik naudojant filtravimo rezimu)
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Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

(> m||o||u)

A. Sviesos jungiklis ON/OFF.

B. Jungiklis ON/OFF ir 1 grei¢io nustatymo mygtukas (kai
gary ir damy kiekis nedidelis)

B+C. 2 greic¢io nustatymo mygtukas (kai gary, ir dimy, kiekis
vidutinis)

B+D. 3 greicio nustatymo mygtukas (kai gary ir damy kiekis

didelis)

Prieziura

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, i$junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kistuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgytg skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieziiros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.



Nuo riebaly saugantis filtras

2 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly, saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménesj $iltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C
temperatdroje (jei filtra plaunate indaplovéje, nustatykite visg,
plovimo cikla, filtra plaukite atskirai nuo kity indu).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepazeisdami filtro, tada
nuimkite pagalvéle, esancig plastmasiniame réme, ir 10
minuciy jg dZiovinkite orkaitéje, {kaitintoje iki 100° C.

Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.

Nuimkite karkasa, laikant] filtra, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios ji pritvirtina prie gaubto.

|dékite anglies kempinéle (i) | karkaso (h) vidy, ir jmontuokite
viska | reikiamas vietas (j).

Anglies filtrg galima naudoti tradiciniu badu, neplaunant ir
neregeneruojant, tokiu atveju filtrg reikia keisti kas 3-4
ménesius.

Karkasas ir anglies filtro kempinélé yra sujungti, todél tuo
atveju, jei karkasas pridedamas prie gaubto, jo naudoti
nereikia.

Norédami naudoti karkasa, {dékite | jam skirta vietg ir
pritvirtinkite specialiais jrankiais.

atsirandanéius maisto
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Lempy keitimas

4 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

+  Mazu plok$¢iu atsuktuvu pakelkite lemputés plokstelés
kraStus ir iStraukite lempute.

+  Pakeiskite neveikian¢ia lempute nauja, kurios parametrai
tokie: {tampa —12 V, galia — 20 W, apSvietimo kampas -
30° skersmuo — 35 mm, cokolis — GU4.

+  |dékite ir pritvirtinkite naujg lempute atlikdami anksciau
apra8ytus veiksmus atbuline tvarka.

Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespg&jamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei STs
rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosuceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavosanas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, Idz ko
ieriko$ana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nostcéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atslédzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilvéki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialdam vai mentalam sp&jam,
vai ar nepietiekosdm zinaanam wun pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kur§ ir atbildigs par vinu drostbu.

Bérniem ir jabit pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
ierTkots!

Gaisa nosilcgjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosiicgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosdcéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém &diena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritasu noteikumiem.

Gaisa noslcgjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosucgja tirisanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

&7 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

ka atbalsta
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Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozime, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicejs ir veidots, lai to izmantotu iesik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar ieksgjo
recirkulaciju.

lesiik$anas versija

Gaisa nostcéjam ir gaisa augséja izeja B, kas ir domata
dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprindgjuma spailes nav piegadatas). Pievienot gaisa
nosicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un atvérumiem ar
diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar
mazaku  diametru, noteiks  iesik38anas  rezultatu
pazemina$anos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadg], tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabat
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadit dimus un tvaikus uz
arpusi, var izmantot gaisa nosicéju versija ar filtru, ierikojot
aktivo oglu filtru un deflektoru F uz balsta (skavas) G, diimi un
tvaiki tiek attiriti caur aug$ejo rezgi H, caur izplides cauruli,
kas ir savienota ar aug$éju gaisa izeju B un savienoSanas
gredzens ir ierikots uz deflektora F (izplides caurule un
fikséSanas aptveres nav dotas [1dzi).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un ierikotam pirms izmanto$anas.

Modeli bez ieslk$anas motora darbojas tikai iesik$anas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie periferiskas
ieskSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikosana

Attéls 5-6-7

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.



& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai ari kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, ari péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslegt gaisa noslcéjau pie fikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikosana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudrt vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iespéjams, atvienot un parvietot mébeles, kuras
atrodas gaisa noslcgja ierikoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegtitu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierkots gaisa noslcgjs. Pretgja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierkoSanas  pielietojamas dalas. lzvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nostcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudt, vai gaisa noslicéja ieriko$anas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arl ar iertkotu gaisa
noslicju) bdtu pieejama elektriskd rozete un bitu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus
uz arpusi (tikai iestikSanas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos bavdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierkoSana un/vai atveres ierikoSana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekodi biezailiem, lai noturétu gaisa nosiicéja
svaru.

Nonemt tauku filtruffiltrus un ogles filtra Sasiju.

Attéls 5-6-7-8

1. Regulét gaisa nosiicéja atbalsta struktras izvilkanu, no
§1s reguleSanas bls atkarigs gaisa nostcéja galéjais
augstums; ir jaievéro, ka gaisa nostcéjam, kad instalacija
ir pabeigta, ir jabtt vismaz 50 cm attaluma no plits
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elektriskas plits gadijuma un 65 cm attaluma gazes vai
miksétas plits gadijuma.

Piestiprinat struktlras divas sekcijas ar 8 skriivém.

Uz plits vertikales, pielietot urbSanas shému griestiem
(shémas centram ir jasakrit ar plits centru un malam ir
jabdt paralélam plits malam — shémas malai ar uzrakstu
FRONT ir jasakrit ar kontroles panela malu). Sagatavot
elektribas pievienojumu.

Veikt urb8anu, ka tas ir noradits (6 atvérumi 6 sienas
enkuriem — 4 enkuri fikséSanai), pieskravét 4 skraves uz
aréjiem atvérumiem, atstajot aptuveni 1cm attalumu starp
skraves galvinu un griestiem.

levadit izlades cauruli struktiras iekSpusé un pievienot to
pie dzingja sadalas savienojuma gredzena (izlades
caurule un lentes nav dotas lidzi).

Uzkart strukttiru uz 4 skrivém (skat. operaciju 4).
UZMANIBU! Struktlras mala ar savienojuma karbu
atbilst kontroles panela malai, kad gaisa nosdcgjs ir
iertkots.

DroSi pieskravet 4 skraves.

levadit un drosi pieskrivét citas 2 skrives uz atvérumiem
drosibas fiksacijai, kuri ir palikusi brivi.

Veikt elektribas pievienojumu pie majokla tikla; padevei
elektribas tiklam ir jabat sniegtai tikai kad instalacija ir
pabeigta.

lestkSanas darboSanas gadijuma (10A), pievienot otru
izlades caurules galu pie majokla izlades ierices.
Darbo$anas ar filtru gadijuma (10F), iertkot deflektoru F
uz struktdras un piefiksét to ar 4 skrivém pie attiecigas
skavas, beigds pievienot izlades cauruli pie
savieno$anas gredzena, kas atrodas uz deflektora.
Nonemt fiksacijas mélites, kuras atrodas uz apak3$gjiem
dumvadiem, saglabat mélites un skraves.

Pielietot mélites no dimvada aug$éjo sekciju iek3dalas
un piestiprinat tas ar vienu skravi katru.

Piefiksét teleskopiska dimvada augséjas sekcijas (13a)
pie struktdras (13b).

Augsejas sekcijas ir atpazistamas, jo tam ir gaisa izejas,
lai izmantotu versija ar filtru.

Bloket sekcijas ar 2 skravém (14a), kuras ir jaievieto uz
mélitém, kuras ir jau montétas uz dimvada sekcijas (14b
— skat. arf montazas secibu 11-12).

Nonemt tauku filtru un rikoties talak, lai ievaditu gaisa
nosiicéja apak$éjo sekciju (Sis operacijas laika ir
nedaudz japaplasina divas sekcijas, lai atvieglotu
ievadi$anu).

Gaisa nosiicgja priek$éja mala ir atpazistama, jo tai ir
kontroles panela atvérums.

Uzmanibu! Sis operacijas laika ir jaiznem kontroles
panela vads un lampu elektriska savienojuma vads caur
atvérumu.

Piefiksét gaisa nosticéja apak3éjo sekciju pie struktiras
no apaksas ar 6 skrivém (16a), uz malam ar 4 skrivém
(16b).

levadit lampu PIEVIENOTOS vadus un pievienot
kontroles paneli pie vada.

UZMANIBU!



VADA KONEKTORS IR APRIKOTS AR MALAS
PIRKSTU, KURAM IR JASAKRIT AR ATVERUMU,
KURS IR VEIKTS UZ SAVIENOTAJA MALAS, KURS
ATRODAS Uz KONTROLES PANELA
AIZMUGUREJAS DALAS.

18. Lidzi tiek dots diviimgjoSa lente, kura ir jasagriez uz 8
detalam, nonemt aizsardzibas plévi no abam malam un
novietot detalas skrlvju tuvuma, kuras fiksé dimvadus
pie struktdras (pozicijam skatit attélu).

19. Novietot 4 dekorativos vacinus (ir doti [idzi), lai tie parklaj

apak$eja domvada sekcijas fikséSanas punktus

(UZMANTBU!  APAKSEJA DUMVADA DEKORATIVIE

VACINI IR ATPAZISTAMI, JO TIE IR SAURAKI).

Platakie dekorativie vacini ir jaizmanto aug$éjam

damvadam, tie tiek griezti p&c vajadziga izméra.

Uzkart komandu paneli uz atveruma tada veida, lai

gaismas ON/OFF slédzis ir versts uz leju.

lerikot no jauna oglu filtra karkasu un tauku filtru/s un

parbaudrt gaisa nostcéja izcilo darboSanos.

Tikai produktiem no inox térauda un aluminija:

Nonemt aizsardzibas plévi, pievérSot uzmanibu, lai nebojatu

metalu un apdari.

20.

Gaisa nosiicéja apraksts

Attéls 1

1. Kontroles panelis

2. Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra izpem$anai

4. Halogéna lampa

5. Tvaiku ekrans

6. Teleskopisks dimvads

7. Gaisa izeja (tikai izmanto$anai versija ar filtru)
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Darbosanas

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesikSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vel 15 minates péc édiena gatavo$anas pabeiganas.

(> m||o||u)

A. Gaismas slédzis ON/OFF.

B. Slédzis ON/OFF un atruma 1 izvéle (ja ir maz tvaiku
un dimu)

B+C. Atruma 2 izvéle (ja ir taviku un dimu vidgjs
daudzums)

B+D. Atruma 3 izvéle (ja ir daudz tvaika un dimu)

Tehniska apkalposana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt
gaisa nosucéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainianas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpo$anas vai augstdk minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.



Prettauku filtrs

Attéls 2

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 3

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta adent un ar
piemérotiem mazgasanas lidzekliem vai trauku mazgajama
masdina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Tdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas $asija un novietot to krasnt
uz 10 mindtém pie 100°C, lai to pilniba izzavét.

NoaminTt matrastti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Nonemt karkasu, kas tur filtru, pagriezot apalos rokturus (g)
uz 90°, kas to fiksé pie gaisa nostcéja.

levietot ogla matractti (i) karkasa (h) iek8a un iemontét visu
atpakal tam domata vieta (j).

Ir iespéjams izmantot tradicionala veida oglu filtru, kas nav
mazgajams un nav atjaunojams, tas ir janomaina katru 3-
4. ménesi.

Karkass un oglu filtra matracitis ir sametinati kopa, tadel
iespéjamais karkass, kas tiek dots [idzi ar gaisa noslicgju
netiek lietots.

LietoSanai, ievietot tam domata vieta un piefiksét darbojoties
uz tam domatiem mehanismiem.
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Spuldzu nomaini$ana

Attéls 4

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

+  Aruzgriezni ar plakanu blivi, piespiest uz spuldzes
malam, lai to iznemtu ara.

+  Iznemt spuldzi un nomaintt to ar jaunu 12V 20W 30° @35
12V GUA4.

+  Veikt jaunas spuldzes iertkoSanu pretéja seciba.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrZavanja ili ¢isCenja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove poZar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnitkih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono &to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
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(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbaen na pravilan
naCin jer na taj nain korisnik pridonosi spre€avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektri€nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomiji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni). PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za
ispustanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za
vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drastiénog povecéanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je
posledica toga.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbacivanje dima i pare napolje,
mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji tako
da montirate aktivni karbonski filter i skreta¢ F na podlogu
(kvaka) G, tako ¢e se dim i para proCiS¢avati pomo¢u gornje
reSetke H zahvaljuju¢i izduvnoj cevi koja je povezana sa
gornjim izlazom za vazduh B i prstenom za povezivanje koji
je montiran na skretatu F (izduvna cev i komadi¢i za
pri€vrS¢ivanje nisu priloZeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.
Modeli bez motora za usisavanje funkcioni§u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanje (koja nije priloZzena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.



Instalacija

Sl. 5-6-7

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupacnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupacnom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno isklju¢enje sa mreZze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odludili postavljati.

+ lzvadite aktivnile karbonskile filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vicima,

garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
saCuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju éete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elektri€na utiénica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).
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Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniCaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

lzvadite filter/e za uklanjanje masnoce i okvir karbonskog

filtera.

Sl. 5-6-7-8

1. ReguliSite poloZaj strukture za pridrzavanje
aspiratora, od tog poloZaja ¢e zavisiti zavrSna
visina istog, ne zaboravite da on kada zavrSite sa
instalacijom mora biti udalien od povrSine za
kuvanje barem 50 cm u slu€aju elektriénih kuvala i
65 cm u slu¢aju kuvala na gas il onih meSovitih.

2. Pricvrstite dva dela strukture sa ukupno 8 Srafova .

3. Na vertikalnom delu povrSine za kuvanje, postavite
Semu za buSenje na plafon (centar Seme se mora
podudarati sa centrom povrSine za kuvanje a bo¢ni
delovi moraju biti paraleni sa bo¢nim delovima
povrSine za kuvanje- strana Seme na kojoj se
nalazi natpis FRONT odgovara strani kontrolnog
panela). Pripremite za elektri¢no povezivanje.

4. Probusite na navedeni nacin (6 rupice za 4 zidne
zaglavice), stegnite 4 Srafa na otvore navedene na
slici i ostavite prostor izmedu glave Srafa i plafona
od otprilike 1cm.

5. Stavite cev za ispustanje u unutradnjost nogara i
povezite sa karikom udubine motora (cev za
ispustanje i obujmice za pricvriCivanje se ne
prilazu).

6. Zakacite nogar uz pomo¢ 4 Srafa (vidi operaciju 4).
PAZNJA! Strana nogara sa razvodnom kutijom se
podudara sa stranom kontrolnog panela kada je
aspirator montiran.

7. Odluéno stegnite 4 Srafa.

8. Umetnite i odluéno stegnite ostala 2 Srafa na
otvore za bezbednosno pri¢vrééivanje koji su ostali
slobodnim.

9. Obavite elektriéno povezivanje na kucnu mrezu,

uklju€ite napajanje preko kucne mreze tek kada

zavrsite sa instalacijom.

U sluéaju funkcionisanja usisom (10A) povezite

drugi deo cevi za ispustanje sa uredajem za

izbacivanje iz kuce/stana.

U sluéaju funkcionisanja filtracijom (10F) ,

montirajte usmeriva¢ F na nogar i priCvrstite ga sa

4 rafa na prikladnu kvaku, na kraju poveZzite cev

za odvod sa karikom koja se nalazi na usmerivacu.

Skinite jezicke za pri€vrS¢ivanje sa donjih kamina,

sacuvajte i jezike i Srafove.

10.

1.



12. Postavite sa unutradnje strane gornjih delova
kamina jezicke i priévrstite ih svaki sa jednim
Srafom.

13. Priévrstite gornje delove teleskopskog kamina
(13a) sa nogarom (13b).

Gornji delovi se mogu prepoznati jer imaju izlaz za
vazduh za koriS¢enje u filtracijskoj verziji.

14. Blokirajte delove sa 2 Srafa (14a) koji ¢e se
postaviti na ve¢ montirane jezike na jednom delu
kamina (14b - vidi i redosled montaZe 11-12).

15. Izvadite filter za uklanjanje masnoée i polnite
uvladiti donji deo aspiratora (tokom ove operacije
lagano radirite dva dela da biste olakSali
uvlagenje).

Doniji deo aspiratora se moze prepoznati jer ima na
sebi rupicu kontrolnog panela

Paznja! Tokom ove operacije pobrinite se da
izvadite traku kontrolnog panela i kablove za
elektriéno povezivanje kroz otvor

16. Priévrstite donji deo aspiratora sa nogarom odozdo
sa 6 Srafova (16a), bocno sa 4 Srafa (16b).

17. Postavite kablove VEC POVEZANE sa lampama i
poveZite kontrolni panel sa trakom.

PAZNJA!

KONEKTOR TRAKE KABLA JE OPREMLJEN
BOCNIM __ ZATIKACEM  KOJISE___MORA
PODUDARATI SA RUPICOM SA STRANE
KONEKTORA NA ZADNJEM DELU
KONTROLNOG PANELA.

18. PrilaZe se i dvostrana lepljiva traka koja se mora
ise¢i u 8 delova, skinuti zastitna folija sa obe
strane i naneti na segmente blizu Srafova koji
pricvrS¢uju kamine na strukturu (vidi sliku u vezi sa
njihovim poloZajem).

19. Postavite 4 8tita (koji se prilazu u dodatnoj opremi)
na nacin da pokriju mesta za pri€vriivanje delova
donjeg kamina (PAZNJA! ZASTITA DONJEG
KAMINA SE MOZE PREPOZNATI JER JE UZA |
NIJE TOLIKO DUBOKA).

Sira i dublja zastita je ona koja se koristi za gornji
kamin, ona se mora preseci po meri.

20. Zakacite komandni panel za rupicu na nacin da
prekidac za svetlo ON/OFFbude okrenut dole.
Ponovo postavite okvir karbonskog filtera i filtera za
uklanjanje  masnoée te  kontroliSite  perfektno

funkcionisanje kuhinjske nape.

Samo za proizvode od aluminijuma i €elika inoks:

Skinite zatitnu foliju a pri tome propazite da ne oStetite lim i

zavr$nu obradu (satensku obradu).

Opis kuhinjske nape
SI.1
1. Kontrolni panel
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2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoce
4. Halogena lampa

5. Zastitni deo protiv pare

6. Teleskopski kamin

7. |zlaz za vazduh (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluCaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.

~

D
[c]
T

A

\_/

A. Prekidac¢ za svetlo ON/OFF.

B. Prekida¢ ON/OFF i odabir brzine 1 (u slu¢aju da ima
malo pare i dima)

B+C. Odabir brzine 2 (u sluc¢aju da se radi o osrednjem
postojanju pare i dima)

B+D. Odabir brzine 2 ( u sluc¢aju da ima dosta pare i
dima)

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciS¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.



Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ciS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$te¢enja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl.2

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, ru€no ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnote moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI.3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje
sudova na 65°C ( u slucaju da ga perete u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

EliminiSite viSak vode bez da oStetite filter a posle toga
izvadite madra$¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C
da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madraS¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina ostecena.

Izvadite kucite koje pridrzava filter okrecuéi za 90° okrugle
drske (g) koje ga pricvricuju za kuhinjsku napu.

Postavite karbonsku podlogu (i) u unutradnjost kucista (h) i
ponovo sve postavite na njima odgovarajucee mesto (j).
Moguce je koristiti tradicionalni karbonski filter, koji se ne
moze oprati niti obnoviti, i tako treba da ga zamenite svaka 3-
4 meseca.

Kutiste i podloga karbonskog filtera su zavareni zajedno, i
zato eventualno kuciste kojim je opremljena kuhinjska napa
ne treba da koristite .

Za koristenje unesite ga na njemu odredeno mesto i pricvrstite
rade¢i na prikladnim uredajima.
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Zamenjivanje Lampe

Sl. 4

Iskop&ajte aparat sa elektriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

+  Upotrebljavajte mali odvija€ da biste pritisnuli na
rubovima lampe kako biste je mogli izvaditi.

+  lzvadite lampu koju treba da zamenite i postavite novu od
12V 20W 30° @35 12V GU4.

+  Obavite montazu nove lampe tako da sledite proceduru
na obrnuti nacin.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravino

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo3tevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuéujte naprave na elektriéno omrezje, dokler
instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljuite napo iz
elektriénega omreZja, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoriénimi  ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elekiricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.
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Znak wmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlicica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni). PoveZite
napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega
premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Obtocna razlicica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogode odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Eistiino reetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obro¢kom, name$cenim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni). Opozorilo! Ce napa ni
opremljena s filtrom z ogljem, morate le-tega naro€iti in
ga pred uporabo namestiti.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.



Instalacija

Sl. 5-6-7

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vi€, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanie in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

+  Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namesCena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zaSCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrite z
zas¢ito, kamor boste nato polozili napo in priloZzene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmogja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektriéna vticnica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni
razligici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektricne vtiCnice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vecji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.

Snemite maScobnile filter/re in okvir oglenega filtra.
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Slik
1.

10.

1.
12,
13.

14,

15.

16.

17.

a 5-6-7-8

Nastavite obseg nosilne strukture nape; od te nastavitve
bo odvisna kon¢na visina nape. UpoStevajte, da mora biti
napa, po zakljuceni namestitvi, oddaljena od kuhalne
plod¢e vsaj 50 cm v primeru elektri¢nih oziroma 65 cm v
primeru plinskih ali kombiniranih kuhalnikov.

Dva dela strukture pritrdite s skupno 8 vijaki.

Pravokotno na kuhalno plo$¢o postavite na strop vrtalno
Sablono (srediS¢e Sablone mora sovpadati s sredis¢em
kuhalne ploS¢e in stranice morajo biti vzporedne s
stranicami kuhalne plo3¢e - stran $ablone z napisom
FRONT odgovarja strani upravijalne plosce). lzvedite
elektri€no vezavo.

Zavrtajte luknje, kakor je prikazano na sliki (6 lukenj za 6
zidnih viozkov — 4 vlozki za pritrditev), v zunanje luknje
priviite 4 vijake, pri ¢emer pustite med glavo vijaka in
stropom priblizno 1cm prostora.

V notranjost nosilca vstavite odvodno cev in jo povezite s
spojnim obro¢kom v motornem prostoru (odvodna cev in
pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Nosilec pritrdite na 4 vijake (glejte 4. tocko).

POZOR! Stran nosilca s prikljuéno dozo ustreza strani
upravljalne plo$¢e z montirano napo.

Do dna privijte 4 vijake.

Za zagotovitev varne pritrditve, v lukniji, ki sta Se prosti,
vstavite in do dna privijte preostala 2 vijaka.

lzvedite elektrino vezavo na domace omreZje; elektri¢no
napajanje prikljucite Sele po kon¢ani namestitvi.

V primeru odzratevalnega delovanja (10A) drugi konec
odvodne cevi povezite z odvodnim sistemom vasega
stanovanja.

V' primeru obtoénega delovanja (10F) deflektor F
namestite na nosilec in ga s 4 vijaki pritrdite na ustrezno
konzolo, nazadnje poveZite Se odvodno cev s spojnim
obro¢kom na samem deflektorju.

Snemite jezicke, ki sluzijo za pritrditev, nameS¢ene na
spodnjih odvodnih ceveh ter shranite jezicke in vijake.

Z notranje strani zgornjega dela odvodnih cevi namestite
jeziCke in vsakega od njih pritrdite z vijakom.

Zgornje dele teleskopske odvodne cevi (13a) pritrdite na
nosilec (13b).

Zgornje dele prepoznate po tem, da imajo odprtine za
izhod zraka v primeru uporabe nape v obtoéni razli¢ici.
Dele pritrdite z 2 vijakoma (14a), ki ju vstavite v jezicke,
predhodno name$cene v enem odseku odvodne cevi
(14b - oglejte si tudi postopek montaze 11-12).

Snemite mascobni filter in vstavite spodnji del nape (pri
tem rahlo razSirite oba dela, da bo vstavitev lazja).
Prednjo stran nape z lahkoto prepoznate, saj ima rezo za
upravljalno plosco.

Pozor! Pri tem postopku povlecite plos¢ati kabel
upravljalne plosce in vodnike za elektriéno vezavo Iuci
skozi rezo.

Spodniji del nape pritrdite na nosilec, pri éemer na spodnji
strani uporabite 6 vijakov (16a), ob straneh pa 4 (16b).
Vstavite POVEZANE vodnike luci in upravijalno plo$¢o
vezite na plo$¢ati kabel.

POZOR!



KONEKTOR PLOSCATEGA KABLA JE OPREMLJEN
S STRANSKIM ZATICEM, KI MORA SOVPADATI Z
ODPRTINO NA BOCNI STRANI KONEKTORJA,
NAMF?CENEGA NA ZADNJI STRANI UPRAVLJALNE
PLOSCE.

. Napi je prilozen dvostranski lepilni trak, ki ga razreZite na
8 delov, z obeh strani traku snemite zascitno folijo in
kose traku prilepite ob vijake, ki odvodne cevi pritrjujejo
na ogrodje (oglejte si sliko s polozaji traku).

. S 4 (prilozenimi) nalepkami prekrijte spoje delov spodnje

odvodne cevi (POZOR! NALEPKE ZA SPODNJO

ODVODNO CEV BOSTE Z LAHKOTO PREPOZNALI,

SAJ SO OZJE).

Sirée nalepke so namenjene zgornji odvodni cevi in jih je

treba odrezati po meri.

Upravljalno ploSco vstavite v reZo, tako da bo stikalo za

vkloplizklop lugi usmerjeno navzdol.

Ponovno namestite ogrodje oglenega filtra in ma$cobnile

filter/re ter preverite pravilno delovanje nape.

Samo za izdelke iz nerjavnega jekla in aluminija:

Snemite zas¢itno folijo, pri tem pa pazite, da ne bi poSkodovali

plocevine in vrhnjega sloja (satinirane obloge).

20.

Opis nape

SI.1

1. Upravljalna plo3¢a

2. MaS¢obni filter

3. Roica za sprostitev mas¢obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. ZasCita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. I1zhod zraka (za uporabo le pri obto¢ni razlicici)
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Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljuite 5 minut pred prietkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

(> m||o||u)

A. gumb za vklop/izklop Iuci

B. gumb za vkloplizklop odsesavanja ter izbiro najnizje
stopnje moCi

B+C. gumb za izbiro srednje stopnje moéi odsesavanja

B+D. gumb za izbiro najvisje stopnje moci odsesavanja

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto Cis&enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekocimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeuposStevanje pravil za ¢iSenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.



Mascobni filter

Slika 2

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maS¢obni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno roéico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoc¢no razli€ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in
ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C
(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni
cikel brez posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato snemite viozek, ki se nahaja v notranjosti plasticnega
ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,
da ga v celoti posusite.

Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki, ko na njem odkrijete
poskodbe.

Odstranite nosilno ogrodie filtra, tako da ga zatice (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.

Ogleni viozek (i) vstavite v nosilno ogrodje (h) in vse skupaj
ponovno namestite v ustrezno lezisce (j).

Uporabite lahko klasiéni ogleni filter, ki ni ne pralen ne
obnovljiv, zamenjati pa ga je treba vsake 3-4 mesece.

Nosilno ogrodje in vloZzek oglenega filtra sta zvarjena skupaj;
morebitnega ogrodja, dobavljenega z napo, zato ni mogoce
uporabiti.

Za uporabo ga vstavite v posebej temu namenjeno leZis¢e in
ga pritrdite s posebnimi pritrdilnimi sredstvi.

107

Zamenjava zarnic

Slika 4

Izkljucite elektri€no napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

+  Z majhnim izvijatem pridvignite robove Zarnice .

«  Zarnico snemite in jo zamenjajte z novo tipa 12V 20W
MAX 30° @35 12V GU4

+  Novo zarnico ponovno namestite tako, da postopate v
obratnem zaporedju.

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisCe, preden se po pomoC¢ obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuéanskoj uporabi.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog CiS¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o ¢iSCenju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od poZara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirunik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
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zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i pri€vrsne obujmice se ne
dostavljaju). Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje
na zidu s istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te e dovesti
do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to
smo gore naveli.

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U slu€aju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montiraju¢i aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na lezistu
(kvaka) G, dimovi i para se prociS¢avaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom
gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je
montirana na skretatu  F (ispuSna cijev i ovoji za
pri€vrs¢ivanje nisu prilozeni). Pozor! Ako napa nema ugljeni
filtar, treba ga narugiti i montirati prije uporabe nape.
Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Slike 5-6-7

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.



A Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utika¢em (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uviiek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutrasnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zatitite na
najbolji moguéi nagin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteéeno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zaStitnim pokrivacem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogué pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Skinite filtar/filtre za odstranjivanje masnote i

karbonskog filtra.

Slika 5-6-7-8

1. Regulirajte polozaj strukture za podupiranje kuhinjske
nape, o njemu ¢e ovisiti zavr3na visina kuhinjske nape,
kada zavrsite sa instaliranjem kuhinjska napa treba biti
udaljena od povr$ine za kuhanje barem 50 cm kada se
radi o elektri€nim kuhalima i 65 cm kada se radi o

okvir
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10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

plinskim ili mjeSovitim kuhalima.

Pricvrstite dva dijela strukture uz pomoC sve ukupno 8
vijaka.

Okomito od povrsine za kuhanje, postavite uzorak o
busenju stropa (sredina otvora se treba podudarati sa
sredinom povrSine za kuhanje a strane trebaju biti
paralelne sa stranama povrsine za kuhanje-strana sheme
na kojoj se nalazi natpis FRONT (ili sa strelicama)
odgovara strani kontrolne ploce). Pripremite za elektri¢no
povezivanje.

Probusite na prikazani nacin (6 otvora za 6 zidnih
spojnih plocica- 4 podloska za kacenje), zavijte 4 vijka na
vanjske otvore i ostavite prostor izmedu glave vijka i
stropa od otprilike 1cm.

Unesite cijev za odvod u unutradnjost strukture i poveZite
je sa karikom cjeline motora (cijev za odvod i ovoji za
priévrséivanie nisu prilozeni).

Zakacite strukturu pomocu 4 vijka (pogledajte operaciju
4).
POZOR! Strana strukture sa kutijom za povezivanje
odgovara strani kontrolne ploCe kada kuhinjska napa
bude montirana.

Odluéno zavijte pomocu 4 vijka.

Stavite i Cvrsto stegnite preostala slobodna 2 vijka na
sigurnosne otvore .

Obavite elektricno povezivanje na kuénu mrezu, treba se
ukopcati na elektriénu mrezu tek kada se zavr$i sa
instaliranjem.

U sluCaju da se radi o funkcioniranju usisom (10A)
povezite drugi dio cijevi za odsis sa uredajem za odsis
gradevine.

U sluéaju da se radi o funkcioniranju filtracijom (10F) ,
montirajte skreta¢ F na strukturu te ga stegnite pomoc¢u 4
vijka na prikladni podupira¢, poveZite na kraju cijev za
odsis sa karikom koja se nalazi na skretacu.

Skinite jezicke za pricvr¢ivanje koji se nalaze na donjim
kaminima, Cuvajte bilo jeziCke bilo vijke.

Postavite unutar gornjih dijelova kamina jezicke te
pricvrstite svakog jednim vijkom.

Pri¢vrstite gornje dijelove teleskopskog kamina (13a) na
strukturu (13b).

Gornji dijelovi se mogu prepoznati jer su opremljene
izlazima za zrak budu¢i da se koriste u filtracijskoj verziji.
Blokirajte dijelove pomocu 2 vijka (14a) koji se postavljaju
na jezicke a isti su ve¢ montirani na jednom dijelu kamina
(14b - pogledaite i redoslijed montaze 11-12).

Skinite filtar za odstranjivanje masnoce i pocnite sa
uvlaéenjem donjeg dijela kuhinjske nape (za vrijeme ove
operacije lagano rasirite dva dijela da biste olakSali
postavljanje).

Predniji dio kuhinjske nape se moZe prepoznati jer ima
otvor na kontrolnoj plogi.

Pozor! Tijekom ove operacije izvucite plosnati dio
kontrolne ploce i kabele za elektriéno povezivanje lampi
kroz otvor

Pri¢vrstite donji dio kuhinjske nape na strukturu odozdo
pomocu 6 vijaka (16a), sa strane pomocu 4 vijka (16b).
Unesite ve¢ POVEZANE  kabele lampi i povezite



kontrolnu plo¢u sa plosnatim dijelom.
POZOR!
PRIKLJUCAK/KONEKTOR PLOSNATOG DIJELA JE
OPREMLJEN BOCNIM ZATIKACEM A ISTI SE MORA
PODUDARATI _SA RUPICOM NA  STRANI
PRIKLJUCKA /KONEKTORA KOJI SE NALAZI NA
STRAZNJEM DIJELU KONTROLNE PLOCE
. Medu opremom se nalazi i ljepljiva traka koja lijepi na
obje strane i nju treba presjeci u 8 segmenata , skinite
za$titnu film sa obje strane i zalijepite te segmente u
blizini vijaka koji pri€vrS¢uju kamine na strukturu
(pogledaite slike da biste razaznali polozaj traka).
. Postavite 4 oznake(kojima ste opremljeni) da bi pokrili
mjesta na kojima se obavlja pri€vr3¢ivanje dijelova
donjeg kamina (POZOR! OZNAKE ZA DONJI KAMIN SE
MOGU PREPOZNATI JER SU UZE).
Sire oznake se koriste za gornji kamin, njih treba presjeci
po mijeri.
Zakacite upravijacku plo¢u sa otvorom na nacin da
prekida¢ ON/OFF svjetala bude usmjeren prema dolje.
Ponovo montirajte okvir karbonskog filtra i karbonski/e filtar/e
te provjerite pravilno funkcioniranje kuhinjske nape.
Samo za proizvode od aluminija i €elika inoks:
Odstranite zastitnu foliju i pripazite da ne oStetite lim i finiture
(satiniranu finituru).

20.

Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)
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Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

(> m||o||u)

A. Paljenje i Ga3enje osvjetljenja

B. Ukljucenje usisavanja na minimumu snage

B+C. UkljuCenje usisavanja na srednjem stupnju snage
B+D. UkljuCenje usisavanja na najve¢em stupnju snage

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢i§¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.



Filtar za masnocu

Slika 2

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate gistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi
s prikladnim deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C (u
slu¢aju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus
pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom ).

Uklonite viSak vode nakon pranja bez da o3tetite filtar, nakon
Cega Cete izvaditi i madraSci¢ koji se nalazi unutar plasti¢nog
lezista,te cete ga poloZiti u pecnicu oko 10 minuta na 100°C
kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madra$€ic svake 3 godine ili svaki put kada vidite
da je on oStecen.

Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
drske (g) koji ga pri€vrScuju za kuhinjsku napu .

Ubacite karbonski madraséi¢ (i) unutar okvira (h) i ponovo
sve montirajte u za to odredeno mjesto (j).

Moguce je upotrebljavati i karbonski filtar koji se ne moze
prati niti regenerirati, zamijenite ga svaka 3-4 mjeseca.

Okvir i madra$¢i¢ karbonskog filtra su spojeni, eventalni okvir
dan s napom se ne smije koristiti.

Koristite tako da ubacite na odgovaraju¢e mjesto i pricvrstite
koriste¢i prikladne sprave.
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Zamjena Lampe

Slika 4

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

+ Uz pomo¢ malog odvijaCa, pritisnite rubni dio lampe da
biste je izvadili.

+  lzvadite lampu koja se treba zamijeniti i postavite novu
od 12V 20W MAKS 30° @35 12V GU4.

+  Montirajte novu lampu postupaju¢i na obrnuti nacin u
odnosu na onaj koji smo gore naveli.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistr.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her trlli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya givenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari siirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak ~sekilde
tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belitimedikge ASLA destek yizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak daviumbazi, diger yanma gazlari veya vyakitlar
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atiimasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan aclk alevden sakinin.

Her turli kizartma, yadin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve gtivenlik dnlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan davlumbaz kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
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cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu driiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri Gnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da Uriin ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dondsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri dontistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uiriinlin saticisina danigin.

Kullanim

Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazdn st tarafénda, dumandn désard ¢okmasd igin
bir hava ¢6k8s6 (B) bulunmaktaddr (okds borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasl).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme
guciinln iyi calismasini azaltir ve gurliltiyu biyik dlgiide
arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparig edilmelidir.

Filtreli model

Yemek dumanlari ve buhar disar atilamadiginda daviumbaz,
destek/braket (G) Uzerine aktif bir karbon filtre ve deflektdr (F)
takilarak filtreli olarak kullanilabilir, duman ve buhar, hava
cikisinin (B) (stiine baglanan bir ¢ikis borusu ve deflektdre
(F) monte edilen badlanti halkasi araciligiyla (st 1zgarada (H)
geri dondsturilir (cikis borusu ve baglanti boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparis edilmelidir ve yerine takilmahdir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verimemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Sekil 5-6-7

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari icin destek yizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.



& Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynagi daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gu¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gig
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan (riinin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagsmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya stirgili ocagi ayirin ve
kenara gekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir 6rti
ortin. Cihazi kurmak igin diz bir yiizey segin. Yuzeyi
koruyucu bir 6rtl ile ortlin ve bitin tenteli daviumbaz
pargalarini ve hirdavati igine koyun.

+ Ayrica, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve daviumbazi disarlya
baglamanin (sadece aspiratorlli model) mimkin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli bitiin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gegmesi igin  delik
birakiimas).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
glcte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Yag filtresi ve karbon filtre kafesini sokiiniz.

Sekil 5-6-7-8

1. Davlumbazin son yuksekligi buna bagl oldugundan,
davlumbaz destek yapisinin uzatmasini ayarlayiniz ve
kurulum  tamamlandiginda  davlumbazin  elektrikli
ocaklarda ocak Ustlinden en az 50 c¢m, gazla veya her
ikisiyle calisan ocaklarda 65 cm yukarida olmasi
gerektigini unutmayiniz.

2. Yapinin iki bélimina 8 vidayla sabitleyiniz.

3. Tavan delik agma sablonunu dogrudan set Gstii ocagin
Ustline yerlestiriniz (sablonun merkezi set Usti ocagin
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10.

1.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

merkezine denk gelmeli ve kenarlar set Ustl ocagin
kenarlarina paralel olmalidir — sablonun ON yazili yiizi
kumanda tablosunun tarafina karsilik gelmelidir). Elektrik
baglantisini hazirlayiniz.

Delikleri resimde gdsterildigi gibi aginiz (6 delige 6 dbel -
aparat icin 4 diibel), vida basiyla tavan arasinda yaklasik
1 cm bosluk birakarak dis taraftaki vidalar sikiniz.
Destegin icine bir ¢ikis borusu baglayip, bunu motor
bdlmesi baglanti halkasina baglayiniz (gikis borusu ve
sabitleme braketleri verilmemektedir).

Kafesi 4 vidayla asiniz (bkz. adim 4).

DIKKATI! Destegin baglanti kutusu tarafi monte edilen
davlumbazin kumanda tablosu tarafina denk gelir.

4 viday sikiniz.

Givenli sabitleme igin diger 2 vidayi kalan bos deliklere
takiniz.

Ana glc kaynagina giden elektrik bagdlantisini
gerceklestiriniz, bunun icin montaj sona erdikten sonra
ana gug kaynagini aginiz.

Aspiratdrli modellerde (10A) egzoz borusunun diger
ucunu baca ¢ikisina baglayiniz.

Filtreli modellerde (10F), deflektérii (F) destege takip,
saflanan 4 vidayla braket baglantisini gticlendiriniz,
ardindan hava ¢ikis borusunu deflektor Gzerinde bulunan
baglanti halkasina baglayiniz.

Baca gikisinin alt tarafinda bulunan sabitleme tirnaklarini
sokip, tirnak ve vidalari bir tarafa koyunuz.

Her bir timak igin bir vida kullanarak, tirnaklari baca
cikisinin st tarafinin igine gegiriniz.

Teleskopik baca ¢ikisinin Ust taraflarini (13a) siituna
(13b) sabitleyiniz.

Filtreli modelde, baca ¢ikisinin Ust bélimleri hava ¢ikis
deliklerinden taninir.

Onceden baca ¢ikisinin bir tarafinin lzerine monte
edilmis tirnaklara takilacak sozti edilen bélimleri 2 vidayla
(14a) bloke ediniz (14b - ayrica bkz. montaj sirasi 11 -
12).

Yag filtresini ¢ikarmiz ve davlumbazin alt kismina
sokunuz (bu iglem sirasinda yag filtresini daha rahat
sokmak icin iki bolimii hafifce aralayiniz).

Davlumbazin 6n tarafi kumanda tablosunda bulunan
slirglyle fark edilir.

Dikkat! Bu islem sirasinda kumanda tablosu plakasini ve
lambalarin  elektrik kablolarini  soktigliniizden emin
olunuz.

Davlumbazin alt bélimini altindan 6 vidayla (16a),
yanlardan 4 vidayla (16b) stituna sabitleyiniz.

Lambalara BAGLANAN kablolari takip kumanda
tablosunu plakaya baglayiniz.

DIKKAT! L

PLAKA KABLOSU KONEKTORU, KUMANDA
TABLOSUNUN ARKASINDA BULUNAN

KONEKTORUN YANINDA YER ALAN DELIGE DENK
GELECEK BIR KENAR PiNIYLE BIRLIKTE VERILIR.

Cihazla birlikte verilen cift tarafli yapigkan bant 8 parcaya
bollinmelidir, ardindan her iki taraftaki koruma kapagini
cikarip bant pargalarini baca ¢ikisini gévdeye sabitleyen



vidalarin yakinina yapistiriniz (dogru konumlandirmak igin
resme bakiniz.)

19. Baca cikisinin alt bélimlerindeki sabitleme noktalarini
kaplamak i¢in 4 maske (cihazla birlikte verilmistir)
kullaniniz (DIKKAT ALT BACA GIKISINA AIT MASKELER
DAR OLMALARIYLA FARK EDILIRLER).

Daha genis maskelerin st baca ¢ikisi igin kullaniimasi ve
uygun boyutta kesiimeleri gerekir.

20. Kumada tablosunu ACIK/KAPALLI isik diigmesinin yiiz{
asagl bakacak sekilde stirgiiye asiniz.

Karbon filtre kafesini ve yag filtrelerini yeniden monte edip,

davlumbazin diizgiin galisip ¢alismadigini kontrol ediniz.

Yalnizca paslanmaz gelik ve aliiminyumlu iiriinler igin:

Davlumbazin metal kismina ve cilasina zarar vermeden

koruyucu kapadi ¢ikariniz.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu

4. Halojen lamba

5. Buhar ekrani

6. Teleskopik boru

7. Hava ¢ikisi (yalnizca filtreli modeller igin)

Calistirma

Mutfakta agir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan o6nce ocak
davlumbazi emme (nitesinin 5 dakika acik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakiimasi énerilir.

(> o] o c>

A. ON/OFF elektrik digmesi

B. ON/OFF elektrik digmesi ve tinci hiz segimi (duman ve
buhar az miktarda ise)

B+C. 2inci hiz segimi (duman ve buhar orta miktarda ise)
B+D. 3inci hiz segimi (duman ve buhar gok miktarday ise)
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Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden
once, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Urtinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyarn: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi Gneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 2

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.



Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 3
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya nétr bir deterjanla
veya 65 derecede bulasik makinesinde yikanabilir (bu son
secimde makine devamli devrede calistirimalidir ve iginde
baska higbir sey olmamalidir).
Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik
cergevenin icinde bulunan stingeri gikariniz ve 100° C de 10
dakika boyunca tamamen kurutmak tizere firinda birakiniz.
Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.
Bacayl ocak davlumbazina baglayan digmeleri (g) 90°
dondiirerek filtre tutucu kafesini sokiiniiz.
Aktif karbon filtre kegesini (i) kafesin (h) icine sokup, geri
kalanin tamamini muhafazasina (j) yerlestiriniz.
Yikanabilir veya yeniden (retilemeyen, her 3-4 ayda bir
degistirilen klasik bir karbon filtre de kullanilabilir.
Karbon filtre, karbon filtre tutucu kafesi birlikte lehimlenir;
cihazla birlikte verilen sonuncu kafes bu nedenle
kullanilamaz.
Kafesi yuvasina takiniz ve 2 adet plastik digmeyi dondirerek
sabitleyiniz.
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Lambalan degistirme

Sekil 4

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soduduklarindan emin

olun.

*  Ampuli sékmek icin kiglk bir tornavidayr lambanin
kenarlari Uizerinde bir manivela gibi kullaniniz.

+  Degistirilecek ampulii kaydirarak ¢ikarip, yeni bir 12V
20W 30° @35 12V GU4 ile degistiriniz.

+  Degistirme islemini yerine getirip asagidaki talimatlari
izleyerek yeni ampul ters yonde takiniz.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi ¢agirmadan once

duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.



Trbaall Juad

4 .Jsa

Al e Aslll e Jleadl Juadl

3200 Ll e oS Cang raliaall el J8 1 4)

cla alical, bl leba ol el ll ju adl iy,
el

g i rlia w4 ase sdu brlua dld sl
12V 20W MAX 30° @35 12V GU4

OSlaall ola¥I LA e sl Fluadll GaS i o8

e bl o e 2 S a5l Y Jeil S0 15
Al acLusall andy Juai¥) U8 LSl

116

Gsaall 3alaal) Sliwaall
2084
) o8 Aol dgy ) il g ) a4

Gsa Sabia ) Asaeal) Blhuaall (i aw (o o,
U PO RPPRERRTY. S RPN S VRSV Y § U
Bpead Qo 350 5 Aumidia 85l a1 5Y)
laaall ¢ s iy o Sy (3l Y1 Al Jue 3l 2 e
Yaga Wl e S g gean Taalia o)l d_yaedll

Ll S8l mie dad (g saall Blaiae Bl

el bl 8y ol ¢y gy SN Blhaa
(Auailly

3.Jsé
el oo Alial) dgy S il g ) pand A

AL el (et JS A S lbaall Jue Sy
S| SEPCR ) [ U PV SpPE S U EPY- S 1 -5 P PN
bl il Al &b du sl Jea () A5 da 265
(A3 G sl 50 Sl ALalS

G ay geblia Wl jea U e il dll oLl 3
U Vg S YL g RPN R CPUENON | - PWSEN F S S
a3 100 38—y Bldy 1()'5A_AO)_H\HL€4_..'=5

(e d8G Ledidatl 4 dia

Lgle jeluil WS gl w3 JSspdall dn e sy
il eledle

G (g) el 90° saty sty (ilaal) 2y s3I Sl U
celall ons

S ai(h) Sl Jals (i) 05— S 3sh a m o
(j). <A J sraall Sl 8y e KU

YA ye galall g 5l e (5 S Bliias Jleaind (Saall (0
el 4 53 S W st cany (815 il W5 Qe

U JSelld gl e gale (5 Sl Bliae 52 g g )
_d\a:iulg;g\.l;w\@)ékd&:\;g

el e Jaily iy pavadall 43l 8 dsedl Jlaaind
el A rad)



Jaad) Ai

Bl o LS A ald Vs 8 (5 padllde pu  Jani )
51aii 1) Jrd 5 e sl (5o e haall 8 LAl (i
15 A=t o ik a4 S5k hller o 8@EL 6
Gl (e el 2y 4580

Alaill da gl

~

D
T
s |
A

L

ON/OFF 3eladl Al jeSll olaldll A

) 1 4e 1V el&l s ON/OFF (e olld) B
(Ol Hadl (e ALBALS Al

O Ma e ApeS A s (o 8) 2 A pu el B4C
(Q&JIJ ol

S o8y S IS As ) 3 Ao sl oLl BHD
(ol

Alual)

Jadl Ll gl ilati A _las ol pa ) g 1 Al
o Ad il e LA g ASui N e bkl Nel ke
LSl (i Ml Sl )

. !....“
‘Hl_u)s;) ‘)A.hu_ad&a_l BRIV (P B v \J_dau;

o) gn (A_uAAM @La_dl Jia L gd A r‘” -] L,u_a.\
Ol A alad Jaat il o ylaull C‘)lé.“u_aj\d;b_“u_n

VoAl w e (gstad il ol el Jlexioul o ias
! Jsasll Jariads

el ity Slgall e hia o) Jalai () (Al
gl sl Bma welll 1 3 el hal a5
Aa i) Cila leal)

UL RURS ) % N GUSPSS- SN U3 PYWIDS S0 JF =S ) BOC R
odled 5 S gl Jlaal

117

Pl i ) s Al e Jee! dleall o2 318 1 4
sl d);wc.uba&@hﬂ\lm)\ A_‘)\.m]}
¢ (168) w22 6 0 JiuY) (o canmilly Jiatll ol 0516
(16b) o212 4 il sallys
Ly (Sl s gl day )l o5 pedlcaall Al gy sal) S ot 17
_CJA)A]
1A
S O g (il Jlaay 3 3a g2 Jall elleall Jayl 1
£ 5ol ga gall T 1 ila e Sadl g3 pheal Gl
pSall dagll a1l
Vs g 3al Gualll 53 T p8 B s B el el a5 18
Crlal) SIS pa B CaMRY Cand < ol Jal 8 8 4TaB iy
i) JSuell palad 2 A 250l e il e el oS
(sl sl
A9

(4381 o)
RO} RS St JCUY 8 5\ W WY S JE] S K
A giatl) Aidaal) Ahb o Gl Yy | Ayl
Jari 5 A s oA kel ) (Gl LgY
Ol e LTl Gy LS ¢ A 5l Aaaall
OsS of 48y sl Aaiilly ) )51 b Sl da ) GBle |, 20
il s Lgatla Bl ONJOFF lidal)
sl a5l slivaa s (5 S Slivan JSi a3a (e oS
Al eladd bl Jrl) e Sl
sa syl 5 faall o gliall (panall (e claiiall Aucilly Jash
el DAyl pual (3lal) aned Lgtia 815l CaDR) Ganad
(Jsinadl) &5

1l &

B G Geaall Balaal) Alaal) S
E S PRV [ SPGA|{ JPUREG SV P WPV PP RS
Al Uaad aduadl Jaseiil) (1) 5 53 5l

hidl) plhad Chay

1.Js4

pSailldagd 1

Osaall 3alias sliias 2

LOsaAll saliadll sliiadll g i (a3

il ~luas 4

Ol 28ls 5

S s

el il Db @)ely gl 347
(Rsaall



S Blias IS 5 asalill s / 3lias J

8-7-6-5 .44

slaall Slgill o1& yY1 dady g Jaslll elae aliv) JSoa dlaial Je 1
QS el a4l eV e Y Gy cQanl) 13g) e
s w50 Y e mball Loy e aen o ang cellasl)
Albine ol Sl Jasi 8 5e Jla (g au 65 5 Al Sl 8154l

o) 8 g smam UGl k5 2

Hgé_.n_u‘ AJ‘}AD}H@J}_A:J\ DQJ_’.Y‘HJ 3

N S-S VNS NP 15 PPN, IR PRV [ P X g

il O S Ol s a Bl sl 5 S

J—& FRONT Al Jay ol o la — s lll il 5
BSVFURR | KVS SV PR RV (S - W U =

e

TCHR RN PRCH U ) IPW V. S ) W U R |

sl dlh el pd e (Gl 4 - A dils

e 1 a2l Gul ) O lelimd 1S

aday iy Apmd W Jaly (3o sule) iy wl x5

ESRPU Py S| FUFPUIN ) NE SUON - S - SpPE ) EOR - - P
(35 e i

(4 Adendl hail) 210 4 3y el Gle 6

iagd il diasill Ale e dy il ails JG 1Al

eldazll S 53 e e lgiil) die oSl

G4 J ASan dhy ey 0 7

B L L e T D it

O il 3 e ls Cuiy

Ay g ¢ Al il A T Sl el g 0B 9

S Glee ol die b A5l Sl Ayl

iy hllh ) (10A) bed W dad 4 Na 85 10
LOSaall il e il sl AY)

e F ol (oS5 (10F)  da il Jisi W 4 s
coalall Blall o o) 4 Qb L ed ) cua )
e 82y sall day WA Sl gl oy ) )l
PSR

Agaill Al Wl e Aoy gl ol A N J5 1T
Lo ll s AL i)

g A YAl (8 (e B JAb S5 12
(o ol S

(13a) dnsS WA saalld @l BV i 13
(13b) il

o ena LV A 85dll ple 8Y) e il e
Al dpe 5 Jleainsdl 6] sl

8 Gl Ll e gall (140) Ot fedY) aa) 14
— 11 @S Jubs kil — 14b) Adaal oLl (ge aud o a5
(12

JOa) elasll inill andl) ad B g 5805 o nlll Sliias I3 .15
(edl) Cagn) Cppansil) S o 5 ALl 038

Ayl dathy Geme 4l el Y culall ) el ey
pSall

118

S Al Ay o

7-6-5 d&-’u

gadall axall Sleall e Ao oS ALYl o Adliae (S0l ()
DLl Jaa 28150 s (s 65 o5 Al eS8 5all s
ALbinal)

() Ailey it Al el e S 5 cilaghel S 13)
Dbie Y e @lld aal [N

e 2 /1N

JRDY VL P W PPV P UV S U JUPUE 5 SO
O PO S WY 5 Y. S S WS P RO
Loall e, S asc i 15 gae jlgall
s g Js—anall 2 el il AGilae COa s Al Sl
Oe slgii¥I 4 my —ia Jiall g RSl o) S
Jas) Loy Hene p8 el LS 1A Ly S )
ot el Al e ed s s (A L il
culie S da 8l teca S sdi Sl
Vs b Al e ASui ) e JdlS) Jea il ey
[URIPUS: Iy SR E-10 gt B CPR) | | ESENGUS A ' S pYeN |
s

B B Y L e S e sl
O e Laily Sl 1 ) 3§y
Aapaaa Ak S e Sl e el

I S

s Al
S dles A g gl U8
TR - PO WP B PR [ A | [ SR < I
Lo Sl e il 25 Al Agall Al

TN T DN PP Y- VONEID T ONIPY S S|
o iy of o % (i A alaiall s, Gl Laif) 3 85 i
head) dge il Qi) Alla 3 ke ilad)
A?_'cl)::ﬂwl_‘;SiS)&_‘é\lejﬂaHjea_cQ_aAJt .
8 o(dil Gl elarll Jaly (lacall salgs

Lo dagial 5 L5 Jlal) s
dale o 8oy agall BB 35 a8 o Sal 135,
a3 i D) il a3 ) Jeany s oS )
les e Jel Jliall (o ) 4 Jlgall S5
Gl o ysa) o Sl A 1 o) 3 A S el 3y
A gal g el daall 4o die 5L aNE Lgi b Jaalyiatan «
s )
e ) Sl g e e a Sl S 2 86
S5 e (sldaidl S o a5 dll Jeuy
oA pai A D a5 Jlea )y (S ails pul
- (il e 55 B L)
S d Ay el Ll M Wl lee J S50 8,
(A sl gy 5 S s
A aDle codall (8o ) Sl ag e daid U Slga
O dia gl e g Gighue Vol allels 4 ey
s allie i e a SBIJ 85 55 L ul Joa Y

s O—anil A igia ()5 K3 o ia e ) gl il Al o

Lidll Slea




b pend Bl 5K ¢ mamea J Al 13 (e galddll e
Aaally L) e Alaisal dplull il e 46 )

EHAHJTG:;_"AlH; - )
Jalmy Wi s i sl 13 a of ) ped A T o) G5l
Uanaiie 38 pe o ale o Jo A il el i) A gy e
Ay SV 5 Al 6 5 g Jlaniu Bale) s o (b
Aol Gl 5@l ol yialy Sae el e paldi N any

e J By ol el o o galdd 1 «d 2all
s Jlesiul sl <l uus_m\ﬁ.; G lati Al ) L aglae
Lj‘l AV Inal) o 5Sallb J V) GGL._IAM
MgJ@lM\J\AuM\Q\_\M\H ‘\A.LA_A)

il 13 ol 5l
Jlasiay)

OB (M Ak 55 g o) sl Jadd A 5y Jeatud aarne Jadll) sl )
AN 4y jadsale) 5 Adeat

Lkl L g

OBl s glaall o 6l B ol sell (B8 7 s 25 e Jadlll pla )
(3 Ase e 28l Ak AN 5 8 i)

Silas b jsaa (5% Tl godll iy il elaal) oy
) el zsoa dy, Al

S day e Wsan wtedakia s Faly ol Hyaacld
(Ll Al 5 o) sl 5 A Miay Jaially

e iy Lol (81 ) smay Jailaly iy 5l (5 Canlil Qe o))
il a3 Us pal el ) iy g Jais) 5 508

el e Aglie Al g ene 5 peitall Jany ¥l

oda A1) el 0y gaySH Blikany lagie Jaddd) glhd (S 1Y) Jagll
AT

Lot e 5

Jlestiad (Sl z Al pas Al Sl dssal &8 Jail ¢
F ol dall gy SIG slas i Aleal) Ay 3 8 ool
oo H Ll A3l e Sl saY) el aid ¢ G Jalal) e
Loyl dila s B Al o sell 505 diay Jsam e i il (32 )k
e il AL_)u c_l)&.\” A_I}.ui) F é\_}]\ ‘_A:; 4 Ll
b 058l Blhiany 1agje bAAY sl o al () 14450, (58 55
Jlaxiedy) Jb LS 559 5_paY) ol il

Ladll de gy L Jaais bidll & ae g5 o S Glual) ()
(jifw)ls)mm‘)héh}\@)uxj

Aaa Al Lasll sas 5 e a5 dag )l Cilaglas )

Laill R g b Qi il aa (g5 A A LY o
(aJ})«).\:)LsMﬂm)\;ahng_k.‘J;mj

Aoa Al Lasll sas g e i g dag )l Cilaglas {)

119

i 5 S 3k - AR

O ) 1A B8 ) gl cilalail) S (e
Q_A_;Ué_,l);}\g_'q_\iu‘a\)_:‘é\ O—e Olpe ol 1
el ot o cu 3 eall Jlaat oo o
Lid W el dae o) a1 s d5a 0 9 Il a3l
i Jgae s agim hll gL 235, lhid Jdua &

A el JlexinS

< gadas A
D€ el eI A gl o pa e 1A)
A8 dSy ol Alee
Li seldae Joa dl il a gl ca Javid e d W J @
PSP PE [ S 4 g WP [ W S P |

V\"‘y | Al “_5.‘ A1<)3]\Ud ’\\rc o ‘Av :\\
M‘\_\‘Jl&s

B i e S SEN
S A il of 4y ) 4y ll il alall (553 pala &Y
B | PN 3 P W LT[ W PN RS S OE X OO
Uy pad i J8 Ge laaall o2 aladi ol Gy alaia
peeSl e
Shendl sl Y i ) se JURY) S Of g
e A p b (90 e habd A eldae ool Lakd aiay
'c_mads‘;u

s yimhe < Lk ol Lot plaai ) Loakd
Al 1L S 131 5o ém,x
[ SPEX [P SNV [ U T 2 S [ S Y-SR G P SR DRV
O s 8l gl o e o Ll Jid s (5 4l
A Ay 5ily i el Lgee ISl 55,
il Jgnne gl (8T sid ) ol gl LB Y sy
ot 5l Sl 3 il Jaid 553 gal e 3 adid 53
Al sl e
bySle s (MA G hid wabWli bl Sl atea ta
@35 O S 5 hadll pm o gl alaan )
o g (B gnia o 1) 531 ja
u\;n_\a.aul.du\)&“«_\#u_m\‘ﬂ_ﬂmc_uu\u
S paludh a5l G iy
Leaie Z5alw Jlgalld s Jall o Ll ma 5 0 S
Alaifie gkl ) ge (55
) iy 0 Al 1) g A il Gl Bally 5 laty Lot
BN PP TN TPV N P SN Y NN U T VOS:
Al U< i) dgdadl Tl
o) gy Sha KA LSJ._I\;\_Lcu_w\L.u?S_JU\;Q::
AN B B B ey Al Jala W
e 3l gl Lo ol Bla Wl oglesal sial 3L ases

L(dA

a2y )_“.m1 Al m g4 Uil = r‘ Y pro
Groall Jllaa

o latig g aiar o Jlgall e datia o) @ Jlaa) o)
@all jlas ) S35 Sl

i e pabia e lgall 5 5l aladi W Y
Al eS Aena Jlaia) il il e

JT Gl u.__c:\._a;hu}}m_a:\._:\ C_\._m],' i) ey ¥
al—ialar o A am gl Gali Gy a5 )l
alall 138 a5l el

Waste « EC/96/2002 (05 o5l e 3350 leall 138
=l Electrical and Electronic Equipment (WEEE)



LI117G Ed. 06/13

www.elica.com




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Helvetica-Bold
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ITA <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


